Yu K Vorobyov, I V Sedina LIMBILE VEST-EUROPEI ÎN CULTURA RUSĂ A SECOLULUI XVIII SARANSK EDITURA UNIVERSITĂȚII MORDOVIE UDC : ( ) BBC B Recensori: Departamentul de Teoria și Practica Traducerii, Universitatea de Stat Stavropol (Șef - Doctor în Filologie, Profesor S V Serebryakova); Doctor în Filologie Profesor S I Dubinin Coperta prezintă picturi ale „Casa Regală a Rusiei” ( - ) și ale artistului A Kivshenko „Catherine a II-a în biroul lui Lomonosov, primul poet și om de știință rus” ( ) Vorobyov Yu K B Limbile vest-europene în cultura rusă a secolului XVIII / Yu K Vorobyov, I V Sedina - Saransk: Editura Mordov un-ta, - p ISBN - - - - În monografie, pentru prima dată, pe baza materialului limbilor vest-europene, este stabilită o normă originală de descriere culturală (semiotică) a faptelor lingvistice și extralingvistice ale culturii ruse din secolul al XVIII-lea Subiectul descrierii îl reprezintă limbile vest-europene, care au adus o contribuție colosală la formarea diferitelor forme de viață seculară în Rusia, la formarea mentalității europene în rândul rușilor Autorii s-au bazat pe o gamă largă de surse, care au făcut posibilă prezentarea cititorului cu o imagine semiotică a existenței limbilor vest-europene Destinat filologilor, culturologilor, istoricilor și specialiștilor în istoria culturii ruse UDC : ( ) BBK ISBN - - - - © Vorobyov Yu K , Sedina I V , © Design Mordovian University Press, Introducere Extinderea extraordinară a funcțiilor limbilor străine în Rusia modernă, un număr semnificativ de domenii de utilizare a acestora ne demonstrează relevanța socioculturală și politică a problemei utilizării limbilor străine, rolul și locul lor în limba rusă cultură Datorită utilizării active a limbilor străine, programele de schimb de afaceri, științifice și culturale influențează și modifică semnificativ structura relațiilor de vorbire în diferite domenii ale comunicării și stilului de viață Yu V Rozhdestvensky a numit schimbarea stilului de viață „o reînnoire a vieții sociale” [ , p paisprezece] „Orice inovație, pentru a fi corectă și competentă, caută să găsească un precedent în trecut, fie sub forma unor reguli formulate, fie sub forma unor fapte unice Prin urmare, orice nouă mișcare de stil necesită încredere în trecut” [ibid ] Aceasta înseamnă că în istoria noastră este de dorit să găsim acele fapte de cultură care pot explica și justifica un nou stil de viata Un rol semnificativ în schimbarea sistemului de relații de vorbire revine în primul rând limbilor vest-europene, de aceea pare extrem de relevant să luăm în considerare unele aspecte ale politicii lingvistice a Rusiei într-un aspect retrospectiv În „Instrucțiunea” ei ( ), Ecaterina a II-a a declarat că Rusia este o putere europeană Aceste cuvinte au rezumat un anumit rezultat în rezolvarea marii sarcini culturale, istorice și socio-politice pe care au încercat să o rezolve predecesorii lui Petru I Motivele orientării occidentale a Rusiei au fost formulate clar de V Kantor: „Rusia prin Occident a ajuns la sursele sale primare, deoarece începutul actualului atât Europa de Est, cât și de Vest își are rădăcinile într-un singur eveniment - în adoptarea creștinismului Și, desigur, rudenia spirituală a Rusiei cu Europa de Vest, în ciuda diferenței dintre ortodoxie și catolicism și dușmănia lor, a fost totuși mai strânsă decât cu Orientul musulman, de care ne-a legat istoria Pofta de Europa este o dorință de restaurare a unei țări care a fost odată sfâșiată de contradicții geopolitice complexe și invaziile barbare ale unității culturii europene” [ , p ] Tocmai de această atitudine culturologică luăm în considerare în fundamentarea temei de cercetare propuse Necesitatea de a folosi experiența altor țări europene a fost cauzată de întregul curs al dezvoltării culturale și istorice a Rusiei, care mergea pe calea creării unui singur stat și, în consecință, a unei limbi naționale La sfârșitul secolului al XVII-lea, guvernul lui Petru I s-a confruntat cu cea mai dificilă sarcină cu mai multe fațete - să elimine înapoierea economică, militaro-tehnică, științifică și culturală a Rusiei Acest lucru era cerut de logica de fier a interesului de stat Restructurarea vieții nobilimii și a întregii culturi oficiale în conformitate cu valorile europene a fost predominant coercitivă în timpul lui Petru cel Mare Majoritatea formelor de cultură împrumutate nu au avut analogi dezvoltați în Rusia Introducerea, asimilarea și dezvoltarea lor a presupus împrumutarea formelor de exprimare a limbajului Inițial, a fost posibilă intrarea în sistemul european de categorii socio-politice, economice, artistice și estetice doar prin depășirea barierei lingvistice Predarea ingineriei occidentale, a științei militare, a artei medicale, a stabilirii de noi forme de conștiință socială și a formelor de viață europenizate erau imposibile fără o cunoaștere practică a limbilor vest-europene Țara s-a confruntat cu o sarcină dublă: studiul limbilor și utilizarea lor practică cu mai multe aspecte Soluția sa a stat la baza politicii lingvistice a Rusiei Fără fluență în limbi străine (denumite în continuare FL), era imposibil să reziste puterilor străine în apărarea politicii externe și a intereselor economice ale Rusiei Politica lingvistică activă a permis guvernului rus să efectueze o eliminare globală a înapoierii economice, tehnice și culturale În timpul vieții literalmente a unei generații, a avut loc o schimbare radicală a opiniilor cu privire la importanța limbilor străine în viața publică și privată Efectele benefice ale politicii lingvistice au permis următoarei generații de ruși să se identifice cu europenii În primul număr al revistei engleze Muscovite, care a apărut în în doar numere, editorul Samuel Buckley caracterizează astfel imaginea colectivă a rusului trimis în Anglia de țar: „El [Plesko - Auth ) vorbește fluent limbi străine și pot vorbi cu ușurință cu el acum își petrece adesea zile întregi în compania mea în timp ce vorbim despre o varietate de subiecte „[cit conform: , p ] În primele două decenii ale secolului al XVIII-lea au fost vizitate de Italia, Franța, Olanda, Anglia patru câteva sute de ruși, care, desigur, aveau abilități diferite de a studia limbi și științe, dar toți erau conduși de o motivație puternică și complexă în structură și dinamică: teama de a nu îndeplini mandatul regal, mândria, dorința și creșterea conștientizarea necesității de a învăța Noua ideologie europenizată, noua politică tehnică, reorganizarea sistemului administrativ, noul conținut de fond al vieții au avut un efect benefic asupra limbii ruse Convergența formelor sale constructive cu sistemele limbilor vest-europene și îmbogățirea a fost facilitată de traducere, în special de literatura tehnică, socio-politică și populară [ , p ] Rolul atât al limbilor europene clasice, cât și al noilor limbi europene în dezvoltarea terminologiei științifice generale și sectoriale este de neprețuit La sfârșitul secolului al XVIII-lea, diplomatul contele Segur a făcut următoarea descriere locuitorilor capitalei ruse, desigur, clasei sale superioare Potrivit acestuia, petesburgerii „obișnuiesc să imite străinii - se îmbracă, trăiesc, mobilează, mănâncă, se întâlnesc și se închină, se comportă la bal și la cină, ca francezii, englezii și germanii Totul despre maniere și cuviință a fost preluat admirabil Femeile au mers mai departe decât bărbații pe calea perfecțiunii În societate, se puteau întâlni multe doamne deștepte, fete care vorbeau patru și cinci limbi, știau să cânte la diverse instrumente și cunoșteau lucrările celor mai cunoscuți romancieri din Franța, Italia și Anglia” [cit conform: , p cinci] Nu degeaba cunoscutul diplomat a atras atenția asupra pregătirii lingvistice a părții educate a societății din Sankt Petersburg Într-un sens social larg, deținerea de către ruși a unei limbi străine a fost primul semn obligatoriu al educației Sankt Petersburg a fost sediul curtii regale, cea mai inalta aristocratie, paznicii, strainii, care asigurau stilul de viata europenizat al capitalei Inițial, componența multinațională a populației din Sankt Petersburg și a cetățenilor educați care foloseau limbi străine a creat un mediu de multilingvism, în care primele limbi pe fundalul vorbitorilor de limbă rusă au fost germană, olandeză, franceză, engleză, italiană, iar în domeniul științei – latină Astfel, în „Experiența unui dicționar istoric despre scriitorii ruși” a lui N I Novikov, caracteristica „lingvistică” a scriitorilor și reprezentanților științei ruse a fost, în esență, principala [ ] Limbile străine sunt o componentă esențială a inculturii - procesul de stăpânire a cunoștințelor și abilităților necesare pentru viața într-o altă cultură În ciuda acestui fapt, funcțiile de formare a culturii ale limbilor vest-europene din Rusia nu au făcut niciodată obiectul unui studiu monografic special cercetarea, deși culturologia, reprezentată de reprezentantul său autorizat B S Erasov, afirmă direct că sfera culturii include „cunoașterea limbilor străine recunoscute” [ , p paisprezece] Limbile străine în Rusia în secolul al XVIII-lea au acționat ca conducători de cultură, îndeplinind următoarele funcții: adaptativ (adaptare la un mediu nefamiliar), epistemologic (cognitiv), comunicativ (comunicare), integrator (asociere în comunități sociale), reglementare ( normativ), jucăuș sau distractiv În această monografie se încearcă, pentru prima dată, să descrie o imagine generală a funcționării limbilor vest-europene, să se determine spațiul lor cultural, locul lor în ierarhia vieții sociale la una dintre etapele importante ale istoriei Rusiei Culturologia este un complex de științe culturale (filozofie, istorie, filologie, psihologie, critică de artă, pedagogie etc ), unde fiecare are propria sa zonă și propriul aspect în studiul în mare parte a acelorași fapte ale realității În studiul nostru, am încercat să depășim „profunzimea îngustă” a fiecărei științe umaniste în detrimentul „lărgimii semiotice” a subiectului de cercetare Ne interesează „ponderea culturală” a limbilor vest-europene Luate într-o gamă largă de aspecte culturale și sociolingvistice, problemele lingvistice pot deveni un domeniu de studiu interdisciplinar integrator Varietatea manifestărilor limbii străine în viața societății stă la baza diferitelor modalități de sistematizare culturală a acestora cu acces la concluzii asupra unor astfel de discipline „industrie” precum istoria însăși, psihologia istorică, studiile culturale istorice, istoria pedagogiei etc Culturologia istorică se concentrează pe umanirizarea și antropologizarea principiilor sale metodologice, pe transferul accentului cognitiv de la obiectele istoriei la subiecții ei În acest sens, tema propusă este promițătoare Competența lingvistică a unei persoane, tipurile de contacte formale și informale între echipe și indivizi în diferite limbi nu au devenit anterior subiectul unui studiu cultural separat Istoria existenței limbilor vest-europene în cultura rusă a atras întotdeauna atenția filologilor În cele mai multe cazuri, funcționarea lor a fost studiată fie în contextul studierii istoriei limbii literare ruse (împrumut), fie în lumina altor probleme particulare ale funcționării lor, fie în aspecte precum galomania, anglomania și, de asemenea, în aspectul traducerii Problemele educației generale, speciale și lingvistice din Rusia din perioada pe care o studiem sunt acoperite cu diferite grade de profunzime și detaliu în lucrările lui M P Alekseev, A Yu Andreev, V D Arakin, A V Arsenyev, E Yu Artemova , A S Arkhangelsky, N N Aurova, N I Barbashev, S A Belokurov, V Berelovici, V I Blinov, A G Brikner, Yu V Vasilkova, F F Veselago, V V Vinogradova, A V Viskov-tov, V Viskov-tov, D Vladimirov K , P A Galenkovsky, F V Grekov, P N Dirin, A Dunin, S F Egorov, D K Zhane, P V Znamensky, E F Zyablovskiy, V S Ikonnikov, A S Knyazev, V A Kovrigina, N V V L Kovrigina, N V V L Kovrigina, N V Malitsky, I M Marisina, G A Miloradovici, A M Mihailov, N M Molevoy, E M Belgotin, N V Nechaev, P P Pekarsky, N O Petrov, V S Rzheutsky, A I Rogov, S V Rozhdestvensky, Yu V Rozhdestvensky, G I Smagina, V Smirnov, S K Smirnov, A S P S Sushkov, M V Sychev-Mikhailov, A G Timofeeva, D A Tolstoi, M Sh Feinshtein, M Sh Fanderbek, N D Chechulina, A V Chudinova, S P Shevyreva etc Faptele de utilizare a FL în sistemul de muncă civilă și militară de birou, în știință, medicină, comerț și producție, divertisment, precum și probleme private de politică lingvistică, le-am adunat în lucrările lui M A Alpatov, M M Bogoslovsky, I A Bykhovsky, A V Gavrilova, V G Gak, I E Grabar, A I Zaozersky, V A Kovrigina, N V Kozlova, Yu Kh Kopelevich, A Krotkova, M V Lomonosov, E N Marasinova, N N Molchanov, G Pisarevsky, K A Pisarevsky, K A Sev S M Solovyov, S M Troitsky, S L Turilova, V A Ulianitsky, V I Fedorchenko, A I Khodneva, I A Chistovici, D Shamraya etc În înțelegerea problemelor relației dintre culturile rusești și cele din Europa de Vest în aspecte sociologice și filozofice, care sunt direct sau indirect legate de problema pe care o avem în vedere, ne-am bazat pe lucrările lui P M Bitsilli, R Yu Danilevsky, V K Kantor, A L Lappo-Danilevsky, P N Milyukov, V Shchukin și alții Cu toate acestea, deja în a doua jumătate a secolului al XVIII-lea, o evaluare a influenței culturii vest-europene asupra rusului, în special aspectele lingvistice, a fost făcută de D I Fonvizin, Ya P Elagin, A P Sumarokov, P A Plavilshchikov, A G Karin, F N Glinka și alții În dramaturgia rusă, ficțiunea și jurnalismul secolului al XVIII-lea Nu cunoașterea limbii străine în sine a fost criticată, ci pierderea legăturii afective cu patria „provocată” de această cunoaștere Indiferent de criticile care s-au auzit timp de trei secole la adresa tutorilor străini (mulți dintre ei sunt corecti), trebuie să le acordăm cuvenitul în principal: ei au putut să ofere numeroșilor lor elevi o educație europeană laică, să-i introducă în cultura europeană, să sistemul european de valori Multe fapte interesante și importante pentru noi au fost culese din lucrările literare și culturale ale lui M P Alekseev, G A Gukovsky, R Yu Danilevsky, P R Zaborov, Yu M Lotman, A N Pypin, V P Semennikova, I Z Serman, M N Tumanova A V Fedorova, P I Khoteeva și alții Lucrările lui V N Vsevolodsky-Gerngross, N V Drizen, N A Elizarova, O E Chayanova, S Shcheglova au oferit o mare asistență în dezvoltarea problemei utilizării FL în viața teatrală rusă Până acum, problema unui studiu cultural cuprinzător al locului, rolului și semnificației limbilor vest-europene în Rusia în secolul al XVIII-lea nu a devenit subiectul unui studiu special Istoria culturologică a funcționării limbilor vest-europene în Rusia, influența lor asupra stării și dezvoltării solului cultural de limbă rusă sunt printre cele mai puțin studiate aspecte ale culturii ruse După cum sa menționat deja, multe probleme ale funcționării unei limbi străine au fost luate în considerare nu pe cont propriu, ci din punctul de vedere al domeniilor științifice de cunoaștere adiacente sociolingvisticii: istoria pedagogiei, lingvistica, istoria linguodidacticii, istoria limba literară rusă, istoria culturii de curte, galomania, anglomania etc de cercetare de interes pentru noi se explică prin faptul că pentru știința istorică problema lingvistică în sine nu a fost niciodată de interes științific independent Un istoric pur, excluzând, desigur, aspectul studiului surselor, privește întotdeauna prin prisma limbajului evenimentele din spatele textului Pe de altă parte, FL ca fapt al vieții sociale nu a fost suficient studiat în funcțiile sale culturologice La baza abordării noastre a problemei, punem cadrul metodologic formulat de sensul P M Trebuie amintit că corectitudinea sau falsitatea conceptelor științifice depinde de punctul de vedere ales, că gradul de corespondență a acestora cu realitatea poate fi mai mult sau mai puțin, în funcție de momentul istoric în care le aplicăm, că conținutul lor este în continuă în schimbare” [ , p ] Întregul volum de „producție de vorbire” în limbi străine realizat de rușii educați și de străini care au servit în Rusia este complet diferit de datele acelor imagini pseudo-realiste care ne oferă forme de artă precum ficțiunea și cinematograful Încercarea de a lumina în mod figurat faptul istoric, arta involuntar, și poate voluntar, ascunde „cochilia verbală” a multor fapte tipice și specifice, de exemplu, întâlniri ale membrilor conferinței Academiei de Științe din Sankt Petersburg, recepții și baluri la tribunalul, consiliul din Fili În filmele istorice fictive, înlocuirea vorbirii este un loc obișnuit, nu este considerată o denaturare a faptelor, dar din punct de vedere științific, denaturarea adevărului istoric începe tocmai cu înlocuirea „țesăturii vorbirii” a unui eveniment Este o greșeală să judeci în mod obiectiv faptele acelei epoci fără a ține cont de „plicul lor verbal” Cronologic, studiul nostru se limitează la secolul al XVIII-lea Acest lucru se explică prin faptul că acest secol a fost o perioadă de explozie a informațiilor, perioada celei mai largi răspândiri a limbilor străine în diferite sfere de comunicare în forme scrise și orale Pentru comparație, să ne întoarcem la secolul al XVII-lea La început și la mijloc, cea mai înaltă manifestare a educației (în formă lingvistică) a fost (de obicei) cunoașterea greacă, latină, slavonă bisericească veche și poloneză Educația în Rusia în secolul al XVII-lea era exclusiv de natură religioasă De aceea realitatea pre-petrină nu ne permite să vorbim despre apariția unei personalități de tip european, despre inteligența seculară, despre europenismul rus Acestea și alte întrebări similare sunt legate de secolul al XVIII-lea, în primul rând de începutul său, când viziunea religioasă-ascetică veche de secole a fost înlocuită cu una raționalistă în timpul vieții a aproape o generație de oameni Cu toate acestea, nu avem dreptul să despărțim complet secolul al XVIII-lea de secolul al XVII-lea, când interesul pentru cultura europeană a apărut și s-a format treptat Stabilirea elementelor europene în cultura rusă a început în primul rând cu respingerea politicii de izolaționism și izolare națională I Grabar notează în acest sens: „Până la sfârșitul secolului al XVII-lea, stilul baroc occidental a fost ferm stabilit la Moscova și Ucraina Moscova nu s-a sfiit de niciuna dintre noutățile de peste mări Până atunci, aici erau boieri cărora le plăcea să se înconjoare cu opere de artă europeană și își adaptau viața la un gust complet occidental” [ , p cinci] Așadar, în jurul rusului în a doua jumătate a secolului al XVII-lea, lumea materială a început să se schimbe treptat Chiar înaintea Marii Ambasade din Rusia au lucrat și au slujit sute de străini, care nouă au comunicat între ei în limbile lor native sau comune europene, franceză, germană și latină Creșterea cantitativă constantă a străinilor în Rusia și plecările sistematice ale rușilor în Europa de-a lungul secolului al XVIII-lea în scopuri comerciale au schimbat relativ rapid situația lingvistică din țară În mod convențional, cadrul cronologic inferior al studiului nostru este determinat de Marea Ambasada de la sfârșitul secolului al XVII-lea Limita superioară de timp pare a fi mai neclară, nu există criterii sociolingvistice clare pentru selecția sa, prin urmare, într-un fel, am determinat-o artificial ca fiind timpul războiului lui Napoleon cu Rusia N M Karamzin a vorbit despre această perioadă aproximativ: „Plângerile sunt inutile Legătura dintre mințile rușilor antici și cei moderni a fost ruptă pentru totdeauna Nu vrem să-i imităm pe străini, ci scriem așa cum scriu ei, căci trăim așa cum trăiesc ei; citim ce citesc ei, avem aceleași tipare de minte și de gust” [ , v , p - ] Scopul lucrării este de a studia geneza culturală a unui astfel de fenomen precum limbile străine în Rusia, de a determina formele lor inovatoare și caracteristicile de valoare, de a descrie funcțiile culturale ale limbilor vest-europene (germană, olandeză, franceză, italiană, engleză) în contextul procesului cultural și istoric rus al secolului al XVIII-lea Prin urmare, sub europenizarea statului rus, ne referim tocmai la influența vest-europeană asupra Rusiei Scopul stabilit implică rezolvarea următoarelor sarcini specifice Clasificați limbile străine pe domenii de utilizare, determinați statutul lor oficial și neoficial în raport cu limba rusă în structura practicii vorbirii sociale din acea perioadă Caracterizați funcțiile generale și diferențiale ale IA Descrieți multilingvismul ca o trăsătură diferențială a practicii sociale și lingvistice rusești din secolul al XVIII-lea Să facă o analiză de gen a acelor forme de vorbire orală și scrisă în care s-a realizat competența de limbă străină a rușilor Dezvăluirea faptelor politicii lingvistice interne legate de utilizarea FL în activitățile diferitelor organe guvernamentale Să personifice, pe cât posibil, faptele de manifestare a limbilor vest-europene în diverse sfere ale vieții publice și private a rușilor educați Deci, limbile străine în cultura rusă a secolului al XVIII-lea sunt un concept rezumat care trebuie împărțit în genuri de vorbire orală și scrisă și descris în funcție de sfera de aplicare, gradul de utilizare a acestora (comparativ cu limba rusă şi între ele) şi segmente cronologice (modificări ale funcţiilor limbii străine în diferite perioade istorice) La prima vedere, întrebarea cu privire la funcțiile de formare a culturii ale limbilor străine, deja vest-europene, în cultura rusă a secolului al XVIII-lea poate părea exagerată Tesatura subiectului cercetării este prea subțire, ceea ce ne obligă să rămânem, măcar să încercăm, în cadrul fixării funcțiilor culturale: științifice, educaționale, manageriale, epideictice O descriere sistematică a acestor funcții și a formelor de gen în care au fost implementate poate, în opinia noastră, să clarifice ideea locului și rolului FL în cultura rusă Concentrarea atenției tocmai asupra sferelor de funcționare a FL și a formelor de gen ale literaturii de limbă străină ne obligă să le fixăm cât mai mult în formă fracționată Din punct de vedere statistic, această încercare pare a fi dificilă, întrucât presupune un studiu profund al surselor arhivistice Cu toate acestea, sistematizarea datelor chiar și publicate, împrăștiate în multe sute de studii referitoare la diverse sfere ale vieții economice, socio-politice și culturale a Rusiei, face posibilă vizualizarea întregului prin partea Rezultatele obținute vor face posibilă determinarea mai precisă a structurii sociolingvistice a societății ruse în sine Analiza funcțiilor de formare a culturii ale FL în Rusia secolului al XVIII-lea necesită anumite limitări conceptuale Gradul de normalizare a limbilor vest-europene în Rusia în această perioadă, relația dintre limba literară și dialectele sale, stilul literar și colocvial de zi cu zi, rămân în afara domeniului studiului nostru Lăsăm deoparte problemele interferențelor lingvistice regionale, care ar putea da, de exemplu, limbii franceze o culoare „Nijni Novgorod”, și pornesc de la faptul că cultura oficială rusă a căutat să folosească limbile vest-europene în forma lor literară, singura posibilă pentru ei să îndeplinească funcții epistemologice, educaționale și administrative Nu luăm în considerare în mod specific problemele anglomaniei, galomaniei, slavofilismului etc , care, parcă, se sugerează prin însăși formularea întrebării Aderăm la punctul de vedere al lui V Shchukin, conform căruia occidentalismul a fost exprimat „nu în disprețul față de Rusia, ci în negarea înapoierii și a patriarhatului ei: era în multe privințe o credință utopică și, fără îndoială, optimistă în viitorul poporului rus” [ , p ] Nu analizăm în mod specific publicațiile în limbile vest-europene și ne vom ocupa de ele doar în măsura în care ajută la rezolvarea problemei unsprezece Suntem interesați de problemele cultivării conștiente a limbilor vest-europene în Rusia Nu există nicio îndoială că posesia multor elemente ale culturii europene, în special a limbii străine, a influențat creșterea conștiinței de sine a rușilor, a format un sentiment de independență spirituală, responsabilitate personală Dar cunoașterea și utilizarea FL a schimbat structura națională a sufletului? În parte, vom încerca să răspundem la această întrebare Cunoscutul educator N I Novikov spunea: „ nu toți, slavă Domnului, suntem încă infectați de Franța; dar sunt mulți care, cu mare curiozitate, vor citi descrieri ale anumitor rituri în conviețuirea strămoșilor noștri, care le-au folosit Beat cu plasă [Seine - Auth ] Concetățenii noștri vor deveni aer, poate, pentru a ridiculiza superstiția și simplitatea, sau din cauza prostiei lor față de stră-străbunicii noștri: dar au fost rușii singuri supuși superstiției? „Să-și amintească domnii noștri jumătate francezi de ziua Sfântului Bartolomeu Mă adresez vouă, iubitoare de antichități rusești nu vă uitați la tinerii hulitori care își urăsc Patria ” [ , partea , p V-VI] Oricine studiază istoria arhitecturii, sculpturii, picturii, muzicii, afacerilor militare în Rusia este rareori serios interesat de întrebări atât de aparent private, cum ar fi gradul de cunoaștere a limbilor vest-europene de către un artist, muzician, militar sau inginer străin care a sosit în Rusia și implementarea faptelor a acestora în activitățile profesionale și viața de zi cu zi În astfel de cazuri, cercetătorul priveşte prin prisma „activităţii de vorbire” a unui specialist la activitatea sa profesională Ne interesează „activitatea de vorbire” a oricărui specialist străin, care, ca fapt al culturii sale de vorbire, devine principala Deci, punctul de vedere culturologic presupune studiul componentei culturale a șederii străinilor în Rusia, indiferent de specialitatea acestora, erudiția generală și privată, competența lingvistică, pe care au manifestat-o sub diferite forme, introducând în curtea noastră forme europene, științifice , viața militară, managerială, oficială și neoficială și stil de comunicare Multe fapte de vorbire din acea vreme nu pot fi descrise și explicate cu acuratețe din cauza faptului că „realitatea vorbirii” a epocii a intrat în uitare În acest caz, nu numai faptele directe sunt importante pentru culturologia istorică, ci și datele indirecte care permit tragerea aproape de concluzii adevărate De exemplu, atunci când studiem problema deținerii unei limbi străine de către rușii educați, este necesar să facem o analiză culturală a unui astfel de fenomen tipic Rusiei în secolul al XVIII-lea, cum ar fi călătoria în străinătate Clasificarea motivelor pentru care rușii pleacă în străinătate (călătorie oficială de afaceri, călătorie, studiu, tratament etc ), precum și motivele șederii străinilor în Rusia, este dată de cercetări posibilitatea de a trage anumite concluzii despre gradul de cunoaștere a limbilor străine de către ruși Am propus conceptul de „limbă străină” ca principală unitate culturală pentru descrierea materialului Numele propus al conceptului a fost înțeles clar de conștiința lingvistică a rușilor educați din acea epocă Înțelegerea sa linguoculturală presupune fixarea faptelor mentale ale epocii care caracterizează acest fenomen și asocierile trăite de purtătorii lor în legătură cu acesta Conceptele de lucru sunt: „funcția comunicativă”, „funcția de formare a culturii a limbii”, „situația lingvistică”, „politica lingvistică”, „statutul oficial și neoficial al limbii”, „genul de vorbire”, „combinatoria limbilor” , „alegerea limbii”, „forma orală și scrisă a limbii”, „competență de limbă și gen”, „comportament de vorbire”, „element de vorbire”, „colectiv de vorbire” Etapa de studiu sursă a oricărei cercetări științifice este fundamentală pentru obținerea unor concluzii obiective Obiectivele stabilite ale studiului au necesitat implicarea unei game largi de surse care caracterizează diverse aspecte ale vieții politice, economice, militare, științifice, educaționale, diplomatice a Rusiei la acea vreme Sursele pe care le folosim pot fi împărțite în mai multe grupuri: Acte legislative ale epocii, reprezentate prin decrete înregistrate, Senat, Sinod și alte decrete Regulamentele și statutele diferitelor instituții de stat și instituții de învățământ Documente administrative și administrative care alcătuiesc corespondența comercială Corespondența privată și literatura de memorii a epocii În literatura de memorii, se pot găsi indicii directe ale limbii în care s-a purtat conversația laică (oficială sau neoficială) sau științifică, deși cel mai adesea pentru autorii notelor nu este importantă mențiunea limbii, ci subiectul conversației în sine În cercurile aristocratice, curtenești și științifice, trecerea de la germană la franceză, de la franceză la rusă și din nou la germană sau franceză, precum și orice combinație a acestora cu latină, a fost un fapt atât de cotidian încât memorialistul nu a simțit întotdeauna nevoia pentru a remedia aceste tranziții, dacă, desigur, limba în sine nu a fost subiectul conversației Aderăm la opinia lui E N Marasinovoy că, pentru anumite tipuri de cercetări socio-psihologice, utilizarea surselor de „origine personală” este cea mai promițătoare [ , p patru] Atunci când se analizează literatura de memorii, este important să se țină cont de distanța temporală a surselor scrise din perioada descrisă N Grech și-a scris notițele la o vârstă înaintată și, desigur, nu putea fi exact în prezentarea cronologică și faptică a evenimentelor După cum scrie însuși N Grech: „ reiau la de ani ceea ce am început fără succes la ” [ , p cinci] Alții își amintesc detalii Așadar, F F Vigel în însemnările sale sublinia: „Tot ce m-a înconjurat mi-a stârnit foarte mult atenția și curiozitatea, totul mi-a fost înglobat în memorie și totul s-a păstrat în ea” [ , carte , p ] În studiul nostru, folosim memoriile și notele contemporanilor ruși din secolul al XVIII-lea: B Kh Minikh, E Minikh, A T Bolotov, I M Dolgorukov, E F Komarovsky, R M Tsebrikov, S N Glinka, P I Poletiki, F N Golits , V N Golovina, A E Labzina, A M Gribovsky, G R Derzhavin, S A Poroshina, F F Vigel , V N Zinoviev, P V Chichagov, contele Vorontsov și alții O parte specială a literaturii de memorii o reprezintă notele străinilor care au vizitat Rusia Erau interesați de orice fapt care mărturisește direct sau indirect realizările culturale ale țării, în special gradul de educație al rușilor Prima măsură a educației la acea vreme a fost cunoașterea limbilor străine În însemnările lor, străinii (călători, diplomați, oameni de știință) s-au arătat interesați în primul rând de viața rușilor, de obiceiuri, de modul de a comunica, adică de competența lor lingvistică Note de K de Bruin, I Korb, F X Weber, Just Jul, F -W Berchholz, G -F Bassevich, Duca de Liria, Lady Rondo, de la Messelier, Lord Malmesbury, W Cox, M -D Corberon, X G Manstein, L -F Segur, Tesby de Bellecourt, Ch Masson, Madame Vigée-Lebrun, Abbé Georgel și alții sunt sursa cea mai valoroasă a problemei pe care o studiem Destul de des, impresia pe care o avea un străin din comunicarea cu un rus educat a intrat în conflict cu stereotipul care se formase în mintea lui chiar înainte de sosirea lui în Rusia, cel mai adesea de natură negativă Trecute prin prisma observației subiective, aceste aprecieri ale realității rusești, desigur, nu puteau fi complet obiective Emoțiile și atitudinile personale se manifestă cumva în notele lor Cu toate acestea, ne interesează în primul rând nu emoțiile și preferințele personale, ci acele evaluări pe care un străin cu greu le-ar inventa, mai ales în cazurile în care au fost pozitive pentru Rusia Revista de camping, de călătorie și de furier de cameră, zilnică, cu diferite grade de detaliu, fixând viața oficială și privată a împăraților ruși Până în , a fost publicată sub următoarele titluri: „Jurnal de călătorie și călătorie al lui Petru I”, „Jurnal de călătorie”, „Jurnal de camera-fur- paisprezece Ersky”, „Jurnalul Curții”, „Jurnalul de ceremonii” Din , este publicată sub titlul „Ceremonial Chamber Fourier Journal” Date din dicționare întocmite în perioada studiată, precum și din dicționare moderne Pe de o parte, menționarea cunoștințelor unei persoane de limbi străine într-un dicționar enciclopedic sau tematic modern este de încredere, fie și numai pentru că autorul intrării din dicționar a efectuat un studiu preliminar al surselor și este responsabil pentru faptele citate; pe de altă parte, trebuie să ținem cont de faptul că autorul articolului folosește aceleași surse ca orice alt cercetător al epocii Un autor conștiincios al unei intrări de dicționar subliniază de obicei ce limbi vorbea mai bine această sau acea persoană și sub ce formă Uneori sunt date estimări ale contemporanilor care sunt cel mai apropiate cronologic de faptele descrise, deși ele poartă întotdeauna o anumită cantitate de subiectivitate În funcție de gradul de semnificație, întreaga bază faptică a studiului nostru poate fi împărțită în două părți: ) dovezi scrise efectiv ale epocii, compilate integral sau parțial în limbile vest-europene (comenzi, planuri de campanie, disertații, monografii, articole, piese de teatru, poezii, scrisori etc ); ) referiri la text (extins sau scurt), vorbite sau scrise într-o limbă străină („text” în text) O problemă majoră a surselor este gradul de fiabilitate al referințelor împrăștiate în texte de diferite tipuri Se știe că natura utilizării limbii, atât native, cât și străine, în activitățile practice ale unui oficial, inginer, scriitor este semnificativ diferită Setarea diferită a țintei este determinată de orientarea profesională a individului Discursul administrativ și administrativ vizează „materializarea” realității Discursul științific și tehnic urmărește să modeleze în mod obiectiv realitatea Discursul artistic necesită imaginația autorului și gustul artistic individual Fiecare dintre aceste tipuri de vorbire are atât forme orale, cât și scrise Prin urmare, uneori este dificil să judeci gradul de cunoaștere a limbii străine a unui funcționar, inginer, scriitor, precum și a unui soldat, traducător, curtean etc Includerea unei persoane istorice în sistemul nostru de descriere este determinată și de momentul subiectiv legat de faptul că însăși referințele la nivelul de cunoaștere a unei limbi străine de către una sau alta persoană, mai ales în memorii, nu au fost cel mai adesea descifrate sau specificate de autorii acestora Putem judeca mai mult sau mai puțin obiectiv asupra tuturor aspectelor și nuanțelor vieții lingvistice ale epocii doar pe baza unei scufundări profunde în material empiric de volum considerabil, la care trecem Funcţiile gnoseologice ale limbilor vest-europene Multilingvismul științei ruse activitatea ştiinţifică este interacţiunea subiectului cunoscător cu realitatea obiectivă, ceea ce presupune verbalizarea obligatorie a acestei interacţiuni Cunoștințele științifice sunt acumulate, comprimate, depuse, difuzate în mintea subiectului cunoaștere întotdeauna într-una sau alta formă lingvistică Pentru adevărul științific, este indiferent în ce limbă este dovedit și difuzat, dar pentru limbajul folosit în acest scop, nu este indiferent în sensul că alegerea limbajului este o dovadă a autorității științifice pe care a câștigat-o O lucrare științifică scrisă de un străin în afara Rusiei ar putea fi publicată în Rusia fie în limba originală, fie tradusă într-o limbă internațională autorizată, să zicem, franceza Se pune întrebarea, ce limbi au fost alese pentru cercetarea lor științifică de acei oameni de știință străini care au trăit în Rusia pentru o lungă perioadă de timp, care au fost tradițiile ruse în alegerea limbii științei? Știința „latinizată” a venit în Rusia împreună cu limbile vest-europene, în primul rând germană și franceză În primele decenii ale secolului al XVIII-lea, s-a înregistrat un salt brusc față de vremea absenței aproape totale a științei seculare și a școlii laice în perioada multilingvismului științific Aproape întreaga paradigmă funcțională a științei seculare a început să fie furnizată de patru limbi: latină, rusă, germană și franceză [ , p - ] Contestabilă, în opinia noastră, este opinia că introducerea limbii ruse în știință a fost împiedicată artificial Într-o astfel de evaluare, în locul aspectului rațional, domină cel emoțional-patriotic Limba rusă de la mijlocul secolului al XVIII-lea nu avea tradiții științifice largi; nu era încă capabilă să exprime întreaga sferă a conceptelor științifice Era doar în curs de formare, întâmpinând dificultăți conceptuale și, în consecință, lingvistice În decembrie , adică cu câteva luni înainte de deschidere Academia de Științe din Petersburg, într-un raport către Senat s-a spus: „Între alte limbi [cu excepția latinei - Auth ] sunt foarte necesare: Germană, franceză și greacă: în primul rând, că mulți apelează la acestea [tradus - Auth ] cărţi în care se regăsesc toate ştiinţele cunoscute; în plus, că germană și franceză într-o viață și maniere comune dau mari abilități Din acest motiv, tinerii vor învăța și aceste limbi” [ , vol , p - ] Deci, autoritatea științifică a limbilor germană și franceză a fost deja remarcată chiar la începutul activității Academiei de Științe Statutul juridic al limbilor germane, franceze, ruse și latine în domeniul științei ruse a fost determinat de Regulamentul Academiei de Științe din Sankt Petersburg din : „ ca toate invențiile, așa este jurnalul și tot ceea ce trebuie trimis de Academicieni în colecție, trebuie scris în latină sau în limba rusă, iar franceză și germană nu trebuie niciodată folosite acolo” [ , v , p ] Acordarea rusei și latinei statutului de limbi oficiale a însemnat că germana și franceza ar trebui folosite în principal ca intermediari ai noilor cunoștințe științifice, iar textele scrise în aceste limbi ar fi, în orice caz, traduse în rusă și latină O astfel de secțiune a necesitat și o pregătire lingvistică adecvată pentru studenții Universității Academice Potrivit Regulamentului din , „studenții trebuie să fie deja pricepuți în limba latină, astfel încât cursurile de științe, care nu pot fi susținute în nicio altă limbă, decât în latină și rusă, să poată înțelege pe deplin” [ibid , p ] Inițial, nivelul de competență, în special în limba latină, a fost ridicat la un nivel ridicat Elevii au studiat profund nu numai gramatica, ci și stilul funcțional În raportul său pentru despre studiul independent al anatomiei, studentul Aleksey Protasov, în special, a subliniat: „Alteori obișnuiam să citesc autori latini clasici și să fac exerciții în stilul limbii latine” [ , v , p ] Funcțiile limbii latine în domeniul științei sunt descrise mai detaliat în monografia lui Yu K Vorobyov [ ] În activitățile Academiei de Științe din Sankt Petersburg, se poate observa un număr mare de exemple în care toate limbajele „de lucru” ale științei au fost folosite în legătură cu un nou fapt științific aproape simultan Dacă textele au fost compilate inițial în latină cu traducere ulterioară în rusă, atunci ele au fost destul de des traduse în germană și franceză Așadar, în , profesorul Winzheim i-a scris președintelui Academiei de Științe din Sankt Petersburg, Kirill Razumovsky: „ Am onoarea să prezint excelenței voastre extrem de ilustre prefața la Atlasul latin pentru înaltă aprobare optsprezece al Imperiului Rus în latină și germană, cu o traducere atașată în franceză” [ , vol , p ] În , G F Miller a adresat un memoriu biroului Academiei de Științe din Sankt Petersburg: „ traducătorul Kondratovich poate servi foarte puțin la departamentul de istorie, deoarece traduce doar din latină în rusă și astfel de traduceri se întâmplă rar eu, astfel încât descrierile siberiene sunt mai susceptibile de a fi scrise în germană și mai ușor de citit în germană sau în franceză din limbi străine decât în latină” [ibid , vol , p ] O remarcă caracteristică, și a căruia - Miller însuși, pilonul educației latine la Academia de Științe din Sankt Petersburg! Poate pentru prima dată, un academician a recunoscut deschis că realizările științei ruse sunt mai ușor de propagat în Europa în germană și franceză decât în latină, care era cunoscută mai ales în comunitatea științifică Să ne întoarcem și la proiectul lui M V Lomonosov pentru reorganizarea Academiei de Științe din Sankt Petersburg ( ) În capitolul V „Despre ședințele publice”, el a recomandat: „Oferiți unul sau două eseuri în rusă, al treilea poate fi în latină Dacă prezența unor străini foarte nobili, care nu înțeleg nici latină, nici rusă, cere, atunci citiți un eseu în germană sau franceză, în care autorul trebuie să fie complet abil în a raționa într-o mustrare calmă și pură Rușii naturali ar trebui să-și ofere discursurile în latină sau, la cererea împrejurărilor necesare, în limba lor naturală” [ , vol , p ] În citatul de mai sus, ne interesează în mod deosebit cerințele ridicate pentru pregătirea lingvistică a unui om de știință care și-a asumat responsabilitatea de a formula idei științifice într-o limbă care nu este nativă pentru el În cartea „Camerele Academiei Imperiale de Științe din Sankt Petersburg” (Sankt Petersburg, ), semnăturile de sub fiecare desen și gravură sunt scrise în patru limbi, în următoarea ordine: rusă, germană, franceză, latină Zeci de astfel de publicații științifice multilingve au fost publicate în secolul al XVIII-lea Multilingvismul științei ruse este confirmat și de numeroase fapte din biografiile personale ale oamenilor de știință ruși Așadar, M I Afonin, profesor obișnuit de istorie naturală și agricultură la Universitatea din Moscova, a primit o educație acasă, apoi a intrat la gimnaziul nobiliar de la Universitatea din Moscova, după care în a plecat la Koenigsberg cu doi camarazi, unde a studiat intens latină și germană pentru un an intreg Și numai după examenul în aceste limbi, trei au fost acceptați ca studenți Mai târziu, M Afonin și A Karamyshev au fost trimiși la Universitatea din Uppsala nouăsprezece sit (Suedia), unde pe lângă zoologie, botanică și mineralogie au fost studiate și suedeză și daneză După ce și-a susținut disertația (desigur, în latină), Afonin s-a întors la Universitatea din Moscova, unde a fost din nou examinat în germană și franceză Din a ținut prelegeri despre istorie naturală în latină și despre agricultură în rusă [ ] Astfel de fapte nu au fost izolate, ele mărturisesc tranziția liberă a oamenilor de știință atunci când discută probleme de interes pentru ei în oricare dintre limbile „de lucru” ale științei ruse Traducerile textelor științifice și ale textelor de importanță națională dintr-o limbă străină în rusă au fost adesea însoțite de o traducere simultană a acestui text într-un alt FL La iunie , comandantul șef al Academiei de Științe din Sankt Petersburg, baronul von Korf, a ordonat: „Cartea regulamentelor militare turcești, care este disponibilă în franceză și italiană de către contele Marsigli, ar trebui tradusă în rusă de către secretarul Vasily Trediakovsky și [caiete rusești - Auth ] dă tipografiei ruse tipăriți patru mii de exemplare; iar în franceză, foile originale ale acelei cărți să fie trimise la Adjunct Stelling, pe care să o traducă în germană” [ , vol , p ] Deci, în Rusia, baza de text în germană și franceză a fost completată treptat Înțelegerea rolului epistemologic important al limbilor germană și franceză s-a reflectat și în procesul educațional În , Lomonosov, împreună cu un grup de tineri, înainte de a pleca la studii în străinătate, a primit instrucțiuni care, în special, spuneau: „Să încercați să obțineți o astfel de abilitate în rusă, germană, latină și franceză, astfel încât puteau vorbi și scrie liber” [ , vol , p ] Așadar, în străinătate, detașați din știința rusă a trebuit să se perfecționeze în toate cele patru limbi „de lucru” pentru a studia la Academia de Științe din Sankt Petersburg În materialele biroului academic pentru citim: „ conform raportului profesorului Miller la universitate, studenții învață germană și franceză, pentru că fără înțelegerea acestora, prosperitatea în științe nu poate fi suficientă” [ ] , vol , p ] Pe aceeași bază s-au construit activitățile instituțiilor pur de învățământ, ale căror programe de studii au oferit posibilitatea absolventului de a se angaja în activități științifice Carta Corpului de Cadet Gentry Land ( ) sublinia: „Și dacă astfel de profesori calificați în limba rusă nu pot fi găsiți în număr suficient, atunci în toate clasele este necesar mai întâi să se predea limbi străine, franceză și germană, deoarece tinerii sunt mai predispuși să folosească aceste limbi, dintre care pot înțelege și adopta științe ” [ , vol , p - ] Multilingvismul științific a luat uneori forme exotice Disertația lui M V Lomonosov „Despre fizică și filosofie corpusculară” ( de paragrafe în total) a fost scrisă în latină, dar § este prezentat în franceză, iar § - este în germană [ , vol , p - ] În textul Jurnalului de laborator al lui Lomonosov pentru , textul latin este presărat cu fraze rusești și cuvinte individuale în rusă, germană și greacă [ibid , vol , p - ] Să ne întoarcem la aspectul lingvistic al corespondenței științifice În tabel prezintă o selecție de de scrisori primite de Academia de Științe din Sankt Petersburg din străinătate Este suficient de reprezentativ pentru a face o concluzie preliminară despre care limbi vest-europene au fost cele mai utilizate în corespondența științifică din acea perioadă Liniile evidențiate ale tabelului indică faptul că marea majoritate a corespondenței științifice din a doua jumătate a secolului al XVIII-lea a fost compilată în două limbi - germană și franceză O oarecare predominanță a literelor în limba germană se explică, în opinia noastră, prin faptul că Academia de Științe din Sankt Petersburg a avut cele mai strânse legături cu universitățile germane tabelul Corespondența științifică a Academiei de Științe din Sankt Petersburg din secolul al XVIII-lea - [ ; ] Anul Limbi în care a fost primită corespondența Germană Franceză Engleză Latină Italiană Rusă Sfârșitul mesei - ( traducere în rusă și germană) – Până la începutul celei de-a doua jumătate a secolului al XVIII-lea, autoritatea limbii engleze a crescut semnificativ în conștiința științifică rusă, ceea ce s-a reflectat în compilarea dicționarelor de traducere multilingve În prefața cărții „Dicționar în șase limbi: rusă, greacă, latină, franceză, germană și engleză, publicată în beneficiul tinerilor ruși”, citim: „Pentru cunoașterea lucrurilor, predarea multor limbi asa este a devenit necesar să fie în vremurile moderne, așa cum era necesar în greaca veche și în cea mai recentă limbă latină Datorită eforturilor oamenilor de știință europeni, „limbile lor au fost aduse la o astfel de perfecțiune încât nu sunt cu mult inferioare greaca și latină Puteți învăța aproape toate științele de la ei și vă puteți face o idee și mai bună despre arte din cărțile limbilor europene moderne decât greacă și latină” [ , prefață] Practica utilizării limbilor la Academia de Științe din Sankt Petersburg ne permite să vorbim despre mai multe pachete duale, în care latină, rusă, germană și franceză sunt reprezentate în diferite combinații (Tabelul ) masa Raportul de utilizare a limbilor în Academia de Științe din Sankt Petersburg Statutul limbilor Latină - rusă Limbi „oficiale” ale științei ruse, conform Regulamentului Academiei de Științe ( ) Latină - germană Pentru majoritatea academicienilor ruși din prima jumătate - mijlocul secolului al XVIII-lea, germana era limba lor maternă Era fluent în aproape toți profesorii și adjuncții Germană - Rusă Mulți profesori germani cunoșteau limba rusă destul de bine (G F Miller, J Ya Shtelin, L Euler, A L Schlozer, I G Gmelin etc ) Latină - Rusă Latină - Germană Latină - Franceză Funcțiile gnoseologice ale limbii germane Funcțiile limbilor germane și latine în știința rusă a secolului al XVIII-lea au coincis în mare măsură Dacă în Germania la acea vreme doar latina rămânea limba sacră a științei, atunci în Rusia era atât latină, cât și, într-o anumită măsură, germană Din ei a fost tradusă cea mai mare parte a literaturii științifice în rusă până la mijlocul secolului al XVIII-lea Un rol uriaș în dezvoltarea științei ruse revine unor astfel de oameni de știință ai Academiei de Științe din Sankt Petersburg, ca profesor de chimie M V Lomonosov, profesor de Elocvență V K astronomie N I Popov și S Ya Rumovsky, profesor de istorie naturală I I Lepekhin, profesor de anatomie A P Protasov Cu toate acestea, trebuie remarcat faptul că încă de la început, corpul didactic al Academiei de Științe din Sankt Petersburg a fost format în principal din oameni de știință vest-europeni, în majoritate germani O contribuție semnificativă la dezvoltarea științei ruse a fost adusă de următorii oameni de știință din Europa de Vest, profesori ai Academiei de Științe din Sankt Petersburg: istorici - K F Moderach, G F Miller, H G Crusius, A L Schletser, I E Fisher; filologi - G Z T Bayer, J Ya Shtelin, G F V Junker, I Kh Kohl; matematicienii L Euler, G V Kraft, D Bernoulli, N Bernoulli, J Herman, H Goldbach, F X Mayer; astronomii J N Delisle, A N Grishov, H N Winsgeim, G Gainsius, L Delisle de la Croyer; mecanică - H G Kratzenshtein, I E Tseiger; fizicieni — I A Braun, G B Bülfinger, G V Richman, F W T Epinus; chimiști - U Kh Salkhov, A I Sherer; botanişti - I Kh Buxbaum, I G Gmelin, P S Pallas, I I Georgi; medici - L L Blumentrost, I Veitbrecht, I X Wild, A Kaavu-Bourgave; juriști - I S Bekenshtein, G F Fedorovich, F G Strube de Pyrmont Atașarea multora dintre persoanele enumerate la o anumită ramură a cunoașterii este condiționată Deci, de exemplu, I I Georgi și P S Pallas au fost atât etnografi, cât și oameni de știință naturală în sensul cel mai larg al cuvântului Din până în , adică în cei de ani de existență a Academiei de Științe din Sankt Petersburg, mai mult de jumătate dintre membrii acesteia erau germani sau imigranți din țările de limbă germană În cursul anului , oameni de știință vest-europeni au sosit la Sankt Petersburg, inclusiv germani, elvețieni și francezi În primii ani, la academie au lucrat în total de persoane ca profesori și adjuncți, dintre care erau din țările de limbă germană [ , p ] Președinții Academiei de Științe din Sankt Petersburg în primele sale decenii au fost și germani: L L Blumentrost (fiu), Hermann Karl von Kaiserling, Johann Albrecht von Korf, Karl von Brevern Din până în , doar germanii au ocupat funcția de secretar științific la academie [ibid , p ] Fiecare dintre cadrele universitare străine, și cei mai mulți dintre ei erau absolvenți ai universităților germane, a avut voie să aducă unul sau doi studenți cu ei la Sankt Petersburg, care au intrat în Aka Universitatea Demic și în viitor urmau să devină adjuncți Un număr semnificativ de germani au lucrat în ateliere academice Aproape niciunul dintre invitați nu știa rusă, așa că limbile „de lucru” de la Academia de Științe din Sankt Petersburg pentru germani au fost latina și germana Rușii care au studiat câțiva ani la universitățile germane puteau rămâne și lucra în Germania Deci, nobilul I A Poletika, după ce a absolvit Academia Teologică din Kiev, a studiat timp de patru ani ( - ) la facultatea de medicină a Universității din Kiel Pentru a obține un doctorat în medicină, călătorește din nou în străinătate, unde din până în ascultă prelegeri la Universitatea din Leiden După ce și-a susținut dizertația, i s-a oferit o catedra la Universitatea din Kiel Poletika a devenit primul profesor rus care a predat în străinătate A ținut prelegeri în limba germană la Kiel între și [ , p ] Oamenii de știință germani au tradus o parte semnificativă a cercetării științifice din latină în germană Aceste limbi au fost cele care au dominat, de exemplu, sistemul de sănătate Archiyater [medic șef - Auth ] I G Lestok a emis la octombrie ordin de internare în spitale a celor care știau bine latina și germana Acest lucru s-a explicat prin faptul că predarea în spitale era fie în latină, fie în germană [ , p ] La Academia de Științe din Sankt Petersburg, germana și latina erau limbile comunicării interetnice Prima a fost utilizată pe scară largă în documentele academice și în relațiile dintre profesori și personal, precum și cu alte instituții ale statului (Senat, colegii etc ) Aceasta explică capacitatea mare de informare a limbii germane în comparație cu franceza O mare cantitate de literatură științifică și populară a fost tipărită pe ea în Sankt Petersburg și Moscova, precum și în Riga, Reval și Mitau De exemplu, în , Bezak, profesor de științe istorice și morale al XX-lea corp de cadeți a nobiliștilor terestre, a publicat în germană un eseu filozofic „Philosophische Aufsătze” În , a fost publicat la Sankt Petersburg un studiu al lui I X Ginrichs „Începutul, succesele și starea actuală a muzicii de corn” („Entstehung, Fortgang und jetzige Beschaffenheit der Russischen Jagdmusik”) Cartea lui I I Georgi „Experiența descrierii reședinței imperiale rusești din Sankt Petersburg și a obiectivelor turistice din zonă” ( ) a fost scrisă inițial în germană Şederea de şapte ani în străinătate a profesorului de limba rusă de la Universitatea Dorpat A S și rusă) În , istoricul și numismatistul I F Krug a prezentat Academiei de Științe din Sankt Petersburg un eseu despre monede în limba germană Funcțiile gnoseologice ale limbii franceze În primii ani ai Academiei de Științe din Sankt Petersburg, acolo au lucrat trei francezi: geografii frații Delisle și anatomistul Duvernoy Dar semnificația limbii franceze în Rusia a fost determinată nu de numărul de oameni de știință francezi, ci de autoritatea științifică generală a limbii în știința europeană din acea vreme Frații Delisle practic nu recunoșteau limba rusă, așa că au scris în franceză Prin decizia specială a conducerii academiei, o parte din producția științifică a fost tradusă în franceză și publicată în Rusia, în primul rând la Sankt Petersburg Deci, în P -L Leroy a tradus din germană în franceză opera lui G V Kraft „Descrierea și utilizarea cadranului solar universal” („Description et usage d'un cadran solaire universel ”, St -Petersbourg) Academicianul L Euler și-a scris lucrările nu numai în germană, ci și în franceză, în special, „Fundațiile de bază ale algebrei”, „Scrisori despre diverse chestiuni fizice și filosofice”, „Speculații complete asupra structurii și conducerii navelor” ( ) Mai multe lucrări despre astronomie în limba franceză au fost publicate în , , , mai întâi de un asociat și apoi de un membru cu drepturi depline al Academiei de Științe din Sankt Petersburg A I Leksel În franceză, D A Golitsyn și-a trimis lucrările despre electricitate la Academia de Științe din Sankt Petersburg A fost publicată în În colecția de lucrări publicate de Universitatea din Moscova în limba latină ( ), trei dizertații de N G Leclerc au fost plasate în limba franceză, în special pe tema istoriei bolilor epidemice în Ucraina în Lucrările nu numai ale oamenilor de știință, ci și ale medicilor francezi care lucrează în Rusia au fost publicate în franceză De exemplu, în , a fost publicată teza chirurgului Amiralității L Deboux despre rolul muzicii în tratamentul bolilor nervoase („Dissertation sur l'effet de la musique dans Ies maladies nerveuses medecin l'Universite de Pișe, chirurgien a l' Amirante, St -Petersburg) În , istoricul medical al primului comandant al Moscovei, prințul P Gagarin („Sur la maladie de feu de prince Paul Gagarin”), a fost publicat la Moscova de medicul E Wischel-hausen Lucrările științifice prezentate pentru concursuri de diverse academii europene, în special din Sankt Petersburg, au fost publicate în limba franceză În , lucrarea câștigătorului unui concurs deschis anunțat de Academia de Științe din Sankt Petersburg, astronomul francez A K Clairaux, a fost publicată la Sankt Petersburg Zece ani mai devreme ( ), academia publicase deja două lucrări științifice ale acestui astronom În , la Sankt Petersburg, a fost publicată în franceză o lucrare a lui Christian Mayer, dedicată noilor metode de lucru cartografice - „Nouvelle methode pour lever en peu de tems et a peu de frais une carte generale exacte de toute la Russie ” A fost publicată prin hotărâre a Academiei semnată de I A Euler, care a recunoscut noua metodă ca fiind utilă și demnă de publicat S-a practicat retiparirea articolelor stiintifice din reviste stiintifice europene Deci, în , lucrarea Comisarului Forțelor Navale Franceze L -A -N Lacroix despre fizica mișcării corpurilor plutitoare „Extrait du mecanisme de mouvemens des corps flotants” În , la Sankt Petersburg a fost publicată lucrarea lui J B Parrat „Concepte generale în cosmografie și cronologie” („Precis des notions nécessaires pour l'intelligence de la cosmographie et de la chronologie”) În , la Sankt Petersburg, a fost publicată o lucrare despre chirurgia militară a doctorului francez Massot „Essai sur des playes des armes a feu”, iar în – un studiu al lui S L Loney despre mineralogie „Essai sur l'histoire naturelle des roches, precede d' un expose systematique des terres et des pierres” (Sf -Petersbourg) În , a fost publicată la Moscova o retipărire a lucrării lui J Collesson despre filozofie, L'idee parfaicte de la philosophie hermitique, publicată în Franţa în În și , au fost publicate în St „Discussion sur l'interet de l'argent ”; în , un studiu a fost publicat la Sankt Petersburg de către un profesor de la Universitatea de Medicină din Montpellier, J -Ch -G Grimaud, dedicată alimentației corecte - „Me-moire sur la nutrition”; în același an - lucrarea profesorului de literatură al corpului de cadeți ai nobilii terestre A K Storkh privind regulile generale ale literaturii „Principes generaux des belles-lettres”; în , la Sankt Petersburg, un membru al Societăților Economice din St Petersburg și Leipzig G A Kolrif a publicat o disertație „On ultra-light bricks” („Dissertation sur une nouvelle sorte de briques qui surnagent sur l'eau”); în , cercetările despre matematică ale savantului francez L -Fr -A Arbogast; în , a fost publicată lucrarea lui F K Bieberstein, dedicată descrierii ținuturilor din vest coasta Mării Caspice, - „Tableau des provinces situees sur la câte occidentale de la Mer Caspienne ” Un tip caracteristic de producție științifică pentru acea vreme au fost discursurile academicienilor și profesorilor la întâlniri publice, care au avut loc la Academia de Științe din Sankt Petersburg și la Universitatea din Moscova cu o anumită frecvență Numărul discursurilor de acest fel publicate singur, în special în limba franceză, este de zeci La septembrie , un discurs public la academie despre produsele produse în Rusia și despre modalitățile de menținere a comerțului exterior a fost ținut de un membru al Academiei de Științe, doctor în medicină, profesor de istorie naturală, I A Gildenshtedt („Discours acadămique sur Ies produits de Russie propres pour soutenir la balance du commerce excerieure") Președintele Academiei de Științe S G Domashnev a publicat în în traducerea proprie în limba franceză „Discurs despre importanța istoriei” („Discours sur l’importance de l’histoire demontrăe par le dernier păriode de celle de Russie”), rostit de el într-o şedinţă publică a academiei la decembrie Procesele-verbale ale reuniunilor științifice de la Academia de Științe au fost păstrate în principal în latină și germană Cu toate acestea, limbajul unui protocol științific ar putea fi determinat de afilierea lingvistică a compilatorului său Astfel, profesorul francez Nikolai Bilon, care a lucrat la Universitatea din Moscova din până în , a servit timp de doi ani ca secretar al conferinței universitare și a întocmit protocoale în limba franceză De la jumătatea secolului al XVIII-lea, una dintre funcțiile importante ale limbii franceze a fost popularizarea problemelor științifice în diferite ramuri ale cunoașterii Marea majoritate a academicienilor și profesorilor ruși, atât străini, cât și ruși, vorbeau franceza, desigur, cu diferite grade de libertate Dintre academicienii germani îi vom numi pe G F Miller, I G Gmelin, L Euler, Ya Ya Stehlin, H Goldbach Unele lucrări științifice și scrisori ale academicianului Academiei de Științe din Sankt Petersburg V F Zuev au fost scrise în limba franceză [ , p ] Deci, procesul științific din Rusia a fost parțial efectuat în limbile vest-europene Limba rusă era în faza de a-și construi capacitățile epistemologice În limba rusă de atunci era încă greu să discutăm în detaliu anumite probleme de economie, filozofie, filozofie morală etc Afirmațiile lui M V Lomonosov și N N aducând limba maternă la „condițiile științifice” necesare limbi vest-europene, în principal germană și franceză, a preluat, alături de rusă și latină, anumite funcții epistemologice în aproape toate ramurile științelor naturale și umaniste [ ] Realizând funcții cognitive atât în țara lor mamă, cât și în alte țări, ei și-au demonstrat puterea intelectuală, capacitatea de a înlocui limba latină fără a compromite acuratețea științifică Franceza și germana au îndeplinit în știința rusă acele funcții metallingvistice pe care limba rusă și le-a asumat pe deplin deja în secolul al XIX-lea Volumul funcțiilor comunicative ale limbilor germană și franceză în domeniul științei a fost aproximativ același Un anumit avantaj al limbii germane se explică prin faptul că pe parcursul întregului secol al XVIII-lea majoritatea academicienilor străini proveneau din universități germane Funcţiile educaţionale ale limbilor vest-europene Toate sferele vieții spirituale a Rusiei în secolul al XVIII-lea au fost pătrunse de ideile iluminismului, a căror piatră de temelie a fost educația Cel mai important loc în sistemul de învățământ rusesc, cu excepția școlilor publice, a fost ocupat de limbile străine Trebuie remarcat faptul că în descrierea noastră ulterioară, în special în programele diferitelor instituții de învățământ, ne concentrăm în primul rând pe formarea lingvistică a studenților, fără o legătură profundă a acesteia cu alte discipline academice, ceea ce, într-o anumită măsură, sărăcește tabloul didactic de ansamblu, dar pe pe de altă parte, dezvăluie toată semnificația culturală și lingvistică a limbilor vest-europene care au funcționat în Rusia Instituțiile de învățământ de stat Școli de la începutul secolului al XVIII-lea Prima decizie oficială a guvernului privind predarea limbilor străine în Rusia a fost luată la mai Decretul Suprem spunea că boierii și oamenii de alte trepte ar trebui să-și trimită copiii la frații Likhud pentru a învăța limba italiană O astfel de atenție acordată acestui limbaj a fost cauzată de considerente practice Rusia, care se pregătea pentru un război cu turcii, avea nevoie de o alianță cu Veneția, iar pentru aceasta era nevoie de oameni care cunoșteau limba italiană Prin decret regal, de oameni au fost trimiși la Likhuds, dar, conform informațiilor compilate de Likhuds înșiși, doar oameni au studiat cu ei [ , p ] Cu toate acestea, prima limbă străină cea mai importantă din Rusia la acea vreme era germana Acest lucru a fost facilitat de legăturile stabile comerciale, politice și culturale cu principatele germane, precum și de faptul că printre locuitorii Cartierului German din Moscova a predominat inițial populația de limbă germană leniya Într-un fel, limba germană era în Rusia la acea vreme limba de comunicare interetnică pentru străini în ea Una dintre dovezile orientării inițiale a guvernului rus către limba germană este repovestirea de către F X Weber a conversației lui Petru I: „Odată ce țarul a întrebat pe cineva:“ Nu este limba germană suficient de bogată pentru a fi explicată în mod inteligibil și clar în ea !” Și apoi i s-a răspuns: „Da, limba germană este suficient de bogată pentru asta”, și-a exprimat surprinderea că nemții sunt atât de îndrăgostiți de limba franceză” [ , numărul , p ] Începutul unui amplu învățământ lingvistic chiar la sfârșitul secolului al XVII-lea este raportat de Day Note ( ): „În același timp, a început Școala Navigatorilor, iar alte științe ale școlii au început să-și perceapă încetul cu încetul , precum și diverse arte; iar școlile latine s-au înmulțit și s-au reintrodus limba germană și alte limbi” [ , vol , p ] Informații destul de detaliate despre primele școli germane sunt conținute în studiul lui S A Belokurov Să ne întoarcem direct la sursă: „Este descris din ordinul Ambasadoral: În trecut de , copii podiatrici [ prenume - Auth ], dar cum vor învăța ei complet acele limbi și vor fi în ordinea Ambasadei în traducători" [ , p ] În , Jagan Werner a venit la Moscova din Saxonia la recomandarea „de a preda la școală greacă, latină, germană, limbi evreiești din Moscova” [ibid , p ] În același an, în timpul cuceririi Marienburgului de către trupele ruse, împreună cu familia și servitoarea sa, Marta Skavronskaya (viitoarea împărăteasă Ecaterina I), a fost capturat un pastor și predicator german I E Gluck Aflat în Livonia din , s-a impus ca profesor, filolog, educator Caracteristică în acest sens este atitudinea guvernului rus față de FL ca categorie de valoare În vara anului , Gluck a cerut să-i dea o casă în Cartierul German pentru școală, indicând că avea deja un profesor de franceză, căruia șeful ordinului ambasadorului, F A Golovin, le-a ordonat funcționarilor săi: „ spuneți el [Gluk] către profesor de limba franceză l-a păstrat și i-a ordonat să predea limba franceză în alte științe, iar când voi ajunge la Moscova, voi stabili acea școală și salariul îl voi determina pe acel francez ”[cit conform: , p ] În , de elevi au studiat la școala lui Gluck, în - , în - , în - De fapt, a fost o școală de limbi străine și clasice sub Ordinul Ambasadorului În a fost transferată la Petersburg Am găsit câteva informații despre componența personală a elevilor (Tabelul ) [ , p XXXIII-XXXV] Tabelul Câteva informații despre componența elevilor școlii I E Gluck Numele studentului Limbi studiate Razladin Semyon italiană și franceză Chizhov Galaktion germană și franceză Oltufiev Boris latină, suedeză, franceză După moartea lui Gluck în , gimnaziul a fost condus de V Paus Până atunci, în școală erau profesori [ibid , p VIII-XII] V Paus a întocmit o instrucțiune conform căreia studenților li se interzicea cu strictețe să vorbească rusă între zidurile gimnaziului Erau obligați să comunice în acele limbi pe care le studiază [ , p ] În activitățile sale educaționale, școala a răspuns imediat solicitărilor guvernamentale Din petiția profesorului de limba italiană al școlii Gluck, Joseph Gagin ( ): „Acum, favoarea ta regală este să predai limba franceză în școala ta regală în loc de italiană Sunt gata cu tot zelul să predau acea limbă, pentru că înțeleg la fel de bine franceză și italiană Sper cu tărie că maiestatea voastră regală îmi va spune despre asta își va anunța testamentul” [ , p ] De menționat că studiul unei limbi străine nu s-a limitat niciodată la un student într-o singură limbă, ci cel puțin două sau trei Până în , aproximativ de oameni au trecut prin școala lui Gluck [ , p ] Odată cu începutul Războiului de Nord în Rusia, numărul suedezilor capturați a crescut, care s-au stabilit ulterior în orașele rusești, în special în cele siberiene Potrivit lui F X Weber, martor ocular al acestor evenimente, unii dintre prizonierii suedezi, în căutarea unui loc de muncă, au început „școli decente în mai multe clase, în care predau nu numai copiii deținuților suedezi (unii suedezi erau cu soțiile lor, în timp ce alții s-au căsătorit cu rusoaice), dar și ruși, copii încredințați lor, latină, franceză și alte limbi, precum și morală, matematică și tot felul de exerciții corporale Aceste școli și-au căpătat deja o asemenea faimă în rândul rușilor, încât aceștia din urmă le trimit fiii lor din Moscova, Vologda și alte localități și orașe pentru a educa” [ , nr , p - ] După Poltava, o școală în care suedezii capturați lucrau ca profesori a fost deschisă chiar și la Tobolsk [ , p ] I Academia de Științe din Petersburg Partea educațională a Academiei de Științe din Sankt Petersburg a constat din două divizii: Gimnaziul Academic și Universitatea Academică Au acordat o atenție deosebită predării limbii latine, germane, franceze În Regulamentul Academiei de Științe din , funcțiile lor sunt consemnate clar: „Universitatea ar trebui să fie înființată după exemplul altor universități europene ar trebui să aibă mai întâi școli [gimnazii] pentru limbile latină, greacă , franceză și germană, pe care profesorii [nu academicienii] trebuie să le predea ] Din aceste școli, elevii devin studenți și acceptă [ascultă] prelegeri profesorale în latină și rusă” [ , vol , p ] Scopul studierii limbilor străine la Universitatea Academică, atât veche, cât și noi europene, a fost unul: „ astfel încât fără nevoie de vreun autor să fie posibil să se înțeleagă” [ , p - ] Astfel, predarea limbilor străine a asigurat în cele din urmă deținerea practică gratuită a acestora Aceleași cerințe au fost impuse și elevilor de liceu în a doua jumătate a secolului În , procedura de promovare a elevilor de gimnaziu la studenți a fost formulată într-o notă de către președintele Academiei de Științe, S G Domashnev: „ până când vor putea asculta toate [!] prelegerile în latină și traduce corect din franceză şi germană” [ , Cu ] În treburile Gimnaziului Academic din mai , o notă a academicianului A Protasov către inspectorul gimnaziului L I Backmeister este stocată cu o solicitare de a numi studenții adulți de gimnaziu care sunt capabili să asculte și să înțeleagă prelegeri ale academicienilor în limba latină În răspunsul său, Buckmeister i-a numit pe școlari I Leman, F Galchenkov, M Golovin, F Moiseenkov și K Florinsky Două săptămâni mai târziu, a fost emis un ordin de a ține cursuri studenților de la gimnaziu în limba latină: în botanică de către academicianul Laxman și în algebră de către academicianul Kraft [ibid , p ] Examenele au fost efectuate sistematic pentru toate limbile studiate De exemplu, la februarie , L Euler, S Rumovsky, I A Euler și L I Backmeister au înaintat Comisiei Academiei de Științe un raport cu privire la rezultatele unui test de trei zile a elevilor de liceu la cunoștințe de latină , germană, franceză, rusă, matematică, geografie și desen [ibid] Deci, limbile străine erau studiate la acea vreme cu un scop pur comunicativ: „Se presupunea că o persoană stăpânește o limbă străină atunci când atinge capacitatea de comunicare orală și scrisă și numai comunicarea într-o limbă străină Studiul culturii popoarelor care dețineau limbi străine s-a desfășurat prin asimilarea unor cursuri de istorie, geografie și literatură Dar aceste cunoștințe s-au concentrat în principal pe ideea de limbă maternă Cultura popoarelor care aparținea unei limbi străine, a fost asimilată și asimilată în același mod ca și cultura prezentată în limba maternă Aceasta, așa cum spunea, a extins cercul de semnificații al limbii materne și cercul de cuvinte care caracterizează realitățile străine prezentate în limba maternă, dar toate acestea nu au făcut obiectul predării limbii Subiectul predării limbilor era abilitățile pur comunicative ale unei persoane, prin urmare, citirea cărților de limbi străine nu era de natură stabilă, iar exercițiile erau de natură activatoare” [ , p ]; „ studiul limbii materne a fost realizat prin extinderea materiei sale în detrimentul limbilor clasice și străine înseși procesele de comparare a paradigmelor, cuvintelor și textelor au făcut posibilă îmbunătățirea limbii materne a elevului” [ibid, p ] Cele mai populare mijloace de predare au fost așa-numitele manuale de fraze Într-un raport adresat biroului Academiei de Științe, profesorul G F Miller ( ), se spunea: „Pentru predarea studenților academicienilor limbile germană și franceză, nu va fi fără niciun beneficiu faptul că Convorbirile sunt tipărite acum în patru limbi ar trebui să le fie distribuite pentru a fi folosite de foi, așa cum este tipărită foaie, sugerez ca treizeci de exemplare ale acestor Convorbiri să fie desemnate să fie distribuite profesorilor și elevilor ”[ , vol , p ] Timp de câteva decenii în Academia de Științe funcțiile metallingvistice ale limbii germane au fost oarecum exagerate Acest lucru s-a datorat predominanței germanilor în rândul academicienilor și profesorilor care nu vorbeau rusă În , traducătorul Academiei de Științe, Nikita Popov, acuza conducerea de faptul că „profesorii atât la clasele de latină, cât și de germană, când predau aceste limbi, puneau pe toți germanii, dintre care în special la orele de latină, nu se știe rusă De ce, de dragul rușilor, care vor să învețe numai latina, pentru a înțelege învățăturile profesorale, care se predau de obicei în latină, sunt nevoiți, de dragul profesorilor lor, să învețe germană dinainte, ceea ce acum este imposibil să înveți mai puțin de șase sau șapte ani germani [studenți - Auth ] după trei ani, și mult mai puțin, ei învață latină, pentru că înțeleg totul de la profesorii lor, astfel încât rusă [elevi - Auth ] în același timp sau chiar cel mai scurt timp săvârșite dacă au fost în rusă predate: căci rușii germanilor sunt mult mai de înțeles În acest fel, calea spre învățarea celor mai necesare și absolut necesare în științele limbii latine de la șefii academicilor este întreruptă pentru a-i împiedica pe ruși să cunoască științele și astfel să nu piardă toți germanii cinstea lor aici și pâinea „[ibid , vol , p - ] Popov în raportul său încearcă să ofere o evaluare politică a stării actuale a lucrurilor Cu toate acestea, a fost dificil să găsești profesori de rusă capabili să predea latină la nivelul corespunzător Lipsa profesorilor vorbitori de limbă rusă, în special, s-a datorat faptului că Academia de Științe nu a plătit salariile la timp, întârzierile în plăți puteau dura mai multe luni Au fost perioade în care nu și-au găsit un profesor Așadar, în , un profesor de latină și germană pentru Gimnaziul Academic, „care ar cunoaște cunoștințe perfecte în asta”, a fost căutat cu ajutorul unei triple reclame în ziare [ibid , vol , p ] Și ani mai târziu, în , conform unui document găsit în arhivele biroului Academiei de Științe, această problemă a rămas acută Conform definiției biroului, elevii gimnaziului și studenții universitari „au mai multă nevoie de limba latină decât de germană” [ , vol , p ], iar acest lucru se explică prin faptul că studenții din aceste instituții de învățământ sunt „parțial străini și parțial ruși naturali” [ibid ] Lipsa de profesori, ca și până acum, s-a datorat întârzierilor mari în plata salariilor Mulți ruși care au absolvit liceul și universitatea nu au mers la adjuncți, ci și-au căutat un loc de muncă pe margine: în colegii, în Senat, adică în acele instituții de stat unde plata salariilor era mai regulată Cu toate acestea, în ciuda problemelor apărute în selecția personalului didactic, s-a acordat în continuare preferință străinilor Profesorul de franceză la Gimnaziul Academic de la începutul anilor a fost francezul Jules-Frédéric Aury [ , p ] În , istoricul I -G Stritter [ibid , p ] În , Joseph de la Mothe a fost acceptat ca profesor de franceză Un an mai târziu, domnul Joly a fost numit în aceeași funcție [ibid , p ] În Paul Vosse era profesor de germană În I -F Zurland [ibid , p ] În , francezul IP -J Galindo [ibid , p ] Aceste fapte indică faptul că predarea limbilor vest-europene a fost efectuată în primul rând de vorbitori nativi Creșterea constantă a legăturilor cu Europa în toate sferele vieții publice a necesitat, în primul rând, o comunicare lingvistică eficientă, iar acest lucru nu putea fi realizat decât prin acordarea unei atenții maxime calității formării vorbirii elevilor La Universitatea Academică și la gimnaziu, oamenii din afară au studiat și ei plătiți Din petiția Căpitanului Salvajerilor Regimentului Semenovsky, Iosif Shestakovsky ( ): „ pentru că eu, cel mai de jos, am studiat pe propriul meu pat [pe cheltuiala mea - Auth ] în școlile latine și am mers la retorică, de dragul asta vreau să confirm limba latină și pentru un loc de muncă mai bun minunile autorilor pentru câteva ore să meargă la gimnaziul Academiei de Științe la orele de latină și franceză” [ , vol , p ] Acest exemplu arată că paznicii nu au găsit ocazia de a-și perfecționa cunoștințele de latină în școlile de pe lângă regimentele de gardă, unde se predau doar franceză și germană Pentru studenții acceptați în scopul pregătirii avansate în orice specialitate, limba de predare a fost stipulată în mod special: „ Colegiul de comerț pentru junkerii Nikita Brylkin și Matvey Cikhachev să meargă la Academia de Științe pentru a studia acolo în limba rusă a geografie” [ibid , vol , Cu unsprezece] O atenție semnificativă în pregătirea scrisă a elevilor a fost acordată caligrafiei Așadar, în , grefierul Kortz a fost admis la gimnaziu pentru a preda caligrafia franceză și germană [ , p ] În , lui Ivan Koryakin i sa încredințat elevilor de liceu „scrierea pură rusă” [ibid , p ] Din , limba italiană a început să fie predată la Academia de Științe, deși chiar și în decretul Ecaterinei I din privind Academia de Științe se spunea: Cu ] Din evidențele biroului academic din august : „Depusă la biroul Academiei de Științe, petiția italianului orașului Rimini, Peter Godendi, profesor de franceză și italiană, precum și istorie și geografie, cere să fie încadrat în serviciul academic de dragul acesteia se stabilește să-l ia în următoarele condiții ”[ibid , v ; Cu ] Interesant este că în luna martie a aceluiași an, un profesor de franceză și latină la Academia Navală, Josef Venturini, a cerut permisiunea de a preda limba italiană la Academie [ , p ] Se poate presupune că dorința de a introduce limba italiană ca disciplină academică separată a venit chiar de la conducerea Academiei de Științe, care a înțeles locul și rolul acestei limbi în cultura europeană și rusă Atât specialiștii ruși care au vizitat Italia, cât și nativii din Italia au lucrat în diferite posturi la academie, capabili în orice moment să „provoce” cu cei care doreau să aibă o „conversație bună” în italiană În , Fyodor Cherkasov, care a studiat în Italia „arta pictura și desenul” din până în ( ani!) [ , v , p - ] Italianul Carlo Luc Decosa, „maestru al barometrelor și al termometrelor”, a slujit la academie între și [ibid , vol , p ] Există informații despre predarea la Academia de Științe din Sankt Petersburg și despre limba engleză În dosarele biroului academic din martie , se află o evidență a trecerii din cărți un magazin pentru studentul Karyagin de gramatică germană și franceză și un manual de ortografie în engleză În anul universitar / , engleza a fost predată elevilor și studenților de liceu împreună cu franceză, germană și latină [ , p ] În treburile Academiei de Științe din august , există un extras din jurnalul ședințelor Comisiei Academiei de Științe cu ordin către studentul P Petrov „de a îmbunătăți traducerile în limba rusă, germană, franceză și engleză și în dobândirea acelui stil excelent cu care sunt pictate traducerile noastre” [ibid , With ] Textul spune direct că Petrov a fost obligat să traducă nu numai în rusă, ci și în germană, franceză și engleză și, în plus, impecabil din punct de vedere stilistic Cunoașterea limbii engleze a găsit o aplicație din ce în ce mai practică Așadar, în , președintele Colegiului de Comerț P A Soimonov a apelat la Academia de Științe cu o cerere de eliberare a studentului G Malgin În cazul concedierii acestui student, s-a reținut că, având cunoștințele sale de germană, franceză și engleză, Soimonov ar accepta cu bucurie Malgina [ibid, p ] În dosarele biroului academic există informații că în profesorul de engleză Johann Rumel a părăsit gimnaziul [ibid , p ] Deci, în toate programele de învățământ ale Gimnaziului Academic și ale Universității Academice a Academiei de Științe s-a acordat prioritate părții linguodidactice Ei au predat aproape toate limbile care erau solicitate de știința rusă și nevoile industriale Corpul de cadeți Sistemul de învățământ din instituțiile militare de învățământ a fost înaintea instituțiilor de învățământ civile în dezvoltarea sa, acest lucru se aplică în primul rând Corpului de cadeți navali, în special, pregătirii lingvistice a ofițerilor de marina ruși Creșterea legăturilor economice și culturale cu statele europene prin rutele maritime a impus ofițerilor să aibă cunoștințe practice a limbilor puterilor maritime europene În prima jumătate a secolului al XVIII-lea, Școala de Științe Matematice și Navigaționale ( ), transformată în în Academia Navală, a jucat un rol important în pregătirea comandanților de navă Primii profesori la Școala de Navigație din Moscova și apoi la Academia Navală din Sankt Petersburg au fost profesorul englez de matematică și astronomie A Farvarson și navigatorul S Green [ , p ] Ei au predat nu atât teorie, cât abilități practice specifice Formarea profesională a crezut asimilarea practică a lui IYa După absolvirea Școlii de Navigație, copiii nobili au fost obligați să-și continue studiile în străinătate, unde s-au oferit voluntari pentru nave de război și galere pentru studiul practic al navigației în marinele engleze, venețiane și franceze Unii și-au continuat studiile în școli maritime de peste mări Profesorii Academiei Navale au fost trimiși periodic și în străinătate pentru a-și îmbunătăți abilitățile În , profesorul A Yu Krivov și „ucenicii de știință” M Chetverikov și P Kostyurin au fost trimiși în Anglia Până în august , toți trei au trimis traduceri din engleză: Krivov a tradus un eseu despre astronomia practică, Chetverikov a doua parte a unui curs de prelegeri despre filozofia naturală și Kostyurin un tratat despre magneți și abaterile busolei [ , p ] În , prin decretul Elisabetei Petrovna, Academia Navală a fost transformată în Corpul de Cadeți Navali Acest lucru a fost făcut pentru a atrage copiii nobili în serviciul naval Numărul elevilor din ea în se ridica la de persoane Sub Ecaterina a II-a, filosofia, morala, istoria și retorica au fost introduse în curriculumul corpului de cadeți Au predat limbile puterilor maritime: franceză, daneză, suedeză, engleză, germană, italiană Compoziția limbilor predate a fost mult mai largă decât în corpul de cadeți al nobiliștilor terestre Daneză și suedeză au fost predate opțional Cu toate acestea, calitatea predării limbilor străine nu a fost întotdeauna la înălțime În , în jurnalul Colegiului Amiralității a apărut o intrare cu privire la înlocuirea profesorului Academiei Navale A D Farvarson, care a murit în : pentru Academia Navală, profesorii acesteia au susținut în unanimitate inutilitatea unei astfel de provocări, din motivul că studenții ruși nu înțeleg engleza și este imposibil să găsești astfel de traducători care ar putea traduce termeni matematici și de navigație” [ , p ] Dintre profesorii Corpului de Cadeți Navali, a existat întotdeauna un procent mare de străini și ruși care au fost educați în străinătate Deci, în , matematica și științele marine au fost predate de englezul Newbery, geografia și genealogia de germanul Gelman [ , p ], franceză - Antoine Aumont [ , p ], până în coregrafia a fost de Christian Lange [ , p ] Din până în , Mikhail Permsky a slujit la biserica ambasadei din Londra, stăpânind limba engleză la perfecțiune Întors în Rusia, din a predat limba engleză la Corpul de Cadeți Navali Perm a făcut multe traduceri din această limbă [ , p ] LA În , conducerea Corpului de Cadeți Navali a plasat un anunț în ziare că aveau nevoie de profesor de latină, profesor de suedeză, profesor de franceză, câte un ucenic pentru a preda daneza, suedeză și franceză și doi traducători [ , p ] Lista limbilor din anunț indică faptul că cadeții au fost antrenați pentru călătorii pe mare, în primul rând în bazinele Mării Baltice și ale Mării Nordului Timp de aproape de ani, P I Suvorov, care a studiat în Anglia între și , a predat limba engleză la Corpul Cadeților Navali În , din cauza pericolului crescut de război cu Turcia, numărul elevilor din corp a crescut la de persoane, iar limba italiană a fost introdusă în curriculum datorită cererii sale de stabilire a relațiilor diplomatice cu această țară Astfel, FL din Corpul Cadeților Navali a oferit baza filologică pentru învățământul nautic Prin decretul împărătesei Anna Ioannovna, la inițiativa președintelui Colegiului Militar, B Kh Minikh, în , a fost deschis pentru copiii nobili Corpul de cadeți al Gentry Gentry În primul an, au fost recrutați de elevi: de ruși și din Livonia și Estonia Cu toate acestea, deja în anul următor, numărul studenților recrutați a crescut la Spre deosebire de instituțiile de învățământ de la începutul secolului, corpul de cadeți a oferit studenților nu numai cunoștințe foarte profesionale, ci și profunde cunoștințe filologice, în primul rând, aceasta viza limbi straine Aici s-au predat rusă, franceză, germană, opțional latină și italiană, precum și istorie, fortificații, matematică, geografie, geometrie, tactică militară, coregrafie, scrimă Cadeții au participat la serbări de curte, spectacole de teatru, au pus în scenă balete, au îndeplinit îndatoririle de pagini, astfel că arta comunicării laice și a predarii bunelor maniere au ocupat un loc important în educația lor Corpul a oferit elevilor săi o educație cuprinzătoare A pregătit funcționari publici, ofițeri, diplomați De-a lungul secolului al XVIII-lea, predarii limbii germane si franceze a fost acordata o atentie maxima in corpul de nobiliari terestre Carta ei ( ) prevedea în mod expres: „ diferite limbi, și mai ales rusă, germană și franceză, sunt predate prin toate clasele, precum și latină, dacă manifestă dorința de a face acest lucru” [ , vol , p ] În proiectul privind examenele pentru cadeți pentru citim: „Examenul poate consta în acele limbi în care sunt predați cadeții, și anume: în rusă, germană, franceză și latină, stil care aparține și tuturor ” [acolo la fel, vol , p ] De Ultima remarcă mărturisește atenția sporită acordată aspectelor stilistice în predarea unei limbi străine „Raționamentele” (adăugiri) la Carta Corpului de Cadeți pentru spuneau că este necesar să se învețe „limbi străine, care sunt întotdeauna folosite mai frecvent decât gramatica” [ , p optsprezece] Astfel, tocmai scopul comunicativ al antrenamentului a fost accentuat La începutul domniei Ecaterinei a II-a, I I Betskoy s-a angajat în reforma întregului sistem educațional din Rusia El a împărțit întreaga perioadă de studiu în Corpul de cadeți al Gentry Land în etape („vârste”) - trei ani fiecare Scena a fost formată din departamente, fiecare dintre ele incluzând de nobili și elevi de la raznochintsy Primii au fost instruiți pentru serviciul de stat și militar, cei din urmă pentru predare, dar nu au existat diferențe în creșterea lor Copiii din raznochintsy au fost învățați metodele de predare, în primul rând, limbi străine, pe care le vorbeau fluent Comisia, care a verificat starea procesului de învățământ, a remarcat că la „prima vârstă” din de ore de predare pe săptămână, ore, adică mai mult de jumătate, erau dedicate limbii franceze În „prima vârstă” „din cauza slăbiciunii conceptului de copii” nu se predau Legea lui Dumnezeu și limba germană; în „a doua vârstă”, subiecte precum geografia, istoria, mitologia, geometria și începuturile limbii slave au fost, de asemenea, amânate pentru o dată ulterioară din același motiv: „ datorită folosirii multor timpi pentru studiul limbilor” [ , p ] Rețineți că istoria și geografia la acea vreme erau predate în două aspecte: ca mijloc de educație morală și ca bază pentru înțelegerea politicii Din până în , din de profesori care au slujit în corpul de cadeți ai nobilimii terestre, erau străini Primul profesor șef (director) a fost germanul Benjamin von Zichheim În , din de profesori, erau profesori de franceză, adică fiecare treime Istoricii francezi Leclerc și P -Sh Leveque, care a predat istoria și literatura franceză Leveque a ajuns la Sankt Petersburg pentru a servi în corp la recomandarea lui D Diderot însuși A lucrat din până în [ , p - ] Din până în , retorica franceză și latină au fost predate la această instituție de învățământ de către francezul N Lazurier [ , vol , p ]; Retorică franceză - fostul avocat francez Adler [ , p ]; Limba franceză - Frenchman Pash [ibid , p ] În ultimul deceniu al secolului al XVIII-lea, actorul francez Offren a predat arta recitării cadeților Potrivit memoriilor lui S N Glinka, Ofren „a rămas în Ferney cu Voltaire și a jucat cu el la teatrul său de acasă” [ , p o sută] De asemenea, profesorul de istorie Vogel citiți-i subiectul în franceză [ibid , p ] În , istoria era predată de francezul Quinet d'Orbeil, iar muzica de abatele Pedemonti [ , vol , p ] Științele militare, conform memoriilor lui Glinka, erau predate și în limba franceză [ , p ] Francezul Charles de Drashdorf a condus tacticile militare Acest curs a fost publicat de el în în părți la Moscova O oarecare atenție în procesul educațional a fost acordată scrisului, dezvoltării abilităților retorice Ei au predat categorii precum „invenția” și „aranjarea” vorbirii, deoarece se credea că cunoașterea limbilor numai în „forma lor orală” nu asigura alfabetizarea funcțională a individului S Glinka și-a amintit cum șeful corpului, contele german Anhalt, le-a spus odată elevilor „în franceză călătoria sa cu Ekaterina în jurul regiunii Tauride [era general-adjutant E I V - Auth ] și a instruit să scrie această poveste I-a plăcut eseul meu francez mai mult decât altora ” [ , p ] Glinka a menționat, de asemenea, o scrisoare de pocăință pe care i-a scris-o lui Anhalt în limba franceză, cerând iertare pentru o infracțiune gravă Scrisoarea a fost citită în fața a de elevi așezați într-un pătrat [ibid , p ] Au fost implicați profesori străini, iar acest lucru era stipulat în contracte, nu doar pentru predarea cursurilor speciale, ci și ca profesori ai limbii lor materne Deci, în contractul lui N I Grech ( ), adoptat pentru muncă în liceu, se spunea că, pe lângă filozofie, politică și istorie, el „este obligat să confirme în limba latină, și mai ales în stilul german, cadeți atribuiți lui, dacă se poate” [ , Cu ] După moartea lui Grech în , maestrul de filosofie Christian Bezak a fost imediat invitat să-i ia locul din Germania, de altfel, care a stăpânit rapid limba rusă [ibid, p - ] Francezul Quinet d'Orbey a predat istoria și franceza în același timp Toți tutorii din corpul de cadeți al nobiliștilor terestre erau francezi S N Glinka i-a amintit pe maiorul Fromandier, pe inspectorul de Ribas, pe Leblanc, pe Chevalier Fogar, profesorul de recitare al lui Surville [ , p - ] El a scris: „Dansând, ne-au pregătit pentru a purta linia întâi Primul nostru profesor de dans a fost domnul Naudin, soțul matronei mele, doamna Naudin” [ibid , p ] Acest lucru sugerează că familiile au plecat la muncă în Rusia De-a lungul anilor, Corpul de cadeți a fost comandat de francezi, generalul Purple, comte de Balmain General-locotenent contele F E Anhalt era german A intrat în serviciul rus în și, după un timp, a devenit general-adjutant al Ecaterinei a II-a și, în același timp, comandantul corpului de cadeți al nobiliei terestre Din până în a comandat corpul Prințul B Yu Yusupov, care în tinerețe a studiat la școala de aspiranți de la baza navală franceză din Toulon Este posibil ca în legătură cu acest fapt al biografiei sale să fi fost numit comandant al corpului de cadeți Absolventul de corp P I Poletika a amintit că cadeților li s-a interzis să vorbească rusă între ei: „ cel al cadeților care au rostit cel puțin un cuvânt rusesc și a fost observat de tutore a primit o minge cu indicația că a încercat să treacă [ mingea - Auth ] unui tovarăș pe care îl prinde rostind un cuvânt rusesc el care a făcut bal, a luat masa, după cum spuneam, pe de rost [a rămas fără prânz – Auth ]” [ , p ] Nu este greu de presupus că o mare parte dintre absolvenții corpului s-au remarcat prin cunoașterea bună a două limbi În comunicarea de zi cu zi, se respecta cu strictețe încă o regulă: elevii ruși vorbeau, după cum sa menționat deja, cu ofițerii-educatori exclusiv în franceză și germană, iar elevii germani, imigranți din Livonia, Estland și Curland, erau obligați să vorbească numai în franceză și germană, rusă Eroul Războiului Patriotic din Ya P Kulnev a absolvit corpul de cadeți al nobiliștilor terestre în cu o medalie mare de argint Potrivit lui Denis Davydov, „Kulnev vorbea decent în franceză și germană, deși scria adesea în ambele greșit, dar cunoștințele sale despre istorie, în special rusă și romană, erau cu adevărat remarcabile” [ , p ] Din pasaj rezultă că atenția principală în studiul limbii străine a fost acordată tocmai comunicării orale, iar complimentul față de erudiția lui Kulnev în știința istorică mărturisește nu numai predilecțiile personale ale viitorului general rus, ci și natura enciclopedică de predare la această materie Certificatul de absolvire a corpului de cadeți de gentry terestre, eliberat lui Kulnev, spunea: „ a studiat teologie, dincolo de naturală, germană, franceză, aritmetică, geometrie, algebră, fortificație, artilerie Istorie, Geografie, Fizică, Desen, exercițiu militar, călărie și alte exerciții corporale” [ , p ] Lista materiilor mărturisește în mod elocvent locul important în programa de studii a corpului, nu numai al primei jumătăți, ci și al sfârșitului secolului al XVIII-lea, a fost ocupat de subiectele generale În celebrul său Dicționar al scriitorilor ruși din secolul al XVIII-lea, N I Novikov l-a descris pe unul dintre absolvenții corpului lui A A Nartov astfel: „ o persoană ascuțită, învățată și luminată, priceput în franceză, germană și limbile sale naturale” [ ] , Cu ] Nartov a atins o poziție destul de înaltă în serviciul public Împreună cu M M Kheraskov și M M Shcherbatov, a condus medalia Comitetul Absolvent al aceleiași instituții de învățământ, M I — Auth ] citit pe de rost aproape tot din Emil Russov” [ , p ] Glinka și-a amintit, de asemenea, de colegii săi cadeți care au murit în Războiul Patriotic din , în special generalul Monakhtin: „Mintea lui a fost îmbogățită cu cunoștințe profunde și i-a surprins pe germani naturali și francezi cu cunoașterea limbilor lor” [ibid, p ] Ar putea Glinka să exagereze, să-și supraestimeze colegii în chestiunea care ne interesează? Probabil că s-ar putea, deoarece subiectivismul autoritar este întotdeauna inerent într-o măsură sau alta în operele din literatura de memorii, dar Glinka, chiar și ținând cont de un anumit entuziasm general pentru memoriile sale în ansamblu, ca scriitor desăvârșit, cu greu a fost interesat intern de idealizarea camarazilor săi din corpul de cadeţi La noi au ajuns textele anunţurilor de perete, ziarele scrise de mână etc , care erau atârnate pe pereţi pe coridoarele şi recreaţiile Corpului de Cadet Gentry În „Descrierea recreărilor” din găsim selecții de fabule de Lafontaine în franceză, Sumarokov în rusă, Gellert în germană [ , p - ], o mare cantitate de material didactic și moralizator în limbi ruse și străine [ibid , p - ] Dacă în timpul domniei Annei Ioannovna, contingentul Corpului Gentry Land era de aproximativ de oameni, atunci la începutul domniei Ecaterinei a II-a a ajuns deja la de persoane, ceea ce face posibilă evaluarea mai mult sau mai puțin precisă a numărului absolvenților săi , foarte educat după acele standarde Potrivit lui V A Gurkovsky, în primii de ani de existență ai Corpului Cadetului Terestru, de elevi au devenit absolvenți ai acestuia Printre aceștia se numără feldmareșalii P A Rumyantsev-Za-Dunaisky și A A Prozorovsky, generalii A S Milorado-vich, P P Konovnitsyn, Ya P Kulnev, K F Tol și, de asemenea, M N Volkonsky, A V Khrapovitsky, G G I Or v Turchaninov, F G Volkov, A P Sumarokov, M M Kheraskov, B M Saltykov, S N Glinka, V A Ozerov, D V Efimiev, A Kh Vostokov, A A Pisarev, M I Poletika, P I Poletika feldmareșalul Prințul N V Repnin și doi dintre fiii săi, feldmareșalul M F Kamensky, i-au trimis pe doi dintre nepoții săi la Corpul de Cadeți [ , p ] Dovada directă că multe discipline din corpul de cadeți au fost predate într-o limbă străină este o cantitate uriașă de literatură educațională, metodologică și manuală publicată în limbi străine, care a fost folosită în programul de învățământ cessé: Belle „Despre educația laică a tinerilor nobili” („De l'dducation publique rgorge a la jeune noblesse”, ); Introducere în lectura autorilor germani ( ) D -E Schoffen „Philological amusements, or An entertaining mix about memorable events in three parts” („Amusemens philologiques ou Mdlanges agrdables de diverses pidces, concernant l'histoire des personnes celebres, Ies evdnemens memorables ”, - ) ; A K Storkh „Principii generale ale belles-lettres” („Principes gdneraux des belles lettres ”, ); Sh -F -F Masson de Blamont „Curs de geografie” („Cours memorial de gdographie”, ); Quinet d'Orbeil "La reconnaissance cantate Les paroles sont de mr Cuinet d'Orbeil, professeur d'histoire et de la langue franțaise", ); J Lafontaine „Fables” („Choix de quelques fables de la Fontaine”, ); J Claire „Arta de a intra în lume” („L'art de ddbuter dans le monde avec succes a messieurs les cadets du V age”, nd d, ); H Fuss „A Course in Algebra” („Leșon d’algebre ă l’usage”, ); „Standardul unui tânăr este un atelier de învățare a limbii franceze” („Modele des jeunes gens”, , ) Am citat doar o mică parte din literatura educațională și metodologică publicată atât în tipografia corpului nostru, cât și în alte tipografii din Sankt Petersburg În curriculumul Corpului de cadeți ai Gentry Landului, multe ore au fost dedicate studiului limbii ruse, literaturii ruse , deoarece numai o bună stăpânire a limbii materne a oferit o construcție clară, precisă și de înțeles pentru construirea de la rândul său a unei lupte ordine, de care depindea implementarea sa Din memoriile lui S N Glinka: „ Contele Anhalt l-a invitat pe actorul Plavilytsikov, care cu voce tare și clară ne-a citit ode și cuvinte laudative ale lui Lomonosov pe lângă odele lui Lomonosov, însuși Plavilshchikov și-a citit propriul raționament despre apoi literatura” [ , p ] O abordare identică a studiului limbilor a fost observată în Corpul de artilerie și cadeți de inginerie al nobilimii Inițial ( ) a fost o școală de inginerie Chiar înainte de transformarea sa într-un corp de cadeți în , M I Kutuzov a absolvit-o înainte de termen Ordinul lui P I Shuvalov a spus: „Căpitanul de artilerie Mihail Kutuzov pentru diligența și cunoștințele sale speciale în limbi străine și matematică Am fost promovat în corpul de ingineri de prima clasă ca dirijor ” [ , p ] În planul de înființare a Corpului de cadeți de artilerie și gentry gentry ( ) citim: „Cunoașterea limbilor străine este necesară pentru un artilerist și inginer, deoarece cărțile în limba rusă sunt surse din care știința va atrage Xia, dar nu există fortificații și artilerie, cu excepția unor traduceri greșite” [ , vol , p ] Aceste cuvinte sunt cel mai bun mod de a caracteriza starea generală a lucrurilor Nu doar profesorii lipseau, ci și literatura educațională despre ramuri specifice de cunoaștere în limba rusă, care nu era încă pregătită să exprime întregul număr imens de concepte noi care făceau parte din realitatea rusă prin FL Universitatea din Moscova Universitatea din Moscova a fost deschisă în , adică la treizeci și unu de ani de la înființarea Academiei de Științe din Sankt Petersburg În acest timp, limba rusă în funcțiile sale epistemologice, educaționale și de altă natură a avansat semnificativ, dar nu atât de mult încât să înlocuiască complet și imediat limba latină Era necesară cunoașterea limbii latine pentru ca studenții să asculte prelegerile profesorale Latina a fost cea care a stat la baza învățării europene și limbile vest-europene înseși Acest lucru a fost bine înțeles de oamenii educați din acea epocă În mai , directorul Universității din Moscova, A M Argamakov, a făcut apel la Sinod și la Oficiul Sinodal din Moscova cu o cerere de eliberare a cititorului tipografiei din Moscova S Voroșnin și a studenților Academiei slavo-greco-latine Y Ivanov iar G Gerasimov să predea latină la Universitatea din Moscova Primul aport de studenți la Universitatea din Moscova a fost format din seminariști, oameni deja capabili să asculte prelegeri în latină [ , p - ] În același an, din cauza întârzierii începerii cursurilor la universitate, I I Shuvalov, în articolul al instrucțiunii sale către directorul universității A M Argamakov, a cerut ca studenții de la gimnaziul universitar să fie predați latina cât mai repede posibil , „lăsând alte limbi, încât a fost necesar în scurt timp să le facă capabile să asculte prelegeri profesorale și să înceapă, cu ajutorul lui Dumnezeu, Universitatea, care, din lipsa celor care cunosc latina, nu poate acum ÎNCEPE conform: , p ] La sfârșitul secolului al XVIII-lea, nivelul de cunoștințe pe care solicitanții l-au demonstrat la examenele de admitere la Universitatea din Moscova a crescut semnificativ Astfel, F P Lubyanovsky și-a amintit cum, în timpul examenelor de admitere din , rectorul X A Cebotarev „în mod favorabil mi-a permis să scriu în latină ceea ce voi descoperi despre necesitatea și beneficiile predării” Rectorul a evaluat această lucrare cu un rating Optime (excelent) [ , p ] Nivelul de cunoaștere a limbii latine de către absolvenții Universității din Moscova este evidențiat de faptele susținerii disertațiilor lor: A Karamyshev și M Afonin - la K Linnaeus în Uppsala, I Tretyakov și S Desnitsky - la A Smith în Glasgow, Zybelin și Veniaminov - în Leiden Și acest lucru nu este surprinzător, deoarece, continuând tradițiile Universității Academice din Sankt Petersburg, la Universitatea din Moscova s-a predat nu numai latină, ci și elocvență latină Pentru a pregăti studenții pentru admiterea la universitate, au fost înființate două gimnazii: unul pentru nobilime și unul pentru raznochinna, în care funcționau patru așa-zise școli: rusă, latină „primele fundații ale științelor”, germană și franceză „cele mai nobile limbi europene” În primele două clase ale gimnaziului se predau „cu conversații și vocabile” bazele germanei și francezei, în cele două clase superioare se predau „puritatea calmului” germanei și francezei Potrivit regulamentului gimnazial: „ în toate clasele superioare, atât în limba latină, cât și în limba germană și franceză, elevii să nu vorbească o altă limbă decât cea pe care o învață în acele clase” [ , l ] Deci, materiile predominante în gimnazii, pe lângă latină, erau franceza și germana Din cei de profesori care au lucrat în ambele gimnazii în , predau limba franceză și germană În plus, profesori, străini fiind, au susținut prelegeri în limba franceză și germană, ceea ce a realizat cea mai completă imersiune în elementele materiei studiate Se știe că în francezul Lange preda limba franceză la gimnaziul universitar, francezul F de Labaume preda istorie și geografie, francezul T -A -L Duboulet - limba și mitologia franceză, germană I F Litke - germană În au sosit la Universitatea din Moscova profesorii de filozofie I G Fromman și I M Shaden, maestrul I P Ottenthal, profesor de drept F G Dilthey, profesorul de scrimă Rojbo Toți au fost obligați nu numai să țină prelegeri în latină sau în germană sau franceză maternă, ci și să învețe limba rusă ca limbă a țării gazdă Numai în prima jumătate a domniei Ecaterinei a II-a, aproape două duzini de francezi au predat la Universitatea din Moscova [ , p ] Din până în , Heinrich Lavi a fost lector de franceză Înainte de aceasta, a lucrat ca profesor acasă în Rusia timp de patruzeci de ani [ , vol , p ] În autobiografia sa, Mitropolitul E Bolhovitinov își amintea studiile sale la Universitatea din Moscova: „ a studiat greacă și franceză a urmat cursuri de elocvență franceză de la Baudouin și germană de la Heim” [ , p ] Profesor extraordinar de franceză (din până în ) J -J -S Baudouin a tradus chiar împreună cu studenții în franceză pasaje alese din Virgil și Horațiu [ ] Franceza a fost predată și excelentă profesori de rusă care i-au predat Astfel, T I Perelogov, un profesor obișnuit de matematică pură la Universitatea din Moscova, a predat până în nu numai franceză, ci și engleză „Gramatica franceză” scrisă de el a trecut prin șase ediții [ ] Procesul-verbal al Conferinței (Consiliul Academic al Universității) din noiembrie spune: „Studenții sunt rugați să scrie în limba franceză ceea ce a dictat domnul Rector despre organizare și aducerea gimnaziului într-o stare mai bună” [ , v ” , p ] Astfel, studenții au primit sarcini similare după doar doi ani de studii la universitate Germana era predată la universitate de germani F Gelterhof, care a absolvit Universitatea din Galia, a fost lector în limba și literatura germană între și J G Schwartz a devenit un profesor extraordinar de limba germană în , iar în anul următor un profesor obișnuit de filozofie Licențiat în filozofie H -G Kellner a ținut prelegeri din despre limba germană și istoria generală Un german din Saxonia, J A Geim, a predat limba germană din Conform obiceiurilor Universității din Moscova, în fiecare sală în care locuiau elevii gimnaziului și studenții erau exemplare ale Bibliei în slavonă, latină, franceză și germană Ei erau obligați să citească duminica texte multilingve ale Bibliei Astfel, textele biblice, pe lângă funcția sacră principală, au dobândit una nouă - predau limba sub aspect comparativ Din septembrie , engleza a fost introdusă la Universitatea din Moscova În acest sens, directorul universității I I Melissino l-a informat pe I I Shuvalov: „Pentru a preda clasa limbii agliane, care începe prin adjunctul lui Rost, sunt necesare până la douăzeci de gramatici agliane cu conversație, care nu pot fi găsite nicăieri în Moscova ” [ibid, Cu ] I A Rost, originar din Hanovra, profesor de matematică aplicată, a predat limba engleză la universitate din până în [ , vol , p - ] Din până în , limba engleză a fost predată de viitorul profesor ordinar de drept roman și jurisprudență rusă, primul profesor de drept rus „natural” S E Desnitsky [ , p ], care timp de patru ani, împreună cu viitorul profesor extraordinar de drept roman I A Tretiakov, a studiat în Anglia În , la Universitatea din Moscova, pe baza unui gimnaziu nobiliar, a fost deschis Internatul Nobiliar Liber De fapt, era o școală educațională nobilă Pensiunea a durat de ani În , numărul de pensionari și demipensiuni a ajuns la aproximativ de persoane [ , Cu - ] Această instituție de învățământ și-a propus o sarcină triplă: să educe copiii, să „implanteze bunele maniere în inimile lor” și să le păstreze sănătatea În conformitate cu aceasta, universitatea și-a asumat datoria „de a preda limbi străine, științe și cunoștințe, cărora părinții, rudele sau tutorii li se vor prescrie cunoașterea legilor creștine, toate matematica pură, adică aritmetica , geometrie, trigonometrie și algebră, unele părți de matematică mixtă și mai ales artilerie și fortificație, de asemenea, filozofie, în special morală, istorie și geografie și stil rusesc desen dans, sabie și muzică și, în sfârșit, diferite limbi, parcă instrumente necesare de învățare, cumva rusă, germană, franceză, engleză și italiană, și oricui dorește, și latină și greacă” [ibid , p ] Astfel, engleza și italiana au fost adăugate ca limbi obligatorii germane și franceze, iar limbile clasice au devenit opționale Pentru a extinde practica conversațională și exercițiul de pronunție corectă, doi dintre cei paznici de cameră au fost în permanență alături de internați pentru a vorbi cu ei în limbile studiate [ibid , p ], adică elevii se aflau în permanență într-o situație de comunicare activă într-o limbă străină I Corpul Paginilor Corpul Paginilor a fost o instituție de învățământ de elită care a pregătit personal atât pentru serviciul militar, cât și pentru serviciul public Numai fiii de generali plini din cavalerie, infanterie și artilerie puteau deveni pagini, deși existau excepții Înainte de deschiderea Corpului Paginilor în , pregătirea paginilor era limitată la un anumit set de discipline de învățământ general În , şambelanul curţii, Wilhelm Franz Defolini, a întocmit un memoriu privind calitatea pregătirii paginilor, pe care, de dragul uşurinţei percepţiei, îl prezentăm sub forma unui tabel cu ortografia originalului păstrat [cit conform: , p - ] (Tabelul ) Datele date mărturisesc reproducerea sistematică conștientă a curtenilor alfabetizați Documentul reflectă tradiția nescrisă a curții, caracteristică Rusiei, conform căreia este obligatoriu să studiezi și să folosești nu numai franceza, ci și germana, ceea ce s-a explicat prin puternica influență germană După cum se vede din tabel , până în paginile erau predate franceză și germană, geografie, istorie, geometrie și, opțional, chiar fortificații Li s-a predat geografia la o limbă străină, care rezultă din scârțâituri ale camarelanului Yagan Friedrich Freisleben pentru iulie : „ Am primit de la fostul profesor al pazhevului Yakov Georgy Noski cărți pentru predarea paginilor, și mai precis Geografia lui Gibner în germană, trei părți din Geografia lui Gibner în franceză” [ , partea , p ] Calitatea pregătirii paginilor, [ , p - ] Tabelul Nr Funcția Nume Limbi studiate și evaluarea cunoștințelor Alte materii Evaluare comportamentală pagină de cameră Ivan Neronov vorbește bine germană predată geografie și aritmetică - Pagina a -a Fyodor Shcherbatov vorbește franceză, a început geografia și aritmetica, nu a fost în nicio amendă, este util în poziția sa Pagina a -a Ivan Yushkov vorbește germană - nu a fost în amenzi și este în stare bună de funcționare Pagina a -a Alexander Korsakov vorbește bine franceza și a predat istorie, geografie și aritmetică în germană, nu a fost amendat în niciun fel, este util în funcția sa pagini Andrey Koshelev vorbește bine germană, a studiat geografia, nu a primit nicio amendă, este util în funcția sa Pagina a -a Pyotr Kazadavlev vorbește franceză, a început puțin geografia în germană, nu a fost amendat și este în stare bună de funcționare Pagina a -a Dmitri Markov vorbește franceză, a studiat geografia, nu a fost amendat, este în stare bună de funcționare Pagina a -a Pavel Neronov vorbește franceză, a studiat geografia, nu a fost amendat, era în stare bună de funcționare Page Grigory Lipunov știe puțin franceză - - Continuarea tabelului, pagini Ivan Bolshoi Shuvalov vorbește franceza a studiat geografie, nu a fost amendat, este în stare bună iar pagina Ivan the Menshey Shuvalov este perfect în franceză, vorbește destul de bine germană, a predat istorie, geografie, aritmetică, geometrie și puțină fortificație, nu a fost în nicio amenzi, a fost util în poziția sa Pag Mihayla Maslov vorbește bine franceza, a predat geografie și aritmetică, nu a fost amendat, este bun în poziția sa Pagina a -a, prințul Semyon Meshchersky, vorbește foarte bine franceza și a predat istoria și geografia germană, nu a fost amendat, este în stare bună de funcționare Pagina Aleksey Dumashev vorbește destul de bine franceza și puțin germană - este în stare bună și nu a fost amendat Pagina a -a Alexander Boltin vorbește franceză, a studiat geografia, nu a primit nicio amendă, este în stare bună Pagina a -a Alexander Naryshkin vorbește franceză; pagini Ivan Naryshkin vorbește franceza a început aritmetica - pagina Vasily și Philip Caro vorbesc geografie predată franceză - Pagina Aleksey Yurov vorbește franceza a început geografia nu a fost amendată, era în stare bună de funcționare de pagini Prințul Peter Meshchersky vorbește foarte bine franceza, a predat geografie - de pagini Semyon Porokhov nu a învățat nimic - - de pagini Nikolay Kokovinskoy vorbește puțin franceză - - pagina Doi Peterson și doi Budakov vorbesc destul de franceză și au început aritmetica în germană - Sfârșitul mesei patru Pagina Sila Chulkov vorbește fluent franceză și germană — — Pagina Mikhaila Dumashev vorbește germană și începe în franceză — — de pagini Alexander Rtishchev vorbește bine franceza și a studiat geometria în germană - Pagina Yakov Rtishchev începe să vorbească ambele limbi - - Page Aleksey Wagner vorbește bine franceza și a predat geografie și aritmetică în germană, nu a fost amendat în niciun fel, este util în funcția sa Calificările profesorului ar putea afecta, de asemenea, programa În , Chamberlainul Baron Schudi ia invitat pe profesorii Johann Litchen și Morambert Primul a predat paginile germană și latină și (la cererea elevilor) algebră, fizică, geometrie și fortificație, iar cel din urmă a predat franceză, istorie, geografie și heraldică [ , p ] În plus, paginile au fost instruite în arta dansului, a desenului, a scrimei și a călăriei [ , p ] O caracteristică a studiilor în corp era că elevii trebuiau să-și îmbine studiile cu serviciul la palat Până în , paginii și paginii de cameră, care au petrecut toată noaptea la datorie, veneau la lecții pe la ora șapte dimineața Pentru a elimina acest inconvenient, Shudi i-a împărțit în două cozi: una era de serviciu la palat, iar cealaltă era prezentă la lecții [ibid , p ] De-a lungul timpului, s-au făcut sistematic modificări în curriculumul Corpului Paginilor legate de viitoarea profesie de absolvenți În , Ecaterina a II-a a aprobat noul plan de pregătire prezentat de senatorul P V Zavadovsky în Corpul Paginilor: prin care nu mai puțină iluminare va fi dobândită de cei care sunt definiți în lumea civilă: limbile ruse, cinci/ franceză, germană, matematică, geografie, istorie, geometrie, mecanică și hidraulică, fizică, istorie naturală, arhitectură civilă, științe militare (artilerie și fortificație), desen, muzică și exerciții corporale: dans, scrimă, arenă” [ibid , Cu ] La planul de instruire aprobat, împărăteasa a ordonat: „ să se adauge la numărul celorlalte atribuite cunoştinţe, limbi latină şi greacă” [ibid , p ] Termenul de studiu în clădire a fost de ani ( clase a câte ani) În ceea ce privește limbile, „acțiunile de vorbire” au fost predate în următoarea secvență: ) gramatică și caligrafie; ) gramatica; ) traducere; ) compoziție și silabă (stil) Toate cele trei limbi (germană, franceză rusă) au fost predate pe toată perioada de studiu, adică ani În anii - de studiu, paginile au fost angajate în „traduceri în rusă, franceză și germană”, adică traduceri în aceste limbi; în anul - s-au îmbunătățit în stilul tuturor celor trei limbi [ibid , p - ] Limba franceză a fost predată exclusiv de francezi: V F Defolini - din până în ; Ritgard - din ; Morambert și Jean Lello - din până în S-a considerat oportun ca profesorul de limba rusă să cunoască și germană și franceză, profesorul de franceză - rusă și germană și profesorul de germană - franceză și rusă, „pentru ca, pe lângă limba lor naturală, să poată explica un lucru în alte traduceri” [ibid , Cu ] Această abordare indică faptul că cea mai serioasă atenție a fost acordată calității traducerii în toate limbile studiate Paginile erau traducători în sensul deplin al cuvântului Traducerea a fost un fel de calificare suplimentară pentru ei În legătură cu critica constantă că nobilii cunosc limba străină mai bine decât limba maternă, curriculumul Corpului Paginilor prevedea „știința ar trebui predată în limba rusă, dar când știința nu poate fi găsită un astfel de profesor care să predea în limba rusă, în acest caz ar trebui să fie predată din limbi străine pe cea pe care elevii vor fi mai puternici” [ibid , p ] Astfel, limba rusă, cel puțin formal, a devenit centrală în educația lingvistică a paginii, dar în practică era destul de dificil să găsești un profesor calificat de limba rusă la acea vreme, chiar și pentru o instituție de învățământ atât de prestigioasă Alte instituții laice Deschiderea Institutului Smolny în la inițiativa Ecaterinei a II-a a fost etapa inițială în dezvoltarea educației femeilor în Rusia Ca și instituțiile de învățământ enumerate mai sus, acest institut, într-un volum oarecum redus, în comparație cu instituțiile de învățământ laice masculine, a oferit un set de cunoștințe laice necesare fiicelor nobile Printre elevi s-au numărat și copiii străinilor care au slujit în Rusia În , la ordinul Ecaterinei a II-a, Claire, în vârstă de unsprezece ani, fiica contraamiralului marinei ruse, francezul de Traversay, a fost admisă în institut [ , p ] Principalele subiecte generale au fost germana și franceza Conform cartei, elevii au fost dați în grija institutului cu vârsta cuprinsă între - și ani Elevii au studiat rusă și limbi străine timp de - ani [ , p patru] Conform listei cadrelor didactice de limba rusă, au fost acceptate persoane, limbi străine - persoane [ibid , p ] Statutul spunea: „În primul rând, doamna profesoară ar trebui să le învețe fetelor limbi străine, să vorbească și să scrie, mai ales să le atașeze la lectura corectă și să le dea dorința de a citi cărți” Dacă ținem cont de faptul că „profesorii nu lasă fetele chiar dimineața, chiar înainte de a merge la culcare”, atunci aceasta înseamnă că conversațiile au fost purtate numai în FL Și mai departe: „ de îndată ce fetele încep să înțeleagă limbi străine și să le vorbească; apoi, la sfârșitul orelor, doamna profesoară este obișnuită să se angajeze în conversații cu ei de mai multe ori, permițându-i fiecăruia să vorbească și să-și explice gândurile cu o libertate decentă încurajează-i să vorbească între ei și, mai ales, trezesc dorința de a citi cărți pentru aceasta este necesar este imperativ să înființezi o bibliotecă” [ibid , p - P] Până în , la Institutul Smolny nu existau deloc profesori ruși Toate cele matrone, profesori și profesori (tutori) erau în mare parte francezi și germani Au fost și câțiva englezi și italieni Muzica de clavicord la institut era predată de italianul Buini [ , p ] Invitația tutorilor din străinătate a fost supravegheată personal de Ecaterina a II-a În scrisoarea ei către doamna Belke ( ), ea îl menționează pe domnul Lauditz, care și-a îndeplinit misiunile în Europa: „Are o misiune de la mine să invite tutori și guvernante pentru copiii nobili de ambele sexe, pe care i-am ordonat să-i cresc Pentru acest subiect, el călătorește în diferite părți ale Europei” [ , vol , p ] Alegerea și invitația matronelor și guvernantelor pentru doamnele ei de serviciu Ecaterina a II-a s-a efectuat îndelung și cu grijă [vezi scrisorile ei către doamna Belka datau noiembrie , martie , aprilie , august , , v , p - ] Au fost căutate guvernante în Germania, Franța, Anglia și Elveția [ibid , p ] La institut i s-a acordat multă atenție artei de a „păși și spune” Din carta Institutului Smolny: „Gardienii și profesorii ar trebui să le arate fetelor cum să mănânce decent și curat la masă, precum și o postură decentă și curtoazie, care să fie plăcute unul altuia în cuvinte ” [ , p ] Pe întreaga perioadă a domniei Ecaterinei a II-a, de fete au fost eliberate de la Institutul pentru Fecioare Nobile, adică o medie de de eleve pe an [ , p ] În , la Moscova, după asemănarea Institutului Smolny, a fost deschis Institutul Catherine pentru Fecioarele Nobile În , același institut a fost deschis la Kremenchug [ , p ] Toate instituțiile de învățământ laice în care au studiat nobilii (unii dintre ei, după cum știți, aveau departamente pentru raznochintsy), au cultivat fără greș studiul a cel puțin două limbi vest-europene: germană și franceză În , prin decretul Elisabetei Petrovna, a fost înființat un gimnaziu la Kazan A fost închis în și redeschis în Până în , gimnaziul a fost considerat o ramură a gimnaziului de la Universitatea din Moscova Aici s-au pregătit pentru serviciul militar și civil, precum și pentru admiterea la Universitatea din Moscova Printre alte discipline, a predat latină, franceză și germană [ , p ] Deja la o lună de la deschiderea gimnaziului, directorul M I Verevkin a scris în raportul său: „Sunt deja atât de mulți studenți de franceză și germană încât un singur profesor nu este suficient” [ibid, p ] Literal, un an mai târziu, la un act solemn din iunie , la care au participat viceguvernatorul, toată nobilimea și reprezentanții clerului [ibid , p ], ascultătorii ei țineau deja discursuri scurte în franceză, germană și latină Franceza și germana au fost predate pentru prima dată de francezul J Deforge Apoi, în legătură cu creșterea contingentului de studenți, a sosit francezul Lapaz-san, iar mai târziu Duviller a fost trimis de la Universitatea din Moscova Germana a fost predată de Gelterhof și Willemsen [ibid , p ] Într-unul dintre planurile de dezvoltare a gimnaziului, directorul von Kanitz a scris: „Pentru că în aceste gimnazii ar trebui să fie crescuți astfel de oameni care, în cele din urmă, ar putea să-și ofere serviciile Patriei în orice rang: apoi limbi și științele ar trebui să fie în ele, nu numai componentele unei persoane de știință, ci atât în militar, cât și în serviciul public ele, care sunt venerate de următoarele: ) latină ) franceza ) germană ) italiană ) greacă ) evreiesc ) Catehismul ) Ortografia și stilul limbii ruse ) Aritmetica ” [ibid] Documentul indică clar predominanța disciplinelor de învățământ general, dintre care primele au fost FL Din până în , parohul parohiei protestante germane Sf Petru, dr A -F Busching a condus o școală germană în Petersburg, numită Școala de Limbi, Arte și Științe (Peterschule), așa cum se poate vedea dintr-o anunț publicată de Busching în Înainte de a veni în Rusia, a lucrat ca profesor de teologie și geografie la Universitatea din Göttingen La școală au studiat aproximativ de elevi, dintre care o treime erau ruși Orele erau predate de profesori germani [ , p nouăsprezece] Elevii au studiat temeinic franceză și mai ales germană, deoarece inițial se presupunea că școala va fi frecventată în primul rând de copiii străinilor care au venit în capitală de mult timp și erau mulți Astfel, sub aspectul lingvistic, școala Busching a îndeplinit pe deplin cerințele vremii În , la Colegiul Berg din Sankt Petersburg, a fost înființată o școală minieră superioară, menită să formeze specialiști pentru industria minieră Chiar primul paragraf al planului de înființare a acestei instituții de învățământ spunea: „Această școală se va numi Corpul de cadeți de munte pentru a numi nobili și copii ofițeri de la Universitatea din Moscova, de asemenea din nobilii din Livonia și Estland, și dacă doreşte cineva şi din străini, notează-le la fel, cu obligaţia cetăţeniei veşnice; dar dintre toate acestea, însă, este necesar să se determine pe cei care ar cunoaște limbile latină, germană și franceză, sau cel puțin două dintre ele, și deși au predat aritmetica, geometria și fundamentul de bază al chimiei” [ , v , p ] Școala accepta tineri nobili în vârstă de cel puțin ani Acestea au fost cerințele generale pentru intrarea în această instituție de învățământ superior Cunoașterea limbilor străine nu era de dorit, dar obligatorie în pregătirea inginerilor minieri În , școala a fost redenumită Corpul de cadeți de munte [ibid] Să remarcăm încă o formă de educație școlară în chestiunea care ne interesează, care nu a atras încă suficientă atenție din partea cercetătorilor Deja în anii ai secolului al XVIII-lea, a existat o companie specială de cadeți (școală) pentru soldații regimentelor de gardă din subordinea Gardienilor de viață ai regimentului Izmailovsky, unde soldații, pe lângă matematică, geografie, geometrie, studiau limba franceză și germană fără greșeală O școală similară (Junker) funcționa sub Senat Să ne întoarcem la experiența organizării unei singure instituții de învățământ private, informații despre care sunt disponibile în notele S N Glinka Un nobil bogat din Smolensk, S Yu Khrapovitsky, care a absolvit corpul de cadeți ai nobililor terestre, a deschis pe moșia sa o școală pentru copiii nobililor săraci, unde a predat aritmetică și geometrie A comandat pentru școală un profesor de rusă care știa germană și franceză Soția sa, Prințesa Sokolinskaya, vorbea fluent germană și franceză Biblioteca lor conținea cei mai buni autori germani și francezi în originale [ , p - ] Politica școlară de la începutul secolului era axată pe îndeplinirea sarcinilor statului Direcția strategică a politicii lingvistice școlare a Rusiei la începutul secolului al XVIII-lea era pragmatica Această alegere s-a explicat prin producția în creștere, contactele științifice, politice, culturale cu Europa de Vest În toate școlile de stat de la începutul secolului, în toate instituțiile de învățământ de elită din mijlocul și a doua jumătate a secolului, limbile vest-europene au fost predate activ și în volume mari, fără cunoașterea cărora procesul de incultura reglementat de starea era de neconceput Acesta din urmă a combinat comunicarea sistematică multifuncțională cu străinii atât în străinătate, cât și în interiorul Rusiei Practica vieții cerea de la ruși capacitatea de a comunica în limbile lor materne pentru străini sau în franceză, ceea ce este universal pentru toți europenii Cei mai populari „cititori” ai acelei epoci erau manualele de fraze, în care în mai multe limbi deodată, inclusiv latină, erau prezentate dialoguri grupate în funcție de subiectele căminului, memorate în unele variații de către studenți pe de rost Linguodidactica de atunci era axată în terminologia modernă pe aspectul comunicativ al educației, care presupunea o comunicare orală eficientă Noile instituții de învățământ au îndeplinit cu succes această sarcină Instituțiile de învățământ de elită au îndeplinit, de asemenea, o funcție educațională mai largă – au predat cultura comunicării seculare Sistem privat de învățare Statul și serviciul militar în secolul al XVIII-lea au necesitat un nivel înalt de educație din partea nobililor Erau foarte puține instituții de învățământ de stat: trei corpuri de cadeți, Corpul Paginilor, Universitatea din Moscova, un gimnaziu la Universitatea din Moscova și un gimnaziu Kazan Educația la domiciliu a fost larg răspândită în Rusia, în special instruirea lingvistică, care era asigurată de activitățile guvernanței şanţ şi pensiuni private Tutorii au fost invitați în principal din străinătate Instituția tutelei s-a dezvoltat constant de-a lungul secolului Școlile-internat private au devenit un semn distinctiv al sistemului educațional rus de la mijlocul secolului al XVIII-lea Institutul Guvernatorului Potrivit memoriilor lui D P Runich, „familia nobiliară, care nu avea tutore și guvernantă franceză, se considera nefericită Nemții nu erau agreați; Erau puține englezoaice în Rusia înalta societate era împărțită în anglomani și galomani, care diferă prin costum; dar obiceiurile și obiceiurile tuturor erau franceze” [ , No , p ] Viitoarea împărăteasă rusă Ecaterina a II-a a avut în copilărie o guvernantă, un predicator de curte, un profesor de caligrafie și un profesor de dans - toate erau franceze, ceea ce a dus la crearea nu numai a unui mediu de limbă franceză, ci și a unui spirit francez la curte [ , p ] Tutorii europeni, și în primul rând francezi, nu numai că au predat multe, dar au insuflat și tinerei generații gustul pentru viața seculară, au inspirat idei de toleranță religioasă sau de negarea lui Dumnezeu în general Figura unui tutor francez a fost destul de des prezentă în lucrările scriitorilor ruși Caracteristica acestui personaj a fost cel mai adesea negativă Rezumând diferite opinii despre calitatea educației în Rusia, împrăștiate printre jurnalele francezilor care au vizitat Rusia în secolul al XVIII-lea, E Yu Artemova conchide: „Principala frână la dezvoltarea și îmbunătățirea sistemului educațional o reprezintă călătorii [franceză - Auth ] ia în considerare dominația străinilor în instituțiile de învățământ rusești, dintre care majoritatea erau interesați doar de auto-îmbogățire” [ , p ] Desigur, tutorii diferă ca origine, educație, nivel cultural general și calități morale Scopul studiului nostru nu permite să tratăm în detaliu latura morală a activităților tutorilor și profesorilor din internatele private O anumită parte dintre ei nu era suficient de educată, unii se distingeau prin comportament dubios, din punctul de vedere al moralității rusești Unii dintre tutori au considerat Rusia ca o țară a barbarilor și au încercat să distrugă legătura morală cu patria elevilor lor, limitându-se doar la predarea superficială a limbii franceze Cu toate acestea, majoritatea tutorilor străini au fost educați conform standardelor din acea vreme Problema pregătirii tinerilor nobili ca tutori într-un aspect pozitiv încă nu este suficientă cu a atras atenția cercetătorilor Este demn de remarcat în această privință lucrările lui A V Chudinov, care a subliniat clar sensul pozitiv al activităților tutorilor în Rusia [ ; ] Tutorul era obligat să locuiască în familia angajatorului și, de asemenea, să-și însoțească tânărul elev fie într-o călătorie în străinătate, fie (ceea ce se întâmpla mai des) când familia mergea la moșia lui pentru vară [ , p ] Pentru unele familii nobile, prezența recomandărilor la angajarea tutorilor era obligatorie Diderot îi scria lui Falcone la Sankt Petersburg la aprilie : „Cel care vă înmânează această scrisoare este o persoană bună Domnul Panin îl cheamă la Sankt Petersburg pentru a juca rolul de educator în unele cercuri importante Numele lui este M de Moissy Este autorul mai multor lucrări care îi fac cinste inimii” [ , p ] Desigur, unii dintre tutori și-au găsit de lucru în Rusia fără nicio recomandare Primii tutori și guvernante străine au apărut deja la începutul secolului al XVIII-lea în familiile nobilimii petrine F -W Berchholtz descrie una dintre sărbători ( octombrie ) dedicată Tratatului de la Nystadt Aproximativ o mie de oameni stăteau la masă în același timp: „ doar guvernantele lor stăteau în spatele prințeselor imperiale” [ , partea , p ] În fiecare perioadă istorică, sistemul de pregătire a studenților în limbi străine reflectă tendințele politicii educaționale a statului în ansamblu În secolul al XVIII-lea, obiectivele pragmatice ale educației erau neobișnuit de puternice, care erau construite pe sistemul linguodidactic al lui John Locke: „De îndată ce un copil vorbește engleza [în limba sa maternă - Auth ], e timpul să-l înveți o limbă străină; Eu va sfatuiesc sa incepeti cu franceza, intrucat suntem destul de obisnuiti cu metoda de predare a acestei limbi, care consta in a face copiii sa vorbeasca franceza fara a le impovara mintea cu nicio regula gramaticala deci franceza este o limba vie si cel mai folosit în lume, rezultă că copilul o învață înaintea oricui” [ , p ] Această lucrare a lui Locke a devenit cunoscută publicului rus prin traducerea din franceză în rusă de către N Popovsky în Trebuie remarcat faptul că sistemul pedagogic al lui Locke a suferit schimbări semnificative în Rusia Dacă Locke a considerat că capacitatea de a vorbi limba maternă este o condiție prealabilă pentru a începe să învețe o limbă străină, atunci în Rusia o parte a nobilimii a rezolvat radical sarcinile lingvistice, învățarea limbii materne a fost amânată „pentru mai târziu” Acest lucru a condus în mod obiectiv la faptul că nobilul rus de ceva timp, în timp ce stăpânia limba rusă, s-a simțit ca un străin în patria sa Să ne întoarcem la metoda de predare a limbii străine a Marelui Duce Pavel Petrovici N I Panin, care a fost responsabil de educația sa, a scris în : „Timpul nostru are un obicei și o mulțime de dintre ele cărțile au fost făcute comune în Europa de limba franceză; Germana, în schimb, este necesară în Rusia pentru a discuta despre vecinătatea provinciilor cucerite; dar este posibil să le predați pe amândouă, ca limbi vii, în copilărie mai mult prin conversații din auzite, pentru a nu pierde timp prețios de educație în mod inutil Iar când verile vor ajunge la acea maturitate în care, fără a împovăra conceptul, vor putea învăța reguli gramaticale, atunci Înălțimea Sa se va putea corecta în acele greșeli care se întâlnesc aproape întotdeauna în conversații conform: , p ] Frații Vorontsov (Alexandra și Semyon) au fost crescuți de profesori francezi, datorită cărora au stăpânit „insensibil” (natural) limba franceză Frații vizitau adesea teatrul de curte, unde se puneau în scenă comedii franceze Tatăl a comandat pentru fiii săi o bibliotecă bine aleasă de autori francezi din străinătate și, potrivit lui A Vorontsov, până la vârsta de ani au făcut cunoștință cu opera lui P Corneille, J Racine, N Boileau, Voltaire și alți scriitori francezi [ , v , p ] Ținând cont de faptul că au fost învățați și să scrie corect, putem concluziona că linguodidactica secolului al XVIII-lea a acordat atenția cuvenită tuturor celor patru tipuri de activitate de vorbire: ascultarea, vorbirea, citirea și scrierea E R Dashkova (Vorontsova) a amintit în însemnările sale: „ unchiul meu [M I Vorontsov - Auth ] nu a cruțat nimic pentru a ne oferi cei mai buni profesori am fost învățați patru limbi și am vorbit fluent franceza; secretar de stat [A V Olsufiev — Auth ] ne-a învățat limba italiană” [ , p ] În călătoria sa în Spania, Alexander Vorontsov, în vârstă de de ani, l-a luat cu el pe francezul Favier, care, în opinia sa, era „foarte educat și fusese în Spania”, precum și trei servitori, dintre care doi erau și francezi: un bucătar și un coafor [ , p ] Aceasta înseamnă că pe toată durata călătoriei s-a creat un singur micro-colectiv lingvistic, un mediu lingvistic comun I M Dolgorukov și-a amintit cu mare căldură profesorul său francez Sauvere: „Omul era deștept, informat și extrem de precaut Avea o inimă bună, un suflet nobil Oh, nu îmi va fi niciodată rușine să spun că dintre toți profesorii mei externi, nu datorez nimănui o asemenea recunoștință ca el El a locuit în casa noastră până la intrarea mea în lume și a desăvârșit educația tinereții mele” [ , vol , p ] Sauveret a servit ca îndrumător al familiei Dolgorukov între și Mai târziu, Ivan Mikhailovici și-a amintit că s-a despărțit de mentorul său: „Deși, prin natura aproape tuturor copiilor, nu le plac mentorii stricti, dar chiar și atunci mi-a părut rău pentru Sauvere, despărțindu-mă de el și acum, mă gândesc la când fiul meu crește, regret că nu a rămas în Rusia și că nu-i pot încredința a mea " Pavlushi A fost cea mai demnă persoană pe care o poți găsi doar într-o mulțime de străini necunoscuți care curg în Rusia pentru aurul nostru Acum doar eu pot da prețul întreg al acțiunilor și tratamentului lui cu mine și nu vor fi niciodată exterminați din memoria mea ”[ibid , p ] Profesorii buni erau mereu în lipsă, așa că chiar și acei francezi sosiți în Rusia, ale căror specialități nu erau legate direct de predare, ajungeau adesea ca tutori I I Shuvalov i-a spus lui Timkovsky că cei lachei francezi alocați Corpului Paginilor la scurt timp după sosirea lor în Rusia „s-au împrăștiat ca profesori în casele lor” [ , carte , p ] A L Schlozer, în biografia sa a șederii sale la Sankt Petersburg ( - ), a vorbit despre mulți studenți germani care au venit în Rusia în căutarea unui loc de muncă O mare asistență sistematică în angajarea lor, în principal ca profesori acasă, a fost oferită de G F Miller [ , p ] Guvernarea a fost întotdeauna un subiect fierbinte în conversațiile seculare S A Poroshin și-a amintit de o cină care a avut loc la Marele Duce Pavel Petrovici la ianuarie : „Excelența Sa [N I Panin - Auth ] s-a demnit să vorbească cu mine despre francezi, care aici, în case, sunt cunoscuți ca profesori Mi-a povestit despre profesorul lui” [ , p ] Uneori, tutorele ar putea combina munca de predare De exemplu, francezul Heinrich Lavi a lucrat în Rusia ca profesor acasă timp de de ani Din până în a predat simultan limba franceză la Universitatea din Moscova Tutor în familia Fonvizin a fost J -J -S Baudouin, care a predat și limba franceză la Universitatea din Moscova Originar din Strasbourg, Kondraty Genninger, care lucra în Rusia la Academia de Științe din Sankt Petersburg, a fost de fapt profesor sub nepoții Ecaterinei I Skavronsky ( ) Apoi și-a crescut fiul A D Menshikov, a locuit în palatul său În a fost repartizat ca învățător prințesei Anna Leopoldovna [ ] I M Ostolopov a studiat limba franceză și germană cu adjunctul corpului de cadeți al nobiliștilor terestre L Buzho [ , p ] Conform recensământului din , din de adulți francezi care locuiau în Sankt Petersburg, de bărbați și femei lucrau ca tutori [ , p ] Rușii educați au servit uneori și ca tutori Așadar, la începutul anului , AI Dubrovsky, care mai târziu a servit în departamentul diplomatic, a pornit într-o călătorie în sudul Rusiei ca tutore al lui S R Vorontsov A R Vorontsov și-a amintit guvernanta sa, doamna Ruinot, care a fost eliberată de la Berlin și apoi înlocuită de doamna Berger [ , vol , p ] N B Sheremetev a fost crescut de Mademoiselle Shtaudin Mentorul lui A P Shuvalov a fost academicianul P -L Leroy, care a lăsat marea știință de dragul de a studia cu un animal de companie nobil [ , p ] Mai târziu, a crescut și copiii contelui P I Shuvalov A promovat în la Academia de Științe din Sankt Petersburg un examen pentru dreptul de a preda A -Zh Ar putea Desessard, a lucrat ca tutore mai întâi la hatmanul Ucrainei K G Razumovsky din Glukhov, apoi din - în casa prințesei Volkonskaya din Moscova, după - în familia prințului N S Dolgorukov, iar din a crescut pe fiii lui maistru I M Ignatieva [ , p - ] Tutorul din familia prințului Cerkasski din a fost primul viceconsul la Moscova, francezul Pierre Martin [ibid , p ] Jean Deforge, în anii , i-a învățat pe copiii căpitanului de salvare pensionat S V Sheremetev la Moscova [ , p ] La începutul anilor , un scriitor francez, oponent al lui Voltaire și al enciclopediștilor, Abraham Joseph de Chomet a servit ca tutore în casele din Sankt Petersburg [ , p ] Celebrul scriitor și traducător B V Golitsyn a fost crescut de profesorul francez Olivier [ , p ] Din , tutorele copiilor lui V N Tatishchev la Moscova a fost germanul Abel Bourgea, care predase anterior matematica la Gimnaziul Francez din Berlin El i-a însoțit și pe copiii lui Tatișciov în călătoriile lor în străinătate [ ] Educatorul copiilor contelui Razumovsky a fost francezul Jamet [ , p ] K -G a servit ca tutore în familia lui A B Kurakin Saldern [ , p ] I I Dmitrieva, M N Muravyov și P I Makarov au fost predați în diferiți ani franceza de către francezul Mangin [ , p ] Tutorul lui Alexei, Nikolai și Anna Korsakov a fost germanul P -K Schleisner [ibid , p ] Din până în , tutorele fiului lui A A Lopukhin a fost membru al seminarului filozofic al Universității din Göttingen, secretarul bibliotecii universitare, I A Geim [ ] Mentorul lui P A Stroganov a fost francezul Sh -Zh Romm [ , p - ] În total, a petrecut ani în casa soților Stroganov, dintre care jumătate a călătorit cu elevul său Cu ei a călătorit vărul lui Pavel Stroganov, baronul G A Stroganov În anii , tutorele celor trei fiice ale viceguvernatorului Kievului, prințul V A Khovansky, a fost francezul Frémont În aceeași casă, francezul Poto a servit ca maestru de dans [ , vol , p ] Exista o practică de a angaja mai mulți tutori în același timp G G Razumovsky a angajat adjunctul A N Rumovsky, A L Shletser, dar principalii tutori au fost French Bourbier, de Lisle, de Marignan Pentru unii străini, munca de tutore a fost cea care a ajutat să-și facă cariera profesională Astfel, profesorul Liceului Tsarskoe Selo, francezul D I Boudry, și-a început activitatea în Rusia în anul , ca educator al copiilor camelanului B M Saltykov [ ] În , un absolvent al Universității Goettingen a devenit mentorul copiilor contelui D A Guryev Universitatea KF Germană, viitor profesor titular de statistică la Academia Imperială de Științe [ibid ] Cunoașterea mai multor limbi a permis acelorași germani să predea limba franceză în Rusia, care a fost prima limbă străină pentru toți europenii născuți și care trăiesc în afara Franței Așadar, L I Backmeister, sosit în Rusia în , a preluat postul de educator al fiilor defunctului protopop Kondoidi, pe care academicianul G F Miller l-a luat sub aripa sa În , Buckmeister i-a însoțit pe frații Kondoidi la Stockholm La întoarcere, a primit funcția de inspector al Gimnaziului Academic de la Academia de Științe din Sankt Petersburg și a predat limba franceză elevilor de liceu Începând din a doua jumătate a secolului al XVIII-lea, practica de a invita străini de către nobilimea rusă să lucreze ca secretari de casă și bibliotecari a început să se răspândească în Rusia Întors în dintr-o călătorie în străinătate care a durat mai bine de ani, I I Shuvalov l-a adus cu el pe francezul Maratre de Cussy, care lucra simultan ca secretar și bibliotecar și locuia în casa sa [ , p ] Activitatea sa a fost responsabilă, întrucât Shuvalov a coresponden cu Cardinalul de Berny, J L L Buffon, Voltaire, Abbé Goliani, C A Helvetius, J L d'Alembert, doamna - doamna Genlis, doamna Geoffrey, Caraman, doamna La Valliere, soții Necker, A -L Thomas, Tressan, G Walpole, Hainaut și alții Francezul C Masson a fost secretarul Marelui Duce Alexandru în anii Secretarul Ecaterinei a II-a „pentru corespondența străină” era originar din Geneva, doctor în drept Pr -P Pictet Prieten al lui Voltaire și protejat al soților Vorontșov, el a servit și ca tutore în familia lui G G Orlov, iar apoi ca angajat al Oficiului de tutelă a străinilor Pictet a fost cel care a contribuit la începutul corespondenței dintre Ecaterina a II-a și Voltaire, care a jucat un rol important în atragerea simpatiei publice pentru Rusia [ , p ] Amiralul englez Charles Knowles a fost invitat de Catherine a II-a să reorganizeze marina rusă Timp de ani ( - ), profesorul englez John Robison a servit ca secretar personal, iar apoi ca profesor de matematică în Corpul Cadeților Navali [ , p ] Bibliotecarul Marii Ducese Maria Feodorovna a fost A F Violier [ , p ] Secretarul Marii Ducese Natalya Alekseevna, prima soție a lui Pavel Petrovici, a fost pretorul de la Strasbourg Heinrich Ludovik (Andrey Lvovich) Nicolai, viitorul președinte al Academiei de Științe din Sankt Petersburg [ibid, p - ] Înainte de sosirea sa în Rusia, a servit ca secretar al ambasadorului rus la Viena, D M Golitsyn, și l-a însoțit și pe președintele Academiei de Științe din Sankt Petersburg, K G Razumovsky, în călătoria sa în Europa [ibid , p ] În secretarul M I Vorontsov era originar din Elveția, absolvent al Universității din Strasbourg Fr -J Lafermière Lafermière vorbea fluent franceză, germană, latină, italiană și engleză [ibid , p ] Ajuns în Rusia, a fost numit bibliotecar sub Marele Duce Pavel Petrovici, iar mai târziu a devenit secretar „pentru corespondența externă” sub Marea Ducesă Maria Feodorovna În - , Lafermière i-a însoțit pe Marele Duce și pe soția sa în călătoria lor prin Europa [ibid , p ] Rolul formator de cultură al secretarului și bibliotecarului a constat, probabil, în faptul că, pe lângă îndeplinirea funcțiilor pur secretariale, el putea, printr-o comunicare sistematică, să exercite o anumită influență asupra formării erudiției generale și private a secției sale Au fost numeroase cazuri când străinii au devenit tutori din cauza unor circumstanțe neprevăzute Italianul Francesco German, demis din teatrul de curte în , ia predat fraților Apraksin franceza și geografia timp de ani [ , partea , p ] În , trupa de teatru francez a fost desființată la Sankt Petersburg din cauza unor probleme financiare Actorul Renaud a plasat un anunț într-un ziar din Sankt Petersburg: „Domnul Renaud, un comedian francez care tocmai a sosit, îi învață pe tineri franceza, precum și cântatul și dansul, toate la un preț corect” [ , p ] Se poate presupune că actorii francezi nu au fost cei mai răi tutori datorită profesionalismului lor scenic, familiarității cu literatura, abilității de a recita etc Un anume pastor german, care a plecat în exil la Yaroslavl împreună cu E Biron, s-a dovedit fără să vrea fi tutore De la el și-a primit studiile primare viitorul fondator al teatrului profesional rus F G Volkov [ , p ] La mijlocul secolului al XVIII-lea, germanul Joseph Rose, condamnat la muncă silnică, preda limba germană la Orenburg [ , p - ] În ultimul deceniu al secolului al XVIII-lea în Rusia, numărul atât al tutorilor laici titulari, cât și al tutorilor din clerul francez a crescut brusc Să sistematizăm câteva date despre Moscova din lucrarea lui V S Rzheutsky [ , p - ] (Tabelul ) Desigur, nu existau programe generale pentru educația la domiciliu în sensul lor modern în acea vreme Totuși, o analiză a surselor epistolare și a contractelor încheiate cu tutorele face posibilă ajungerea la alcătuirea obligatorie și opțională a disciplinelor academice Curriculumul depindea în mare măsură de erudiția generală și particulară a mentorului însuși În , prințul B I Kurakin a fost recomandat ca gu- Profesorul Werner d'Ormanson Acesta din urmă a promis că va lua asupra sa totul „cu privire la limbile latină și franceză, geografia antică și modernă, istorie și acele probleme de filozofie care sunt cele mai potrivite pentru o persoană nobilă, precum și moralitate, politică și alte științe legate de educație” [ , vol , p - ] În , prinții A Cherkassky și M Golitsyn, care l-au invitat pe ofițerul francez Jean Serrat ca tutore pentru copiii lor, au cerut ca acesta să „învețe copiii în italiană, franceză, germană, latină, istorie și geografie” [ ] , p ] Dintr-un contract de trei ani între proprietarul orolian D V Yurasovsky și contele francez Heinrich de Blangia: „Eu Contele Blangia mă angajez să-i învețe pe ambii fii Denis Vasilyevich Petru și Alexei nu numai franceză și germană, ci și maniere glorioase ” [ , p ] Din exemplele date, este clar că ambii tutori francezi vorbeau mai multe limbi Tabelul Câteva date despre componența tutorelui din Moscova Nr Numele tutorelui Statutul social, titlul Angajator rus Rollin de Belleville prinții nobili Golitsyn și Vigeli Fantin, Contele Conților de Bludov Balthus de Varimon către Naryshkins Jean de Billy Preot Prințul P I Odoevski Adrian Syuryug Contele A I Musin-Puşkin Jean-Louis-Honoré Muz en și prințesa E A Lobanova Pierre Hubert Perrin II soția generalului Cernîșev Jean Dominique Florentin II Prințul Yu Golitsyn Etienne Symphorien Gandon - '■ - Prinții Golitsyn Macquart Abbot p Vyalar d* Albi Stareţ II Duron Starețul Conților Dmitrov-Mamonov Bris Stareţ Samoilov Mangin stareț contele Uvarov În ceea ce privește „manierele glorioase”, ele însemnau în primul rând capacitatea de a dansa În , prințul B I Kurakin le-a scris copiilor săi din Rusia: „Prințul Alexandru Borisovici, salut, și cu sora mea! Mă bucur că înveți Îți condoleez doar că nu vorbești încă germană: a trecut deja mult timp Și ceea ce mă distrează mai mult este că știi să dansezi” [ , vol , p ] Să ne întoarcem la exemple din a doua jumătate a secolului al XVIII-lea În august , Pavel Cichagov, în vârstă de șapte ani, îi scria tatălui său: „ Vă anunț, domnule, că vorbesc franceza și învăț să dansez” [ , p ] Prințesa E R Dashkova i-a recomandat fiului ei de ani rectorului Universității din Edinburgh Robertson astfel: „ știe deja foarte bine latina; cunoștințe semnificative de matematică, istorie și geografie; pe lângă franceză și germană, înțelege engleza în așa măsură încât o putea citi, deși încă vorbește cu greu” [ , p ] După cum se poate observa din recomandare, programul de educație la domiciliu în partea sa lingvistică a rămas practic neschimbat Cunoașterea practică a limbilor vest-europene a rămas componenta sa principală Aceasta a asigurat asimilarea de către student a întregului corp de cunoștințe care exista la acea vreme în aceste limbi Limbile vest-europene, dansurile, istoria și geografia erau discipline obligatorii În , a fost publicată în cartea „Magasin des enfans, ou Dialogues d'une sage gouvemante avec ses eleves Par madame Le Prince de Beaumont” („Magazinul copiilor, sau dialogurile unei guvernante experimentate cu elevii ei”) francez la Moscova în Însuși faptul publicării sale în Rusia indică indirect că programele de educație la domiciliu din Europa de Vest și cele rusești diferă puțin Căsătoriile mixte au jucat un anumit rol în răspândirea limbii străine în viața de zi cu zi E Cross a atras atenția asupra acestui lucru [ ] N S Mordvinov, aflându-se în Italia în , s-a căsătorit cu fiica consulului englez la Livorno: „Mordvinov era complet impregnat de viața engleză, astfel încât viața sa de acasă s-a așezat în maniera englezească” [ , p ] A trăit în Anglia câțiva ani și s-a întors în patria sa cu soția sa engleză P V Kapnist [ , p ] O soție engleză a fost adusă în Rusia de gravorul G I Skorodumov, care a locuit timp de ani în Anglia După moartea soțului ei, s-a căsătorit cu artistul rus M M Ivanov [ , p ] Soțiile englezești au fost găsite de A A Samborsky, P Chichagov, tăietorul de foci Grezin Prințul A I Vyazemsky s-a căsătorit cu o irlandeză, datorită căreia „au apărut case anglo-ruse în Rusia, care au devenit un loc de întâlnire pentru anglofilii ruși și englezii care locuiesc în Rusia sau vizitatori: acestea erau casele Samborskiilor din Sankt Petersburg, ale soților Vyazemsky în Moscova, Mordvinovii din Nikolaev” [ibid , p ] În , contele M I Platov, ca parte din suita împăratului Alexandru I, a călătorit la Londra, de unde a adus însoțitoare o tânără englezoaică [ , p ] Datorită soției sale engleze, P V Kapnist i-a învățat pe fiul său și pe fiul prietenului său să fie crescut în trei limbi: franceză, germană și engleză [ , p - ] Am dat doar câteva exemple de căsătorii între rusoaice și englezoaice, dar problema căsătoriilor cu germane și franceze și componenta lingvistică a vieții lor împreună ar trebui să facă obiectul unui studiu cultural separat, deoarece se poate doar ghici despre „volum” de discurs general al dialogurilor de zi cu zi într-o limbă străină, realizate în familii nobiliare, despre monologuri și dialoguri „interne” ale rușilor, pentru care limbile vest-europene erau native de la creșterea lor Până în , majoritatea tutorilor francezi erau „infectați”, bineînțeles, în diferite grade, cu ideile educaționale ale iubirii de libertate Strigătul public colosal provocat de Revoluția Franceză i-a forțat pe rușii gânditori să pună problema delimitării funcțiilor educaționale și educaționale ale unei limbi străine Iată întrebările adresate de marele organizator al științei ruse la sfârșitul secolului E R Dashkova editorilor publicației academice populare Monthly Works: „Este potrivit ca nobila nobilime rusă să fie crescută de profesori și doamne francezi, care, în cea mai mare parte, nu au oamenii să vină aici dintr-o bucată de pâine Conține oare trăncăneala limbii franceze toată educația nobilă? Este util ca un educator francez, fără moralitate, credință și cunoștințe, să învețe doar copiii în limba franceză să-și neglijeze părinții? Sunt folositoare luxul și dependența de gusturile, modele și bunurile franceze, pe care profesorii și doamnele le propagă în tinerețe? Dacă este nevoie de limba franceză, atunci este imposibil să o predați copiilor fără ca un francez să le conducă întreaga educație? Deoarece limba franceză a devenit universală printre nobilii din Rusia, nu sunt destui nemți și ruși născuți în ea care vorbesc complet franceza fără accent străin și știu să predea? [ , p - ] Probabil că a fost prima dată când Dashkova a exprimat atât de tare ideea necesității de a separa limba franceză ca subiect de studiu de vorbitorul ei nativ, profesorul de franceză Dacă francezii au îndrăznit să arunce absolutismul în fața ochilor întregii Europe predate de ei, atunci la scară internațională ar trebui lăsată limba franceză ca „vinovată” a declinului moral al națiunii franceze, întrucât nu există alte variante, doar educatie funcție, dând funcția de educație limbii ruse Potrivit lui Dashkova, legătura emoțională a unui tânăr rus cu patria sa, patriotismul primordial rusesc, integritatea civică și loialitatea față de putere nu puteau fi formate decât prin educația rusă Adepții educației în limba maternă au fost și I I Betskoy și Catherine a II-a Astfel, limba franceză însăși deja în secolul al XVIII-lea a devenit obiectul analizei culturale În calitate de purtător universal al valorilor culturale europene comune, multe probleme educaționale controversate au fost închise asupra acestuia Teste de calificare pentru tutori străini Istoriografia profesionalismului tutorilor are un anumit dezavantaj Analiza științifică a fost adesea înlocuită de stereotipuri ideologice predeterminate Până de curând, atât în rândul contemporanilor acelei epoci, cât și în rândul cercetătorilor zilelor noastre, a predominat opinia că activitățile tutorilor au făcut mai mult rău decât bine Aceste puncte de vedere diferă doar prin acuratețea mai mare sau mai mică a afirmațiilor Nivelul profesional al tutorilor a fost criticat în principal Desigur, el era diferit A R Vorontsov scria: „Toate gunoaiele franceze vin la noi” [cit conform: , p ] F F Vigel și-a amintit că mentorul său, germanul Christian Mut, „știa bine istoria, geografia, cunoștea corect limba franceză, dar Dumnezeu știe să o pronunțe când m-am obișnuit și am început să înțeleg germana, apoi conversațiile cu a început să devină mai distractiv pentru mine” [ , v , p ] Aceste fapte au forțat guvernul Elisabetei Petrovna să introducă examene pentru profesorii străini La Moscova, certificarea a fost efectuată la Universitatea din Moscova, la Sankt Petersburg până în - în gimnaziul de la Academia Imperială de Științe și Arte Să ne întoarcem la fapte La noiembrie , Boyer de Roque, sosit la Moscova din Montpellier, a promovat certificarea la universitate Comisia a considerat că „a fost capabil să predea limba franceză, geografie și istorie, în urma cărora i s-a acordat un certificat” [ , vol , p ] Desigur, că la toate materiile a fost examinat în franceză În aceeași zi, Jean Deforge din Paris a fost testat, în urma căruia a primit un certificat de permis de a preda franceză și germană [ibid , p ]; La februarie , Johann Peter Meyer a promovat examenul pentru titlul de profesor de franceză și germană [ibid , p ]; aprilie a fost Carl Frederik Mendo, care a fost educat la Halle, a fost recunoscut ca fiind capabil să predea limba germană [ibid , p ]; La noiembrie , Conferința Universității de la Moscova a eliberat un certificat de predare a limbii franceze, germane și latine, istoriei și geografiei maestrului de științe liberale Jean Baptiste Nicolai din Luxemburg [ibid, p ]; La martie , lui Petr Laurini, originar din Moravia, i se eliberează un certificat pentru dreptul de a preda limba latină și germană [ibid , p ]; La martie a aceluiași an, i s-a permis predarea franceză și alte științe la Cavalerul Artelor Libere Antoine Joseph Mogu [ibid, p ]; La octombrie , au fost eliberate certificate pentru doi solicitanți deodată: Peter von der Hamm pentru dreptul de a preda franceză și germană și Joseph Cotti pentru a preda franceză și italiană [ibid, p ]; La noiembrie , un document care dă dreptul de a preda latină, franceză, italiană, geografie și istorie a fost eliberat contelui Joseph de Penge, care a studiat la Sorbona [ibid , p ]; La noiembrie a aceluiași an, lui Joseph Montbrun i s-a permis să predea franceză și germană [ibid, p ] Conform rezultatelor atestării pentru cunoașterea limbii materne, profesorii străini au primit două tipuri de documente: par rutina, ceea ce însemna că profesorul își cunoaște limba doar practic (oral), fără a cunoaște gramatica; par principes - pe lângă limba vorbită, profesorul cunoaște și este capabil să predea gramatica limbii sale De exemplu, la februarie , Conferința Universității de la Moscova a eliberat două certificate: lui Jean Dubois pentru predarea francezei „practic” și lui Alexandre Pascal Pochet pentru predarea „după reguli” [ibid, p ] Ulterior, Universitatea din Moscova a abandonat în general examenul profesorilor care cunosc limba doar într-o formă colocvială În , profesorului francez Vkrida i s-a refuzat practica de a preda în case particulare din cauza faptului că nu a fost de acord să participe la testele de certificare [ , p ] Dovada nivelului ridicat de pregătire lingvistică a solicitantului a fost faptul că F V Karzhavin a promovat cu succes examenul pentru predarea limbii franceze la Universitatea din Moscova Acest lucru nu a fost surprinzător, deoarece a petrecut ani la Paris, ajungând acolo cu tatăl său ilegal, la vârsta de ani Karzhavin a vizitat Sorbona, a studiat greacă, latină, italiană și franceză [ , vol , p - ] Iată câteva fapte despre activitățile de certificare ale gimnaziului de la Academia de Științe din Sankt Petersburg În iunie , cancelaria academiei a eliberat un certificat căpitanului francez Antonio Bayon pentru dreptul de a preda limba franceză la „participarea case larny” S-a reținut că reclamantul, „fiind un francez natural, vorbește o limbă destul de bună și are o pronunție bună, doar că la ortografie a fost oarecum insuficient, și știe și aritmetică” [ , p ] În septembrie , un anume Darlak a fost examinat pentru cunoștințe de latină și franceză, aritmetică, geometrie, geografie și istorie [ibid, p ] În septembrie , francezului Joly Debromte i s-a eliberat un certificat pentru dreptul „de a preda franceza tinerilor în anumite case” Documentul spunea că Debromt „citește și pronunță [în] limbajul său natural destul de bine și în scris are un scris de mână bun” [ibid, p ] În februarie , Charles-Jean-Bonafon d'Albord, născut la Paris, a trecut același test Examinatorul său a fost profesorul de franceză Charpentier, francez de naștere [ibid , p ] În iulie același an, Karl Karlovich Collins, originar din Koenigsberg, a primit dreptul de a preda latină și franceză Raportul de examinare spunea: „ Dl Collin știe mai multe despre limba latină decât este necesar pentru a preda doctrina în ea, nu este atât de puternic în franceză, dar vorbește deliberat și scrie oarecum repede, dar nu fără erori gramaticale, deși cunoaște regulile gramaticale „[ibid , p ] În august , francezul Mathieu Blemer a susținut examenul pentru dreptul de a preda limba franceză și germană Printre materiile pe care le-au ales examinatorii, începând din , au fost germană, franceză, italiană, precum și matematică, geografie, istorie, aritmetică [ibid , p ] În iunie , medicul italian Joseph-Philip Giannini a fost testat pentru cunoștințele de italiană, franceză, engleză, geografie, matematică și politică [ibid, p ] În iulie același an, elvețianul Jacques Graf a fost certificat pentru cunoștințe de germană, franceză, geografie și istorie pentru dreptul de a „educa în mod privat tinerii liberi” În noiembrie același an, Johann Miller, originar din Saxonia, a primit dreptul de a preda engleza și germana [ibid , p ] În certificatul eliberat în februarie parizianului E Jublin, se nota că acesta „vorbește și scrie corect franceza” [ibid , p ] În august , un originar din Hamburg, Jean Gernot, a fost testat în cunoștințele de franceză, germană, caligrafie și aritmetică [ibid , p ] În noiembrie , Christian Veitbrecht, născut la Strasbourg, a promovat examenul pentru dreptul de a preda limbile franceze, germane, ruse (!), aritmetică și geografie [ibid , p ] În noiembrie , după teste de latină, franceză și germană, un student din Regensburg i s-a permis să le predea în Rusia Johann-Paul Deranko [ibid , p ] În decembrie , Jean-Christophe Veren, originar din Gothburg, a promovat examenul pentru dreptul de a preda limba franceză și germana [ibid , p ] Printre solicitanții pentru predarea limbilor străine s-au numărat ruși Așadar, în martie , examenul pentru dreptul de a preda limba franceză și germană a fost promovat de grefierul adjunct al Sinodului, Nikolai Osipov [ibid , p ] Să ne amintim că FV Karzhavin a obținut aceeași atestare la Universitatea din Moscova Ținând cont de faptul că sute de ruși au trăit, au studiat, au lucrat în străinătate, iar perioada de ședere pentru mulți dintre ei a fost destul de lungă, se poate presupune că practica promovării unor astfel de examene pentru „rușii naturali” nu era neobișnuită Numărul străinilor care locuiau în Rusia și își foloseau în mod activ limba maternă în comunicarea oficială și de zi cu zi a fost destul de mare În instituții precum corpul de cadeți ai nobilii terestre, Academia de Științe din Sankt Petersburg, Universitatea din Moscova, Senatul, unele colegii, vorbirea străină, atât în formă orală, cât și în scris, a fost folosită nu periodic, ci sistematic, ceea ce a oferit o oportunitate excelentă să studieze temeinic limbile, fără a părăsi Rusia Pentru orice european educat (non-francez), franceza a fost prima și cea mai importantă limbă străină Studiului său i s-a acordat maximă atenție De aceea germanii, italienii, rușii și alți europeni s-au supus examinărilor fără prea multă teamă Este caracteristic faptul că unele dintre subiecte pretindeau dreptul de a preda nu numai FL, ci și alte discipline, dar certificarea într-una sau mai multe FL era obligatorie pentru toți Francezii au fost, de asemenea, supuși unui examen pentru dreptul de a preda limba franceză Nu toți aveau o cunoaștere suficientă a gramaticii, ceea ce a fost consemnat de comisia de examen Acesta din urmă se pronunță în favoarea faptului că aceste comisii au abordat cu competență probele, examinând candidații în toate tipurile de activitate de vorbire: ascultare, vorbire, citire și scriere Faptele de mai sus mărturisesc exigențele ridicate impuse străinilor care doreau să educe tinerii ruși într-un mod „particular” În , profesorul Tiry (probabil un francez) a fost concediat de la Gimnaziul Academic pentru eliberarea ilegală a unui certificat în numele Academiei de Științe francezului Leblanc [ibid, p ] Testele de calificare pentru tutori pentru dreptul de a preda anumite discipline în secolul al XVIII-lea nu sunt un fapt nou pentru știința modernă Această practică era cunoscută înainte, dar a fost întotdeauna prezentată cu o anumită ideologie direcția geică Accentul s-a pus pe faptul că guvernul a rămas în urmă problemei linguodidactice care era relevantă pentru acea perioadă și a fost pur și simplu obligat să răspundă periodic opiniei publice și să introducă examene Cu alte cuvinte, în multe interpretări ale acestui fenomen (examinări), guvernului și altor departamente interesate li sa acordat un rol pasiv, ceea ce necesită un studiu critic suplimentar Pensii private O parte semnificativă a tinerilor nobili a studiat în școli-internat private În ele, nobilimea și-a găsit un element foarte necesar al educației generale, care sunt limbile străine Programul de educație în școli-internat putea depinde parțial de erudiția specifică și de gusturile personale ale proprietarilor lor, dar aici, în prim plan, a existat pregătirea în cunoașterea practică a limbilor vest-europene Așadar, în internatul privat al germanului Ellert din Smolensk, unde a ajuns L N Engelhardt, în vârstă de ani, prima limbă străină a fost franceza și „nimeni nu a îndrăznit să spună nici măcar un cuvânt în rusă” [ , p ] Estimările calității predării în memoriile contemporanilor variază de la negativ la entuziast L N Engelhardt evaluează cu atenție principiul antrenamentului în limbi care a predominat în pensiunea Ellert: „Ce admirație au fost părinții mei când m-au văzut îndreptat dansând la baluri, vorbind destul de franceză și despre toate științele ca un papagal, dar nimic care înțelege că în curând a uitat totul” [ibid , p - ] Și invers, amintiri entuziaste ale tutorilor și educatorilor noștri găsim în însemnările lui S N Glinka, de exemplu, despre Leblanc, care avea o profundă erudiție literară [ , p - ] Multe fapte despre activitățile pensiilor private pot fi adunate din ziarele de atunci Revistele din secolul al XVIII-lea oferă o idee despre ceea ce tinerii ruși au fost predați în aceste instituții de învățământ P Stolpyansky a fost primul care a încercat să analizeze acest material pe baza reclamelor din ziare din până în din Vedomosti din Sankt Petersburg [ ] Lucrarea sa oferă câteva date despre numărul posibil de elevi în școlile cu internat private, despre orarul cursurilor, taxele de școlarizare, componența cadrelor didactice și a programelor de învățământ În prim-plan, reclamele au prezentat predominant germană și franceză, urmate de latină și poloneză [ibid , p ] De exemplu, în , Ya B Knyazhnin a fost trimis pentru educație la Gimnaziul Academic al Academiei Științe către profesorul K F R Moderach În același timp, a urmat internatul Lavi, unde a studiat franceză, germană și italiană În , a slujit ca cadet în Colegiul de Afaceri Externe, iar în curând, datorită cunoștințelor de limbi străine, a fost promovat traducător [ ] Într-o reclamă a ziarului din , o anume doamnă Shtullauen, care locuia „lângă Poarta Triumfală a Mării în casa văduvei Zegelinsha”, declara că „intenționează să predea franceză și engleză, de asemenea, cusut” În același an, a apărut un anunț de la un profesor liber, Wilhelm Reblandin, care dorea „să predea în germană, franceză, de asemenea exerciții și științe, iar fetele la cusut și la construirea casei” [ , p ] În pensiune, domnul Saucerotta a fost învățat latină, germană și franceză, „pronunțare bună și scriere corectă în această din urmă limbă, scriere, aritmetică” [ibid , p ] Predarea pronunției bune și a „scrierii” se referă numai la limba franceză, ceea ce implică faptul că predarea altor limbi s-a redus doar la stăpânirea lor fluentă [ibid , p ] P Stolpyansky a sugerat existența unor norme temporare în predarea limbilor pe baza unui anunț din Vedomosti din Sankt Petersburg ( , nr nu va fi necesară plata În numărul al aceluiași an, un alt „om învățat” a oferit „la fel ambelor limbi [germană și franceză” — Auth ] a preda la vârsta de patru ani” [ibid , p ] Stolpyansky citează și numele persoanelor care au anunțat deschiderea unei pensiuni la Sankt Petersburg: doamna Fardie ( ), domnul Saucerotte ( ), doamna Delaval ( ), domnul Witte ( ), profesorul Trediakovsky ( ) , prof Rosenbauch ( ), doamna Renuerd ( ), domnul Mauve ( ), domnul Poazeau ( ), domnul Dieudonné ( ), domnul Stilau ( ), domnul - domnul Surlano ( ), domnul Pallakt ( ), domnul Knirim ( ), profesor papagal ( ), domnul Ranzo ( ), profesor al corpului de cadeți al nobilimii pământești Modru Dubocage ( ), domnul dl Gertwich ( ), Mr Thiess ( ), Mr Gerard ( ), Pastor Orenovier ( ), Mr Joly ( ), Mr Masson ( ), Mr Companion ( ), Mr Wintzmann ( ), domnul von Derwiese ( ) Nu toate pensiile private s-au anunțat prin intermediul ziarelor În urma analizei altor surse, a devenit cunoscut faptul că A T Bolotov a studiat la internatul Ferret din Sankt Petersburg [ , p şaisprezece]; E F Komarovsky a studiat, după cum a notat B N Ravdin, într-unul dintre cele mai bune școli-internat din Sankt Petersburg, care a aparținut lui de Villeneuve [ , p ]; în internatul privat al domnului Devel (Sankt Petersburg), au fost educați frații lui F F Vigel [ , carte , p ]; în la Sankt Petersburg publicat separat Într-un pamflet, domnul J -T de Schall Din anii , proprietarii de pensii private de la ruși erau în principal profesori ai instituțiilor de învățământ de stat sau funcționari, atât în serviciu, cât și pensionari [ , p - ] A R Vorontsov din până în a studiat la internatul profesorului de jurisprudență al Academiei de Științe Strube [ , v , p ] A L Shletser a predat istorie, statistică și latină la o școală privată deschisă de contele K G Razumovsky, unde au fost crescuți copiii acestuia din urmă și alți copii din familii nobiliare [ , p ] Să ne întoarcem la anunțul din Vedomosti din Sankt Petersburg al domnului Ranzo ( ): „În această școală vor preda limbi și științe Limbi franceza, germana si rusa Științele sunt: istoria socială, geografia, aritmetica și geometria, iar când elevii ajung la cunoștințe suficiente în limbi străine, astfel încât să le poată preda cele mai importante științe, atunci vor încerca să le predea Logica, Morala, Dreptul Natural și Politica O dată la trei luni va avea loc un examen public despre care se face înștiințare prealabilă prin ziare trei dintre ucenici vor ține de fiecare dată câte un discurs, pentru ca prin aceasta să se obișnuiască și să reușească în elocvență și să devină obişnuit să vorbească fără sfială în faţa unei mari adunări” [cit conform: , p unsprezece] Nu știm dacă a fost deschisă pensiunea domnului Ranzo, deși condiția pentru deschiderea ei și angajarea unei case era un număr suficient de studenți [ibid ] Unele pensiuni ofereau o listă aproape completă de servicii educaționale necesare unui tânăr care intra în viața seculară Căpitanul von Derwiese și-a informat cititorii ( ): „Peste paznicii și paznicii care locuiesc în casa lui, el trebuie, datorită unor studenți încredințați lui de la o persoană nobilă, să păstreze profesori iscusiți și cei mai buni care predau engleză, franceză , limbi germane și ruse, istorie, geografie, aritmetică, geometrie și alte diverse științe militare, desen, dans și arta luptei cu sabia Fiecare sex trăiește și învață în camere separate” [ibid , p ] În acest anunț, este de remarcat cea mai completă pregătire multilingvă (în special pentru a doua jumătate a secolului al XVIII-lea) a studenților, precum și faptul că un ofițer german dintr-un internat privat i-a învățat pe jumătatea masculină a internaților arta de a război Acest lucru sugerează că limbile străine au fost folosite în domeniul comunicării profesionale ca limbi de predare În la Sankt Petersburg, după N D Chechulin, în În de internate private au studiat de persoane: de ruși, de copii ai străinilor care locuiesc în capitală [ , p ] În aceste instituții de învățământ au lucrat de profesori germani, de francezi, de ruși Jumătate din numărul total de profesori erau profesori de dans și desen [ibid ] La Moscova în existau pensii private [ibid] Doi ani mai târziu, numărul lor a fost redus la , dintre care aparțineau fondatorilor ruși ( studenți) și străinilor ( studenți), de obicei francezi [ , p ] O parte semnificativă a școlilor-internat aveau o compoziție mixtă de studenți În astfel de unități, fetele au fost învățate suplimentar „să coasă și să spele dantelă” [ , p ], „coase și tricotează” [ibid , p ], „întreținerea locuinței”, „cusutul și construcția casei” [ibid , p ] Într-un anunț din , un străin oarecare a promis „că va învăța fetele, pe lângă franceză, cusut, aritmetică, economie, dans, istorie, geografie și, mai mult, să citească declarațiile” [ , v , vol , p ] Aceste fapte mărturisesc indirect și utilizarea profesională și comunicativă a FL în predare Numărul profesorilor din internat a variat de la la persoane În unele pensii, numărul acestora ar putea depăși media Astfel, după Revoluția Franceză din , starețul Ch Nicol, sosit la Sankt Petersburg, a deschis în un internat pentru educația tinerilor nobili Într-o casă închiriată din centrul capitalei, el, împreună cu angajați, a predat elevilor, în special, franceză și latină [ , p ] Se știe că instituția sa a existat până în Deoarece mulți nobili au călătorit prin Europa timp de câțiva ani, ei au fost nevoiți să angajeze tutori în țările lor gazdă sau să-și crească copiii în școli-internat private europene Desigur, fie oameni foarte bogați, fie diplomați, dintre care mulți erau destul de bogați, și-au putut permite Așa că, în , B I Kurakin i-a scris secretarului ambasadei Rusiei în Franța, cerându-i să afle la Paris „despre colegii, unde copiii mici sunt predați în latină și germană și franceză, pentru ca fiul meu să locuiască într-un pensiune” [cit conform: , p ] Prințul A M Beloselsky-Belozersky, după ce a primit o bună educație acasă, a fost trimis în străinătate în A petrecut aproximativ un an la Londra, a trăit câțiva ani la Berlin, unde a fost educat de scriitorul francez, membru al Academiei Prusace de Științe, secretar al lui Frederic al II-lea Dieudonné Thiebo [ , p ] Matvei și Serghei Muravyov-Apostoli până în au fost crescuți în pensiunea lui Hicks din Paris [ , p ] Printr-un decret din septembrie , toate pensiunile private conduse de străini erau subordonate Comisiei de Învăţământ managementul școlilor publice În dosarele ei există informații despre pensiile private din Moscova, care au aparținut profesorilor de la Universitatea din Moscova Kh A Chebotarev și I M Shaden [ , p ] Scriitorul și criticul A P Benitsky, care cunoștea foarte bine franceza și germana, a studiat la pensia acestuia din urmă [ , p ] N M Karamzin a studiat la aceeași instituție în - [ , p ], unde a „stăpânit complet limba germană, a studiat franceza și alte limbi” [ , p ] Când a plecat în străinătate, prietenul său Jacob Lenz i-a scris fratelui său din Dorpat: „Dacă trece domnul Karamzin, atunci încearcă să-i faci o ședere complet plăcută Îi place în special limba germană; vorbește și scrie ca un german firesc” [op conform: , p ] În dosarele Comisiei pentru înființarea școlilor publice pentru , găsim o scrisoare a lui I I Shuvalov, adresată lui P V Zavadovsky cu un protest împotriva încălcării de către comisie a drepturilor Universității din Moscova prin introducerea de examene pentru profesorii care dau „privat” cursuri sau ține studenții acasă, deoarece „toți nu pot fi numiți pensii” [ibid , p ] Evident, din punct de vedere legal, era o formă de internat privat, unde elevii veneau doar pentru câteva ore În anii , la Moscova, proprietarul „internatului nobiliar” era un anume Benjamin Christopher Gensh, cunoscut de noi drept autorul broșurii „Plan călătorie în țări străine ” (Moscova, ) Prințul G A Potemkin a studiat la internatul privat Litken din Cartierul German Proprietarul unei instituții de învățământ private la Universitatea din Moscova în anii a fost Peter (Jean) Desforges împreună cu soția sa franceză Elisabeth [ , p , ] La sfârșitul anilor , un cuplu francez, Forseville, a condus o unitate similară la Moscova După cum și-a amintit F F Vigel, acolo au studiat aproximativ de băieți și de fete, iar printre aceștia din urmă se număra și o franțuzoaică [ , carte , p - ] Pe lângă Sankt Petersburg și Moscova, în ultimele trei decenii ale secolului al XVIII-lea, au fost deschise pensiuni private în Kazan, Simbirsk, Tambov, Ekaterinoslav, Bogoroditsk și în alte orașe [ , p ] De exemplu, în instituțiile de învățământ private din Simbirsk și apoi în Kazan, viitorul traducător, iconograf și editor P P Beketov și-a primit educația inițială Se știe că frații A I și I I Dmitriev au fost identificați în în pensiunea Manzhe din Kazan [ , p ] În , familia s-a mutat la Simbirsk, unde au fost trimiși la pensiunea Kabrita [ , p ] La Simbirsk a existat și o pensiune a fostului ofițer francez Laurencin [ , p ] În - , N M Karamzin a studiat în același oraș la pensiunea Fauvel [ , p ] În , într-una din Cele mai bune pensiuni din Kazan, care au aparținut lui M Vyulfin-gu, l-au studiat pe viitorul poet rus G P Kamenev Internatul îi dădea, pe lângă limba franceză, „o excelentă cunoaștere a limbii și literaturii germane, dar scria extrem de analfabet în limba rusă” [ , p ] V N Karazin a fost crescut în instituții de învățământ private din Firling (Kremenchug) și Schulz (Harkov) [ ] În orașul Starodub, în anii , a existat o pensiune privată a lui Karpovich, unde a studiat G S Vinsky [ , p ] Astfel, pe fundalul stării embrionare a sistemului școlar de stat, instituțiile de tutorat și școlile interne private au jucat un rol enorm în dezvoltarea intelectuală a nobilimii ruse S-au dezvoltat tocmai datorită inițiativei private, satisfacând nevoile tot mai mari ale rușilor, în primul rând în învățământul general Fiind mereu alături de copil, tutorele i-a vorbit exclusiv în limbi străine, obișnuindu-l să vorbească pe diverse teme Intrarea în elementul de vorbire al limbii studiate a fost sistematică, aproape zilnică și, prin urmare, firească Educatorii au creat în mod artificial un mediu de limbaj natural În multe cazuri, o situație s-a dezvoltat într-un mediu bilingv sau trilingv, când copilul stăpânește trei limbi deodată, de exemplu, germană, franceză și italiană Datorită metodei tutorelui de predare a limbilor și științelor, tinerii ruși au avut ocazia de a comunica liber în limbile vest-europene cu străinii, de a citi literatură științifică și de altă natură în original Reprezentanții multor, desigur, familii bogate, nobile în ceea ce privește cunoașterea limbii franceze și germane nu au fost mai prejos față de francezii și germanii nativi Pregătirea profundă a limbilor a jucat un rol enorm în formarea în rândul rușilor unor calități precum identitatea de clasă, demnitatea personală și independența spirituală Tutorii au insuflat elevilor lor abilitățile bunelor maniere, au predat etica comportamentului în lume: respectul față de interlocutor, controlul asupra exprimării emoțiilor cuiva Mai târziu, tutoratul și școlile private au contribuit la dezvoltarea diferitelor forme de educație de elită în Rusia Din unele școli-internat din Sankt Petersburg și Moscova, elevii au ieșit nu numai că vorbesc perfect în limbile vest-europene, ci și cu o cunoaștere aprofundată a limbilor antice Problemele de alegere a unui tutore rus sau străin, delimitarea funcțiilor didactice și educaționale primesc o nouă sonorizare filozofică și civică în aspectul culturologic Ele nu au fost rezolvate de pedagogia secolului al XVIII-lea și, într-adevăr, nu au putut fi rezolvate, deoarece tutorele Am petrecut aproape toată ziua cu copilul (aceasta este esența tutelei), iar separarea momentului educațional de cel al creșterii în interesul educației patriotice a fost o sarcină practic insolubilă Pregătirea lingvistică a raznochintsy Politica lingvistică privind raznochintsy În secolul al XVIII-lea, guvernul rus a pus în practică în mod intenționat ideea de a forma un strat educat din reprezentanți ai celei de-a treia state: angajați ai ordinelor, clerici, negustori, cazaci, profesori de acasă, artiști Dorința reprezentanților statului a treia de a primi o educație europeană a fost explicată nu numai prin voința regală, ci și printr-o atitudine conștientă față de această problemă Noile forme de completare a cadrului de angajați au fost cauzate de o creștere bruscă a numărului de angajați ai aparatului de stat Au început să preia serviciul nu numai nobili, ci și oameni din alte clase În decretul nominal despre școala lui I E Gluck ( ) se spunea: „ în acea școală de boieri și okolnichi și duma și vecini și fiecare serviciu și rang de negustor al copiilor lor aduc greacă, latină, italiană , franceză, germană și alte limbi diferite și înțelepciunea filozofică "[op conform: , p ] Cu o serie întreagă de decrete similare, Petru I a abandonat izolarea de clasă și, în consecință, de la împărțirea după ocupație între clase Un originar din țărani a fost L Magnitsky, care a absolvit în Academia slavo-greco-latină El știa latină, germană, olandeză și italiană [ , p ] Raznochinets a fost autorul celebrei „Scrisori” N G Kurganov După absolvirea Academiei Navale, a rămas să predea astronomie, matematică, geometrie și fizică experimentală Știa franceză, se ocupa cu traduceri Dintr-o familie de negustori a fost scriitorul F V Karzhavin, care a locuit în străinătate timp de aproximativ ani și a învățat franceză, engleză, germană și italiană [ , p ] Fiul negustorului, istoricul local V V Krestinin, vorbea fluent limbile latină și franceză [ , p ] Fiul unui cazac a fost un adevărat consilier de stat, doctorul de stat major N K Karpinsky Și-a susținut disertația de medicină la Strasbourg în [ ] Nativ dintr-o familie de comercianți M N Kostin, absolvind cu medalii de aur și argint în la Universitatea din Moscova, „după cunoștințele sale de multe limbi străine și alte științe”, a fost numit traducător la Colegiul de Afaceri Externe [ , p ] Kostin știa latină, germană, franceză și engleză Fiul comerciantului a fost profesor la Institutul Smolny M S Pakhomov, unde a predat ulterior discipline precum aritmetica, geografia, istoria, franceza și germana, rămânând până în singurul profesor masculin [ibid, p ] Să ne oprim mai în detaliu asupra clasei comercianților Frații Evreinov și frații Semennikov au primit educație comercială în străinătate Acesta din urmă, plecând din Rusia în , a studiat timp de ani în Italia și Spania [ , p , ] Fiul unui negustor proeminent Ya M Evreinov din până în a studiat comerțul în Olanda La întoarcerea sa în Rusia, Petru I l-a trimis pentru ani ca consul în Spania În a devenit vicepreședinte, iar în președinte al Colegiului de Comerț Cei doi fii ai săi mai mari au servit ca sergenți în Regimentul Preobrazhensky După ce au primit titlul de nobilime, Evreinov și moștenitorii săi s-au despărțit de fostul lor mediu social [ , p ] În , secretarul Colegiului de Afaceri Externe, P A ] Educația occidentală a schimbat dramatic și destinele femeilor Negustorul N Rezvoy le-a dat celor șase fiice ale sale o educație nobilă și le-a căsătorit cu succes cu nobili [ , p ] Activitatea profesională și pedagogică a Colegiului de Comerț a fost determinată prin Decretul Nominal regal din noiembrie , potrivit căruia trebuia să organizeze educația copiilor negustori peste hotare, în orașele baltice, „pe lângă munca de trebuind să învețe comerțul unora dintre copiii nobili” [ cit conform: , p ] Cea mai înaltă rezoluție a fost impusă raportului locotenentului de flotă F Alekseev în suplimentul său la instrucțiunea privind comerțul în Franța: „Este necesar să existe o singură persoană din negustori, de asemenea, un Contabil cu limba franceză, care să întrețină biroul și să traducă cărți dați” [ , vol , p ] Succesul operațiunilor de comerț exterior depindea direct de cunoașterea limbilor străine de către comercianții ruși, astfel încât fiecare oportunitate a fost folosită pentru a le instrui Din ordinul Colegiului de Comerț, copiii au fost trimiși anterior la Reval și Riga pentru a studia limba germană și aritmetica Potrivit decretului Senatului din iunie , Colegiul de Comerț urma să trimită grupuri de cel puțin persoane la studii în străinătate [ibid , vol , p ] Într-unul dintre proiectele de organizare a unui alt consulat în străinătate s-a propus să să-i trimită mai multe persoane din clasa negustorului pentru „predarea meseriilor străine și a ordinului negustor” [ , partea , p - ] Consulatele noastre urmau să devină organizatorii pregătirii negustorilor din străinătate Comercianții s-au adresat țarului cu o cerere de a educa copiii în Rusia Astfel, comercianții moscoviți în „Instrucțiunea” lor au cerut să deschidă o școală în care copiii și orfanii lor dependenți de clasa de negustori să învețe contabilitatea, limbile și alte cunoștințe [ , p ] În primul sfert al secolului al XVIII-lea, olandezul I Tames a deschis o fabrică de textile la Yaroslavl și mai multe fabrici la Moscova Negustorul Ivan Rychkov l-a trimis pe fiul său Petru la Tames „pentru a îmbunătăți cunoștințele de aritmetică și limba olandeză” [cit conform: , p ] P Rychkov și-a amintit ulterior: „ el [Tames — Auth ] m-a iubit ca pe un fiu și în biroul său nu doar a predat limbi străine și contabilitate, ci și în toate raționamentele sale le-a folosit pentru reproducerea fabricilor și în beneficiul comerțului rusesc” [ibid , p ] Într-o instrucțiune a Senatului din adresată unui agent de vânzări din Olanda, Y Evreinov, se spunea: „Sub Evreinov, patru copii din clasa comercianților ruși sunt trimiși să antreneze meserii locale și ordinea comerciantului” [ , partea , p ASTFEL DE] Comercianții bogați și-au trimis copiii să studieze în străinătate și individual Proprietarul șantierului naval, comerciantul Arhangelsk N Krylov, l-a trimis pe fiul său Peter peste mare „pentru a învăța limbi străine și cea mai bună curtoazie și rang din Europa” [cit conform: , p ] Pentru a „satisface foamea educațională” a negustorilor în , la Moscova a fost deschisă o școală comercială Francezul Fortia de Piles, care l-a vizitat în , a notat în însemnările sale cu satisfacție că au fost predate copiilor negustori trei limbi: franceză, germană și engleză [ , p ] Pregătirea lingvistică a unui angajat de orice grad a fost neapărat luată în considerare atunci când se decidea promovarea acestuia La recomandarea Colegiului de Comerț, Senatul a aprobat comisarii vămii portului din Sankt Petersburg „de la nobilii lui Andrei Vsevolotsky, da din clasa negustorului Athanasius Ershov, pentru că este Ershov al afacerilor externe și este priceput în traducerea literelor germane” [cit conform: , p ] Este puțin probabil ca limba germană a unui comerciant rus și a unui curtean rus să fie aceeași Este puțin probabil ca fiul unui negustor să fi aspirat inițial la o vorbire elegantă germană, franceză și italiană, cu excepția cazului în care a studiat acest lucru cu un tutore sau într-un internat privat Negustorul avea nevoie, în primul rând, nu de un discurs literar, ci de un discurs „eficient” În acest scop, au fost emise manuale cu orientare profesională, în special pentru oamenii de afaceri În traducătorul Academiei de Științe nouăsprezece I S Gorlitsky a publicat o gramatică franceză-rusă cu un dicționar „Pour la felicite du commerce” („Pentru prosperitatea comerțului”) În , în paralel în trei limbi (franceză, germană și rusă), a fost publicat manualul lui Nikolaus Nottbeck pentru comercianți „Nouveaux dialogues franșais, russes et allemands ă l’usage des commerșants” În , negustorii din Tula Ivan Vladimirov, Larion Luginin, Mihaila Pastuhov și Mihaila Gribanov au făcut o cerere de deschidere a comerțului pe Marea Mediterană: etc - Auth ], și încă un [traducător — Auth ] pe o navă cu mărfuri: de dragul acesta vă rugăm să ne invitați doi traducători pricepuți, amabili și de încredere” [ , vol , p ] Pe document se află o rezoluție a Ecaterinei a II-a: „Teplov trebuie să găsească oameni capabili și de încredere și să ne raporteze” [ibid ] Nu se știe cum s-a încheiat această poveste, dar ne interesează însăși necesitatea pronunțată de pregătire a propriilor noștri traducători rusi pentru operațiunile de comerț exterior Academia de științe a jucat un rol important în educația stării a treia, a cărei compoziție, în mare măsură, a fost și ea diversă Fiul burgierului de la curte a fost adjunctul G N Teplov, care a fost trimis din inițiativa lui F Prokopovici pentru a-și continua studiile în Germania [ , p ] Profesorul I I Lepekhin era fiul unui soldat al regimentului Semyonovsky [ibid , p ] Să dăm exemple de pregătire a angajaților Cancelariei din clădirile caselor și grădinii Majestății Sale Imperiale Din promemoria către Academia de Științe ( ): „După recenzia disponibilă în acest birou despre studenții artizanilor juvenili [ nume] care au fost identificați și instruiți să citească și să scrie litere slave; iar pentru lucruri de grădinărit este foarte necesar cunoștințe de botanică, ca să fie predate limbile germană și latină, pentru citirea autorilor ” [ , vol , p ] Două săptămâni mai târziu, consilierul Biroului Academic Schumacher a emis un ordin: „S-au trimis studenți să predea atât limba germană, cât și limbile latină, să citească, să scrie și să deseneze și așa mai departe, în ceea ce privește grădinăritul în cauză” [ibid , p ] Industria rusă nu s-a putut descurca fără IA, dovadă fiind apelul din la Academia de Științe a lui V N Tatishchev, șeful aproape al întregii industrii miniere: „Potrivit E I V prin decret și după definiția noastră, pentru predarea limbilor germană și latină, precum și a matematicii, fizicii, mecanicii, arhitecturii și a altor lucruri, că, în beneficiul cunoștințelor din fabrică, patru persoane din cei mai buni copii administrative locale ar trebui trimis la Academia de Științe „[ibid , Cu - ] Au fost nevoiți să studieze la academie până când a fost trimis un profesor special pentru ei din străinătate Am găsit unul după șase luni Când Universitatea din Moscova a fost deschisă în , au fost înființate două gimnazii, unul pentru nobilime, celălalt pentru raznochintsy Doi ani mai târziu, au fost deschise cursuri de artă pentru raznochintsy Directorul I I Melissino i-a raportat cu această ocazie lui I I Shuvalov: „Dl Duboulet [profesor de franceza si mitologie - Auth ] nu știe rusă, iar studenții de artă - francezi, un student Pankratey Polonsky a fost desemnat să-l ajute” [ , vol , p ] La Academia de Arte ( ), la Mănăstirea Învierea Smolnîi ( ) și la corpul de cadeți ai nobiliei terestre ( ) s-au deschis așa-zisele clase mic-burgheze Cei mai instruiți din punct de vedere lingvistic dintre raznochintsy, cunoscători ai formelor de limbaj literar au fost reprezentanți ai boemiei ruse Fiul comerciantului, actorul și regizorul F Volkov, cunoștea foarte bine limba germană Împreună cu fratele său Grigory, a studiat din în corpul de cadeți al nobiliștilor terestre, iar deja în a început să „traducă în mod deliberat din rusă în germană” [ , p ] Frații au fost trimiși la această prestigioasă instituție de învățământ în primul rând pentru a studia limbi străine, fără știrea cărora pur și simplu nu ar fi avut loc ca actori la acea vreme Actorul, viitorul scriitor, poet și traducător M I Popov aparținea clasei comercianților Iaroslavl Studiile la Universitatea din Moscova l-au ajutat să traducă liber din germană și franceză [ , p ] Germană și franceză au fost deținute de actorul Rusului Liber din Sankt Petersburg, iar apoi Teatrul Imperial A M Krutitsky Dramaturgul, figura de teatru și jurnalistul P A Plavilshchikov provenea dintr-un mediu comercial A primit studiile la un gimnaziu raznochinny de la Universitatea din Moscova, vorbea fluent germană, franceză și engleză [ , p ] Copiii liberților, dar nu iobagilor, ar putea studia la Universitatea din Moscova, ceea ce l-a condus pe profesorul de drept F G Dilthey la ideea de a deschide acasă un internat privat pentru a preda copiilor iobagi limbi străine și pentru stăpânii lor a lua funcția de unchi, de secretari de casă, de funcționari” [cit conform: , p - ] Caracteristic în acest sens este disponibilitatea profesorilor de a preda limbi iobagilor cu o orientare profesională clar definită Fără sprijinul statului sau ajutorul patronilor, doar reprezentanții bogați ai statului terț puteau obține o educație În plus, unii proprietari de privat Sionii erau indiferenți față de originea discipolilor lor Provenit dintr-un mediu comercial, scriitorul și traducătorul G P Kamenev a studiat la pensiunea Wülfing din Kazan, ceea ce înseamnă că cunoștea limba germană Având o aptitudine pentru limbi străine, deja la o vârstă matură a învățat independent franceza [ , p ] Odată cu internatul deschis la Sankt Petersburg în de către A Vintsman în , a început înscrierea copiilor de toate clasele în clasa de limba franceză, care a durat până în [ , p ] Limba germană a fost studiată chiar și de către elevii orfelinatului din Moscova, deschis pentru orfani în Studenții au părăsit această instituție de învățământ la vârsta de - de ani Fetele intrau de obicei în serviciu și cel mai adesea la străini, iar tinerii - în serviciul numai pentru străini, astfel încât cunoașterea limbilor străine a fost o parte importantă a pregătirii lor profesionale [ , p ] Foarte indicativ este gândul Ecaterinei a II-a, exprimat de ea într-o scrisoare către Voltaire în Împărăteasa i s-a plâns de d'Alembert, care i-a cerut împărătesei să elibereze opt ofiţeri francezi care au luptat de partea confederaţilor polonezi şi au fost capturaţi de ruşi: „Compatrioţii tăi nu sunt la Paris, dar de ce l-au părăsit? Nimeni nu i-a obligat să o facă Aș dori să răspund că am nevoie de ei pentru a introduce forme rafinate de viață comunitară în provinciile noastre” [ , vol , p ] Ofițerii francezi din Europa au fost întruchiparea vie a ideii „un războinic ar trebui să fie teribil pe câmpul de luptă, dar amabil la curte”, iar împărăteasa rusă, după cum vedem, a folosit orice ocazie pentru a-și educa subiecții: ambele invitând profesori dragi să Rusia și forțând pe cei care au ajuns în Rusia împotriva voinței lor În străinătate, pe cheltuiala statului, un număr mare de raznochintsy a stăpânit o varietate de specialități necesare vieții societății De exemplu, în , raznochintsy G Okunev și I Ramburg, care studiaseră în Franța timp de ani, au fost numiți constructori de nave prin decret personal [ , p ] În , „dansatorul” Bublikov a fost trimis în străinătate „pentru îmbunătățirea dansului” [ , p ] În același an, un anume Firsov a fost trimis să studieze „pictura și știința teatrală” [ibid ] Absolventă a Academiei Teologice din Kiev, M S Berezovsky a fost numită la Capela Cântării Curții Avea abilități remarcabile pentru compoziție, a fost un violonist excelent, a scris muzică sacră, concerte, opere; din până în a studiat la Academia din Bologna Academiile de muzică din Italia l-au ales membru de onoare Din până în ( ani!) Directorul Capelei de cântări ale Curții D S Bortnyansky a studiat și a lucrat în Italia Din până în , de oameni au fost trimiși să studieze la universitățile europene pe cheltuială publică, dintre care nu erau nobili Erau din cler, cazaci, mici funcționari și copii de ostași [ , p - ] Doar oameni au plecat în Anglia pentru a studia grădinăritul și agricultura pe parcursul unui secol, iar nobilii nu s-au angajat în acest meșteșug [ , p - ] Războaie de succes cu Turcia pentru Rusia, crearea Flotei Mării Negre a necesitat personal nou instruit În proiectul de îmbunătățire a Flotei Mării Negre, G A Potemkin scria în : cine cunoaște engleza și franceză și arhitectura navelor” [ , vol , nr ] Pentru a îmbunătăți afacerile maritime, în anii , au fost deschise școli maritime în Kronstadt, Reval, Arhangelsk și Astrakhan, în care au fost instruiți copiii artizanilor, angajaților portuari și comercianților Li s-au învățat nu numai navigație, ci și limbi străine pentru a fi folosite în viitor în comerț La absolvirea școlilor, absolvenții au fost repartizați în atelierele portuare și diferite servicii portuare [ , p ] În , două școli de navigație au fost deschise în Kronstadt și Nikolaev Curriculum-ul a inclus limba engleză ca materie obligatorie [ , vol , nr ] Ceva mai devreme (în ) a fost înființată la Sankt Petersburg Școala pe căi navigabile, care a pregătit specialiști care deservesc capitala Curriculum-ul său, printre altele, cuprindea următoarele discipline: „ contabilitatea modelului italian, limbile germană și engleză” [ , p ] Nu numai nobilii au fost admiși în această instituție de învățământ, ceea ce înseamnă că raznochintsy care a absolvit-o cunoștea cel puțin două limbi străine Nu trebuie să neglijăm posibila pregătire lingvistică a acelor raznochintsy și iobagi care și-au însoțit stăpânii care au călătorit în străinătate pentru afaceri personale și de stat În pașaportul trimisului extraordinar la curtea daneză, P G Chernyshev ( ), erau înscriși „șapte servitori bărbați și trei fete” [ , p ] Nu se poate specula doar cu privire la nivelul de pregătire lingvistică a unor servitori, în arhive există referiri directe la Lomonosov eșuați De exemplu, în , secretarul lui A B Kurakin, francezul Picard, i-a scris stăpânului său din străinătate: „Recent, a apărut aici un tânăr rus, un anume Sveshnikov, originar din Torzhok, izbitor de cunoștințele sale Câștigă pâine pe corăbii mici, are aproximativ de ani și vorbește perfect greacă, latină iar franceza cu ușurință, iar cele mai abstracte formule ale matematicii judecă teologia atât de înțelept încât îi uimește pe cei mai învățați membri ai Sfântului Sinod și-a dobândit cunoștințele prin autodidact” [ , p ] Nu se știe dacă Sveshnikov a putut să-și folosească cunoștințele în beneficiul său și al societății Mulți iobagi, datorită nobilimii stăpânilor lor, au reușit să devină profesioniști cunoscuți, iar unii chiar și-au câștigat libertatea În , directorul Universității din Moscova, A M Argamakov, a dat scrisori de concediu mai multor iobagi ai săi, oferind astfel ocazia unuia dintre ei, și anume Nikolai Gryazev, să studieze la gimnaziul raznochinny de la Universitatea din Moscova [ , p ] Remarcabilul arhitect rus A N Voronichin până în a fost iobagul contelui A S Stroganov Dramaturgul, compilator de manuale de geometrie și geografie, traducătorul M A Matinsky a fost un iobag al contelui S P Yaguzhinsky Acesta din urmă și-a plătit studiile la gimnaziul raznochinny al Universității din Moscova, iar în l-a trimis în Italia pentru a-și continua studiile În , Matinsky, împreună cu soția sa, a primit libertatea Simțind o nevoie constantă, s-a implicat activ în munca de traducere și a editat traducerile altora [ , p ] Iobagul, și apoi majordomul contelui P B Sheremetev, viitorul director al teatrului iobagilor și traducătorul V G Voroblevsky a studiat într-un internat privat din Sankt Petersburg [ , p ] Talentul său regizoral a fost influențat de o călătorie în străinătate în - El a tradus nu numai din germană și franceză, ci și în aceste limbi, ceea ce era rar la acea vreme Traducerile din engleză și franceză au fost efectuate de fostul iobag I Serdyukov, reporterul Departamentului I al Senatului S P Kolosov [ , p ] O schiță interesantă ne-a lăsat-o istoricul german A L Schlozer, care a rămas în la sosirea la Sankt Petersburg cu colegul său G F Miller: „În casa noastră se vorbeau în mod constant patru limbi: germană, rusă, finlandeză și suedeză Un băiat iobag de paisprezece ani a vorbit fluent și corect în primii trei, fără a le amesteca Acesta a fost adesea alăturat de un al cincilea, francez” [ , p ] Nu este atât de important pentru noi dacă acesta a fost pur și simplu rezultatul unei atitudini nobile a stăpânului față de slujitorul său sau o manifestare a aroganței sale domnești În orice caz, a fost o inițiativă privată a proprietarului Prin decretul Elisabetei Petrovna din , a fost deschisă Academia de Arte, unde în majoritatea covârșitoare a cazurilor au fost admiși reprezentanți ai celei de-a treia state Cu puțin timp înainte de deschidere, I I Shuvalov a înaintat Senatului un memoriu: „Nu avem aproape nicio artă aici, pentru că nu există nici măcar un național a unui artist iscusit, motivul este că tinerii care învață încep această predare fără să aibă niciun început nici în limbi străine, nici în fundamentul unor științe necesare artelor și, astfel, pierzând timpul cu o singură practică, fac ce văd ei” [cit conform: , p ] Conform Regulamentului din , la academie se predau fără greșeală franceză și italiană și se predau și „calm și traduceri” din ele [ , p ] Franceza se preda luni, marți și joi de la : la : [ibid , p ] Izvoarele literare au păstrat numele multor profesori Francezii N -F Gilles, J -H Valois, Valen Delamotte, L -J -F Lagrené, L -J Lelorrain, Develly, gravorii germani G F Schmidt și I X Teyher [ , p ] Medaliat regal, membru al Academiei de Științe din Paris N -F Gillet a slujit sub contract din până în ( de ani!) [ , p - ] Valen Delamotte a predat la academie între și , iar apoi a supravegheat artiștii internați ruși care au studiat la Paris [ , p ] Să-l numim și pe maestrul instrumentist Morgen, pe muncitorul francez de turnătorie Gasteklu, pe gravorul K -Fr Estet, aurarul P Azhi, strungar I -G Shiviga [ , p , , , , ] F Gandini a lucrat ca profesor de desen din până în [ ] Mitologia a fost predată de du Boulet [ , p , - ] Profesorul de aritmetică era originar din Strasbourg, Jean-Michel Vogt [ibid , p ] În , francezul Saint-Martin era inspectorul Academiei de Arte, maestrul de dans din până în a fost francezul Girard [ , p ] În , italianul Arnol-di a fost invitat ca profesor de limba italiană [ibid , p - ] Din până în , Raupach, „maestru de trupă al clasei de muzică”, a predat voce, înaintea lui - Gand-ke După moartea lui Raupach, venețianul Anton Sartori Blasius a predat arta vocală până în [ibid , p ] Conform contractelor în baza cărora străinii au venit în Rusia, li s-a recomandat să învețe, după cum sa menționat deja, limba rusă Cu toate acestea, la Academia de Arte, ei au fost obligați să le predea rușilor „artele” în limba lor maternă Datorită numărului mare de străini, la academie s-a cultivat un mediu de limbă străină Cu toate acestea, profesorii ruși erau, de asemenea, capabili să predea limbi străine la nivelul corespunzător Astfel, franceza era predată de Pyotr Semyonov, italiană de Pyotr Emin [ , p ] Instituții de învățământ spiritual La începutul anului , Petru I l-a anunțat direct pe Patriarhul Adrian că Academia slavo-greco-latină este chemată să promoveze activ reformele lui Petru și să participe la ele [ , p ] Un asociat al lui Petru I, Feofan Prokopovici, în lucrarea sa „Cuvântul puterii și onoarei țarului” a salutat în mod deschis europenizarea vieții și educației rusești Din , clerul alb (parohial) a primit statutul de moșie ereditară Fiilor preoților li se cerea să intre în seminarii sau să devină soldați [ ] Un rol uriaș în europenizarea învățământului rus l-au jucat academiile teologice Kiev-Mohyla și slavo-greco-latine Elevii Academiei Kiev-Mohyla Dmitri Rostovsky, Feofan Prokopovich, Stefan Yavorsky, Gavriil Buzhinsky, Feofilakt Lopatinsky și alții au adus în societatea rusă, în primul rând, cunoașterea limbilor clasice și străine Împreună cu rusă, au stat la baza erudiției filozofice, jurnalistice și predicătoare a absolvenților Printre cei care au absolvit academia s-au numărat oameni de stat precum G V Kozitsky, A A Bezborodko, P V Zavadovsky, D P Troshchinsky și alții În , după un studiu de șase ani la universitatea din Halle, Simeon Todorsky s-a întors la Academia Kiev-Mohyla Din același an, a fost primul care a predat la academie, pe lângă limbile antice și germana [ , p ] Din până în au fost introduse aici latină, greacă, ebraică, germană și franceză [ , p ] La fel ca și în instituțiile de învățământ laice, Academia slavo-greco-latină a aplicat în mod clar practica comunicării sistematice atât în clasă, cât și în afara orelor de școală, în limbile studiate Într-un extras din regulamentul privind întreținerea a studenți la academie pe cheltuiala Mitropolitului Platon ( ), citim: „Studenții trebuie să vorbească întotdeauna între ei fie în latină, fie în franceză, fie în germană” [ , p ] Să ne întoarcem la personalități Dmitri Semenov (Rudnev), după ce a absolvit Academia slavo-greco-latină din până în , a studiat la Universitatea din Göttingen De menționat că a fost inclus în numărul de studenți determinati de Sinod, conform ordinului Ecaterinei a II-a, să studieze teologia în străinătate La întoarcerea sa în , Rudnev a fost numit prefect al academiei și profesor de filozofie, iar din până în - rector al acesteia Pe lângă lecturi de teologie și interpretare a Sfintelor Scripturi, a predat pe cei care doreau limba germană În plus, Rudnev, pe când se afla în Germania, a tradus în germană lucrările conducătorilor bisericești rusești F Prokopovici și Platon (Levshin) [ibid , p ] M V Protopopov, care a absolvit Academia slavo-greco-latină, într-o petiție înaintată Sinodului în , scria că ar putea „să corecteze poziția unui interpret în greacă, latină, franceză și germană” [ , p ] Înainte de aceasta, din , Protopopov a lucrat ca traducător în biroul Regelui de arme; din până în a predat franceza la această academie Deci, cunoștințele dobândite de M V Protopopov în academia teologică s-au dovedit a fi solicitate în serviciul public Din până în s-a mutat la Seminarul Teologic Kolomna, unde a predat retorică, piitika și franceză; iar în a fost numit profesor de teologie şi franceză în clasa superioară a acestui seminar [ibid , p ] Universitatea din Moscova a ajutat studenții Academiei slavo-greco-latine să stăpânească limbile vest-europene Pentru o mai bună asimilare a graiului colocvial francez și german, au fost trimiși acolo cei care mai târziu se așteptau să se întoarcă la seminar pentru a preda limbi străine [ , p ] P N Ponomarev (Pavel) a studiat în același timp la Academia slavo-greco-latină și la Universitatea din Moscova Din , limba franceză la Seminarul Teologic Perervinskaya a fost predată de arhimandritul Mănăstirii Sf Danilov din Moscova Ambrozie (Vinogradsky) Profesorul de franceză și ebraică la Academia Teologică Kiev-Mohyla din a fost absolventul acesteia Ya M Ginovsky [ ] În , unul dintre seminariștii din Troitsk a fost trimis ca profesor de franceză la Seminarul din Novgorod [ , p ] Prin Decretul sinodal din decembrie s-a stabilit: „În academiile [slavo-greco-latine, Kiev-Mohyla, Sankt Petersburg și Kazan — Auth ] pe lângă disciplinele comune tuturor seminariilor, să predea unele speciale, și anume: sistemul complet de filozofie și teologie, elocvență superioară, fizică și limbile ebraică, greacă, germană și franceză” [ ] , vol , p ] Prelegerile de filozofie și teologie au fost susținute, desigur, în latină Mai departe, decretul a clarificat: „Limbile ebraice, și în special greaca, ca și cum ar fi necesare pentru înțelegerea Sfintei Scripturi, ar trebui să fie predate de toată lumea germană, franceză, după înclinația studentului și în funcție de nevoia Eparhiei, astfel încât măcar una dintre aceste [limbi — Auth ] fiecare student a studiat fără greșeală” [ibid , p ] Deci, pe de o parte, conducerea academiei a ținut cont de capacitatea studentului de a învăța limbi străine vii, pe de altă parte, a stipulat clar că fiecare student trebuie să cunoască una dintre limbile de mai sus Să ne întoarcem la practica predării limbilor vest-europene în seminariile ruse Înfiinţarea seminariilor a fost asigurată prin două decrete din [ , p ] În , episcopul Ghedeon (Vishnevski) de Smolensk a exprimat opinia că pentru a lupta împotriva catolicismului, era necesar „să se înființeze școli în Smolensk, să se învețe pe elevi latina, franceză și germană, iar pe cei care vor să fie preoți, aceia și limba greacă” [ ] Astfel, inițial a fost intenționat să-i echipeze pe seminariști, iar pe viitor, pe preoți, cu limbi străine pentru a combate „erezia murdară” În același timp, s-a ținut cont de faptul că nu toți vor sluji în domeniul spiritual, astfel încât cunoașterea limbilor străine le-ar fi de folos în serviciul secular Se știe că la mijlocul secolului al XVIII-lea, la Colegiul Harkov se predau limba germană și franceză [ , p ] Conform informațiilor culese din Gazeta Diocezană din Novgorod, din până în , aceleași limbi au fost predate la Seminarul din Novgorod Conform instrucțiunilor Sinodului din noiembrie , ele au fost introduse oficial în seminarii Anul acesta au început să predea germană și franceză la Seminarul din Nijni Novgorod [ibid, p ] În , limbile de mai sus au fost incluse în programa seminarului Voronezh [ , p ] În , la Seminarul din Pskov a fost deschisă o clasă de limba germană [ , p ] În anii , datorită episcopului Irineu, franceză și germană au fost introduse în Seminarul Vologda [ ] Să ne oprim în special asupra istoriei predării unei limbi străine la Seminarul Trinity, fondat în Din Decretul Imperial: „Să înființeze un seminar cu o bună temelie pentru predarea latinei, greacii și, dacă se poate, ebraii” [ , p ] Din , autoritățile spirituale au început să caute un profesor de franceză și germană, „care, după nobilimea acestui seminar, trebuie să fie fără greșeală” [ibid , p ] În Nemetskaya Sloboda din Moscova, a fost găsit un francez „natural”, Jagan Debelier, „care, în predarea copiilor în ambele limbi din casele nobiliare, a avut apshit [disponibili — Auth ]” [ibid , p ] Acordul cu Debelier nu a fost niciodată încheiat Cu toate acestea, se știe că doi seminariști Semyon Bashilov și Ivan Anichkov au fost trimiși la Universitatea din Moscova special pentru a studia limbi străine, cu scopul de a le preda mai târziu în seminarul lor S Bashilov a avut un succes deosebit în aceasta, care, la întoarcere, a predat limba franceză la Seminarul Trinity [ibid , p - ] Din până în , cunoscutul scriitor F V Karzhavin a predat limba franceză la seminar, iar din până în , P N Ponomarev [ , p ], din până în - A S Nikolsky [ibid , p ], din - M M Vysheslavtsev [ , p ] Uneori, autoritățile seminarului angajau doi profesori deodată Și a dat roade Asa de, sub îndrumarea lui A S Nikolsky, seminariștii au tradus din franceză „Ornamentul inimitabil al Sfintelor Scripturi” de C Rollin ( ), iar Nikolsky însuși a tradus din franceză cartea aceluiași autor „Gloria directă și adevărata Majestate” [ ] , v , Cu ] În , forțele seminarului Trinity au tradus din germană cartea lui K F Troelch „Școala femeilor sau regulile morale pentru instruirea sexului frumos” Un fapt care confirmă necesitatea studierii limbilor vest-europene în seminarii este refuzul Sinodului la două petiții ( și ) a unui absolvent al Seminarului din Novgorod și al Universității din Moscova, P E Yekimov, pentru a-l înscrie ca traducător Ei au fost respinși pe motiv că „nu cunoaște cele mai recente limbi” [ , p ] În anii și germană și franceză erau deja predate în majoritatea seminariilor [ , p ] În anii , engleza era studiată la Seminarul din Novgorod [ , p ] Ca și în instituțiile de învățământ laice, predarea unei limbi străine era de natură comunicativă - predau să vorbească Termenul de studiu a fost de la la ani Preferința a fost acordată francezei cu așteptarea ca în viitor seminariștii să primească oferte „ispititoare” de a preda limbi străine copiilor din familii înstărite [ , p ] Sinodul nu doar a permis și încurajat studiul limbilor vest-europene A fost destul de consecvent în acțiunile sale și a înțeles că unei persoane alfabetizate trebuie să i se ofere literatură relevantă La martie , prin decret personal, Mitropolitul Samuil al Kievului și Galiției a primit ordin să înființeze o tipografie la Academia Teologică Kiev-Mohyla „pentru tipărirea cărților, atât în rusă, cât și în limbi străine observând că cărțile contrar credinţei noastre ortodoxe nu au fost publicate aici » [ , v , p ] și, în continuare, „să trimită studenți la universități străine pentru a dobândi cele mai bune cunoștințe în științe, astfel încât Academia să se poată dota cu profesori pricepuți” [ibid ] Astfel, ierarhii spirituali ruși au introdus în mod deliberat studiul limbilor străine în instituțiile de învățământ teologic În ciuda rezervelor privind necesitatea de a proteja puritatea credinței, Biserica Ortodoxă Rusă nu a putut face față pe deplin acestei probleme, având în vedere practica de a-și trimite studenții la studii în universități străine Nivelul de cunoaștere a limbilor vest-europene de către seminariști este caracterizat de colecții de discursuri și poezii publicate de seminarii și academii în limbile studiate În , studenții slavo-greco-latinei La Sfânta Academie, Matvey Baitsurov și Yakov Denisov au adresat o scrisoare de laudă în limba franceză membrului Sinodului, episcopul Krutitsky și Mozhaisk Samuel „Epitre a Son Eminence monseigneur Samuel ” În , prefectul Seminarului Voronej, Evgeny, s-a adresat Arhiepiscopului de Astrahan Tikhon cu un discurs în limba franceză, deși în spirit era un exemplu de dogmă ortodoxă ortodoxă [ , p ] Din până în , la Academia Teologică slavo-greco-latină (din - Moscova), limba franceză a fost predată de un absolvent al acestei academii și de la Seminarul Kolomna Germogen (G P Speransky), care în limba franceză „putea să vorbească și să compună în mod liber” [ , v , p ] În , Veniamin (V F Rumovsky-Krasnopevkov) a publicat la Sankt Petersburg o Scurtă istorie sacră în rusă și germană [ , vol , p ] Ulterior a fost tradusă în franceză Elevii Școlii Mănăstirii Tolochin au publicat o colecție de ode și sonete în franceză, germană, italiană, poloneză și greacă, dedicată sosirii Ecaterinei a II-a în Belarus: „A la tres auguste et sacree Majeste Іtregіаіе de Catherine II a l'occasion de son aggіѵёе dans Ies Pays de Russie-Blanche ” [ibid] Astfel de colecții sunt cel mai interesant material pentru cercetătorii despre istoria lingodidacticii, retoricii și pedagogiei ruse Cel mai important element și metodă de învățare a limbilor străine a fost traducerea Elevii și profesorii seminariilor teologice au tradus activ din franceză Așadar, profesorul seminarului Vyatka Andrey Shestakov a tradus din franceză „Personajele sau proprietățile prieteniei” de L A Caraccioli ( ) Chiar mai devreme, în , în traducerea sa din franceză, a fost publicată lucrarea „Voice of Faith”, pe pagina de titlu a căreia era indicat: „Tradus la Seminarul Trinity” În , diaconul I Mikhailov (IM Kandorsky) a tradus cartea Despre bucuria morală și fizică În , studenții seminarului Trinity, împreună cu un profesor de franceză și germană, Ivan Sokolsky, au tradus „Tratament cu sine” Următoarele fapte vorbesc despre gradul de cunoaștere a limbilor vest-europene de către persoanele din cler Pe lângă greacă și latină, Mitropolitul Moscovei Platon (Levshin) vorbea fluent franceză [ , p ] Fiind din profesor de retorică la Seminarul Trinity, iar din - rector al acestuia, a stăpânit singur această limbă în scurt timp În , Platon a fost numit profesor al Legii lui Dumnezeu al Marelui Duce Pavel Petrovici, iar din toamna acelui an, predicator de curte La întâlnirea cu mireasa Marelui Duce Sophia Dorothea, Platon i-a vorbit în franceză [ , carte (P), p ] Numit în ca Arhiepiscop al Tver, a deschis acolo câteva (!) școli teologice, în care a restabilit predarea în latină, plângându-se că clerul, neștiind nici franceza, nici germană, „sunt venerați de străini ca fiind aproape neînvățați” [ , p ] Concluzia sugerează că lupta Bisericii Ortodoxe Ruse pentru puritatea credinței împotriva influenței eretice din Europa nu a avut prea mult de-a face cu interdicțiile privind studiul limbilor vest-europene Dimpotrivă, ea a salutat cunoașterea limbii germane și franceze de către preoții ruși, a aprobat toate formele posibile de extindere a erudiției lor de către cler, dacă ar fi în cele din urmă să urmărească protejarea purității credinței Cu toate acestea, cunoașterea, în special a limbii franceze, și aceasta a fost recunoscută de autoritățile spirituale, uneori puteau afecta într-un fel sau altul credințele religioase ale clerului rus În , Mitropolitul Sankt Petersburgului îi scria Mitropolitului Kievului: „Seminariştii tăi studiază limba franceză; dar întrucât experiența a arătat că cei neintenționați dintre ei abuzează de cunoașterea acestei limbi, sunt instruit să scriu Eminenței Voastre, astfel încât să se demneze să părăsească această clasă” [ , p ] Acest ordin a fost trimis tuturor eparhiilor Totuși, interdicția nu a durat mult: în , toate clasele de franceză au fost redeschise [ibid] Astfel, pe lângă latină și greacă, pregătirea lingvistică a preoților ruși se baza pe franceză și germană Aceasta înseamnă că din punct de vedere al conținutului a existat un anumit paralelism între seminarul și linguodidactica laică Încercările conducerii spirituale de a lua acest proces sub control nu au avut un succes deosebit, în primul rând pentru că inițiativa a venit din teren Decretele și instrucțiunile Sinodului au fixat ceea ce se practica deja în seminarii Planurile de învățământ ale instituțiilor de învățământ religios corespundeau spiritului vremii, educația spirituală răspundea intereselor laice ale statului Literatură educațională și metodică despre limbi străine Cea mai acută problemă în studiul limbilor vest-europene în secolul al XVIII-lea a fost asigurarea procesului de învățământ cu literatura metodologică necesară Ea a dispărut Gramaticile franceze de autori francezi P Resto, D -E Schoffen, J Veneroni, X Curas, de Peplier, publicat în Europa Erau destul de populari tocmai în comunicativ pect, întrucât unele dintre ele conţineau dialoguri pe subiecte cotidiene, scrisori scurte etc Nu ne vom opri în detaliu asupra acestei chestiuni, deoarece istoria literaturii linguodidactice ruse necesită un studiu special, aprofundat, dar vom numi doar literatura educaţională despre limbile străine publicate în secolul al XVIII-lea în Rusia În , a fost publicată în rusă și germană o gramatică compilatoare a limbii germane de către profesorul Gimnaziului Academic M Lvanwitz „Die Teutsche Grammatica aus untersch: edenen Auctoribus zusammen getragen und der Russischen Jugend zum Besten heraus” În ediția rusă, textul rulează în paralel în germană și rusă Ea a rezistat la retipăriri: în , , și În , au fost publicate „Conversații școlare” de I Lange, care erau dialoguri paralele în limbi simultan: latină, rusă, germană și franceză Acestea erau dialoguri de studiu despre lucrurile de dimineață, când să te trezești, conversații despre versete creștine, despre spălat, micul dejun, treburile școlare, cărți, cum să pregătești lecțiile, despre lecțiile de memorare, ascultarea sârguincioasă, despre lene, cina, rugăciunea înainte de masă, supa , carne fiartă sau prăjită, pește, băutură, înțelepciune, viață și moarte, pedeapsă, crearea lumii, furt și minciuna, mânie și ură, rațiune, albine, păsări, câini, cai, pământ arabil și recoltă, frig și foc, etc Practic toate subiectele de conversație sunt pătrunse de instrucțiuni moralizatoare Această carte de fraze a fost retipărită în , , , și În a fost publicat Dialogues domestiques, în care textul este prezentat în paralel și în franceză, germană, rusă și latină Cartea de fraze a fost retipărită la Sankt Petersburg în , și și la Riga în , și În , gramatica lui de Laval Explication de la grammaire franțaise avec de nouvelles observa-tions et des exemples a fost publicată la Sankt Petersburg în paralel în rusă și franceză În același an, a fost publicată „Noua gramatică franceză” a traducătorului Academiei de Științe V E Teplov, la baza căreia s-au aflat gramaticile lui P Resto ( ) și de Peplier ( ) Retipărirea din include o „adăugare” pe de pagini – „Colecție de adjective comune” în franceză, rusă și germană A ieșit cu un tiraj de de exemplare Cartea a fost retipărită și în și [ , p ] În , la Sankt Petersburg a fost publicat alfabetul german pentru Gimnaziul Academic „Deutsches ABC buch zum Gebrauch der Erziehungs-Schulen”, a doua ediție a fost în În , cu un tiraj de de exemplare, Vasily Bunin a publicat „Gramatica franceză cu o scurtă folosire a tuturor părților, compusă în corpul de cadeți de gentry terestre de ucenicul Vasily Bunin” În , New Italian Grammar de Yegor Bulatnitsky, student la Universitatea din Moscova, a fost publicată la Moscova Retipărit în În , pentru gimnaziul Universității din Moscova, a fost publicat în paralel în germană și rusă alfabetul german „Deutsches ABC und Lese-Buch nebst einem Vorrathe auserlesener Wărter”, care a trecut prin retipăriri: în , , și În , M I Agentov, traducător și profesor de limba germană la gimnaziul Universității din Moscova, a alcătuit o „Scurtă gramatică germană” Retipărit în și În , profesorul de engleză al Corpului de Cadeți Navali, Mikhail Permsky, a publicat prima „Gramatică a limbii engleze” cu o traducere în limba rusă În , Heinrich Lavi, profesor de franceză la Universitatea din Moscova, a revizuit și a publicat alfabetul francez al lui D Trosten Alphabet franșais enrichi d' un vocabulaire et de dialoges Ies plus faciles pentru clasele junioare ale gimnaziului universitar A fost retipărită în , și În , la Moscova a fost publicată gramatica franceză de Ludwig von Rantzau, iar în , gramatica franceză de M N Sokolovsky Ultimul din a apărut în ediția a -a (!) În , „Gramatica Germană” a fost publicată de Franz Gelterhof, profesor de limba germană la Universitatea din Moscova Retipărit în , și În , la Sankt Petersburg a fost publicată Abrege des principes de le grammaire franșaise a francezului Pierre Resto În , profesorul de engleză al corpului de cadeți al nobiliștilor navale, P I Zhdanov, a publicat o gramatică engleză Printre „conversațiile comune” atașate acestuia, însoțite de texte paralele (engleză și rusă), autorul a plasat o conversație între un rus și un englez despre limbile lor materne și dificultățile de a le învăța de către străini [ , p ] În , o gramatică a limbii suedeze de Abraham Salstet a fost publicată în tipografia Corpului Naval de Cadeți Szlachta În același an, a fost publicat la Moscova „ABC-ul italian cu unele reguli moralizatoare pentru folosirea școlilor italiene” Retipărit în În , a fost publicat Noul Ghid pentru limba engleză al lui Thomas Dilworth Republicat în În , la Moscova, D A și P A Rakhmanov au publicat „Convorbiri și comedii în franceză și rusă cu o explicație a cuvintelor pentru uzul tinerilor care încep să învețe limba franceză” Această ediție a fost o colecție de piese într-un act, precum și dialoguri și fabule, compilate de autori sau traduse în rusă de către aceștia Toate textele sunt prezentate în paralel în franceză și rusă În , a fost publicată „Cartea trilingvă în folosul tinerilor ruși și străini care studiază limba rusă, germană și franceză” („Lesebuch in drey Sprachen; zum Unterricht der Jugend im Russischen, Deutschen und fran-zusischen”) de B F Arndt text paralel în trei limbi Republicat la Riga în În , a fost publicat la Moscova „ABC-ul limbii franceze pentru începători” („ABC instructiv pour apprendre aux enfans Ies ălemens de la langue franșaise”) de I A Fabian În la Moscova, tradus în rusă, a fost publicat manualul lui M Kramer „Noile conversații rusești, franceze și germane” În același an, M G Gavrilov a publicat la Moscova „Scurte reguli de gramatică germană cu întrebări și răspunsuri”; J F Wegelin - două manuale, care au fost manuale de conversații germano-ruse și franco-ruse, - „O colecție de proverbe comune pentru cei care doresc să învețe să vorbească germană într-un timp scurt” și „O colecție de discursuri comune în favoarea celor care doresc să învețe să vorbească în scurt timp în franceză” În ambele cărți, textele sunt prezentate în paralel în limbile desemnate În , la Sankt Petersburg au fost publicate Noi dialoguri în franceză, rusă și germană pentru negustori (Nouveaux dialogues franțais, russes et allemands a l'usage des commerșants) În , a fost publicat Noul alfabet german În , a fost publicată la Moscova o lucrare despre gramatica franceză de Nikolaus Notbeck „Nouveau syllabaire franțais ou La plus courte des methods pour apprendre a lire ” În , a publicat și la Sankt Petersburg „Noul alfabet francez” („Nouveau alphabet franșais”) În anul , profesorul de literatură al corpului de cadeți I -E Schall a publicat Noua gramatică germană În același an, F I Jankovic de Mirievo a publicat în germană „ABCbuch fur die Volksschulen des russischen Reichs, herausgegeben auf den allehschsten Befel der regierenden Kaiserinn Katherina der Zweiten”; Profesor de franceză al Academiei slavo-greco-latine M V Protopopov - „Cea de a învăța limba franceză” (În a publicat și „Noua gramatică franceză” ); concomitent, în franceză și germană, la Leipzig, a fost publicat un manual de Matthias Blemer „Metode pentru a învăța rapid să citească copiii prin joc”, care a fost recomandat spre publicare de către Universitatea din Moscova În , M G Gavrilov a publicat „Bazele de bază ale limbii germane pentru a fi folosite de tinerii ruși în gimnaziile Universității din Moscova” În același an, la Moscova a apărut „Convorbiri italiene ”; Manualul lui V M Protopopov „Noua gramatică franceză cu o explicație a celor mai necesare și mai simple conversații; și cu salutări la modă, cum sunt acum folosite în înalta societate În , F V Karzhavin a publicat „Convorbiri în franceză, rusă și germană în favoarea începătorilor” Cartea a fost retipărită în Un rol semnificativ în răspândirea limbii engleze în Rusia l-au jucat manualele lui V S Kryazhev „A Guide to the English Language” ( ), „English Grammar în beneficiul elevilor nobili de la internatul de la Universitatea din Moscova” ( ) și cititorul „Opere alese de la cei mai buni scriitori englezi în proză și versuri pentru exercițiu în citire și traducere” ( ) Promovând limba engleză, Kryazhev a subliniat că „nu este la fel de zgomotoasă precum olandeza, nu este la fel de blândă ca franceza, ci la fel de importantă ca latina și, datorită compoziției cuvintelor sale, nu este cu mult inferioară greaca” [ ] , p ] În , profesorul corpului de cadeți al nobiliștilor navale, Philip Sharov, a publicat Fundațiile de bază ale limbii germane În , a fost publicat un manual multifuncțional în limba engleză pentru studenții de la gimnaziu ai Universității din Moscova „Tânărul englez sau o colecție de piese psihice luate de la cei mai buni scriitori Agliani”, care arată regulile de pronunție și accentuarea cuvintelor, cu includerea: un Dicționar pentru toate cuvintele din carte localizate și care arată expresii specifice limbii engleze” Retipărit în În , profesorul de istorie, statistică și geografie al Universității din Moscova, I A Geim, a publicat o carte de lectură în limba franceză pentru ascultătorii pensiunii nobiliare „Livre de lecture a l'usage des classes frangaises ethymologiques de la Pension des Nobles” În același an, a fost republicat manualul de franceză al profesorului de drept al Universității din Moscova F G Dilthey „Premiers principes de la langue frangaise”; Manualul lui F V Karzhavin despre limba franceză „Lider, arătând calea către o mai bună pronunție a literelor și a spuselor franceze” În această lucrare, Karzhavin încearcă să prezinte limba franceză nu numai în starea ei modernă cercetare, dar și în dezvoltarea istorică, ceea ce apropie această lucrare de tipul de antologie comentată despre istoria limbii franceze Autorul dă mostre de vorbire prozaică și poetică, dă exemple de limbaj colocvial redus [ , p ] În , a fost publicat un manual despre limba germană de M Blemer „Cel mai simplu mod nou de a învăța germana conversații utile scrisori moralizatoare” În , T I Perelogov, profesor de franceză și engleză la gimnaziile Universității din Moscova, a publicat manualul Etimologie sau Instrucțiune detaliată privind schimbarea cuvintelor vorbirii franceze Gramatica lui Perelogov, care cunoștea perfect franceza, a trecut prin retipăriri În secolul al XVIII-lea existau și tot felul de publicații anonime pentru copiii de plebei, pentru școlile din parohiile bisericești, de exemplu, „Abecedaire franțais a l'usage des enfans du Tiers-dtat etranger et des orphelins reșus a Gosoie de l 'eglise nouvelle prote-stante a Moscou” (anul publicării nu este indicat) Nevoia de literatură linguodidactică, care să facă posibilă învățarea unei limbi străine rapid și fără costuri financiare inutile, a fost atât de acută încât la sfârșitul secolului au apărut primele cărți autodidacte: I Astakhova „Cea mai simplă modalitate de a preda Franceză, adică: să vorbească, să citească și să scrie, sau Noua gramatică franceză, predarea elevilor autodidacți care vor să învețe limba franceză ”(Sankt Petersburg, ) În a publicat o continuare a acestui manual În , au fost publicate la Sankt Petersburg două manuale de P I Bogdanovich „Un alfabet francez nou și complet instrucțiuni pentru auto-învățați în pronunția corectă, diverse zicale, conversații utile” și „Un nou manual francez” În , a apărut manualul de autoinstruire a limbii germane al lui I I Vinogradov, care conține reguli de pronunție, o secțiune de gramatică și dialoguri (Sankt Petersburg), republicat în Un exemplu de autoeducație este viața lui S K Vyazmitinov, care, „nefăcând prin nicio școală în tinerețe a dobândit abilități culturale prin autoeducare, cunoștea bine limba franceză” [ , fc ] La sfârșitul anilor , un profesor la Seminarul Ortodox din Ostrog, Ierofei (Iakov Lobachevsky), a lucrat ca tutore în casa medicului Erehovici În timp ce își învăța copiii rusă, Lobaciovski a învățat singur franceza și germana [ ] Dovada indirectă a funcționării limbilor vest-europene în Rusia este practica de a studia limba rusă de către străini și cetățenii ruși vorbitori de germană folosind manuale special întocmite pentru ei Deja în , în orașul Lübeck, un manual pentru germani de P J Marperger „Comerciantul Moscovei” („Moscowitischer Kauf- fmann") Cartea era o frază pentru străini, al cărei text era transmis cu litere latine În , traducătorul Academiei de Științe, I S Gorlitsky, a publicat cartea „Gramatica francezei și ruse a limbii curente este comunicată cu un mic lexicon de dragul comoditatii comunității” („Grammaire franșaise et russe en langue moderne accompagnee d'un petit dictionnaire pour la felicită du commerce") Această ediție a fost o gramatică nu a francezei, ci a limbii ruse, scrisă în franceză Era destinat în primul rând străinilor [ , p ] Suedezii au învățat limba rusă conform gramaticii ruse a lui Gröning, publicată în la Stockholm Pentru populația de limbă germană din Sankt Petersburg în , gramatica lui M V Lomonosov a fost tradusă în germană și publicată în [ , p ] În a fost publicată la Sankt Petersburg gramatica lui Charpentier a limbii ruse „Elemens de la langue russe ou Măthode courte et facile pour apprendre cette langue” Cartea a fost lansată în de exemplare Aceasta este o dovadă directă că limba rusă a fost predată de acest manual francez nu numai de francezi din Sankt Petersburg, ci și de reprezentanți ai altor naționalități S-a bazat și pe gramatica lui M V Lomonosov Cartea lui Charpentier a fost retipărită în și În , la Sankt Petersburg a fost publicată gramatica limbii ruse a lui Ivan Astakhov „Nouvelle grammaire russe” În , a fost publicată o ediție postumă a gramaticii limbii ruse a lui E N Karzhavin în franceză „Remarque sur la langue russienne et sur son alphabet, ouvrage posthume qui fait connaitre le genie de cette langue” Retipărit în În , la Sankt Petersburg, F I Yankovich de Mirievo a publicat un manual rusesc pentru germani „Abcbuch fur die Volksschulen des russischen Reichs” În , la Moscova, I A Geim a publicat „Predarea limbii ruse pentru germani” („Russischer Sprachlehre fur Deutscher”) De asemenea, a publicat multe alte manuale și dicționare pentru studenții limbii ruse Trebuie menționat că această listă departe de a fi completă nu ia în considerare acele manuale pentru studenții limbii ruse care au fost publicate în străinătate Analizând faptele de mai sus, putem afirma că înțelesul principal al politicii lingvistice a guvernului rus al secolului al XVIII-lea în domeniul educației a fost o orientare clară către studiul mai multor limbi vest-europene în scop practic folosire - germana, franceza, engleza, italiana etc si in scris au asigurat rusilor, din cauza insuficientei dezvoltari a sistemelor terminologice in limba rusa, accesul accelerat la intreaga compozitie a cunostintelor pozitive acumulate in cultura europeana, si la maximum nom volum, fixat pe lângă latină în alte limbi vest-europene În a doua jumătate a secolului în Rusia, în primul rând sub forma instituțiilor de învățământ de clasă, a existat un sistem practic orientat spre rezultate de instruire a personalului pentru serviciul militar și public La Academia de Științe din Sankt Petersburg, ca singur centru științific și educațional laic, i s-a adăugat un nou centru educațional și științific - Universitatea din Moscova, apoi Școala Superioară de Mine din Sankt Petersburg ( ) La sfârșitul secolului, existau deja cinci corpuri de cadeți În curricula acestor instituții și în practica lor socială și de vorbire, limbile străine au ocupat un loc important O parte semnificativă a conținutului educației, noile forme de viață seculară, au fost inițial înțelese de conștiința rusă tocmai în formele de limbă străină, a cărei posesie practică au primit-o rușii într-o varietate de moduri Dorința de a învăța limbi străine a dobândit un caracter total în rândul nobilimii în secolul al XVIII-lea Desigur, nu toată lumea, în special nobilii săraci de provincie, își putea permite să angajeze un tutore, dar înțelegerea necesității de a vorbi aceste limbi a fost universală Să remarcăm aspectul social destul de pestriț al rușilor care, într-o măsură sau alta, cunoșteau limba străină Faptele mărturisesc în mod convingător că încă de pe vremea lui Petru I, guvernul a pus în practică în mod intenționat ideea formării unui strat educat din reprezentanți ai celei de-a treia state Într-un anumit sens, cultura rusă a secolului al XVIII-lea poate fi caracterizată ca fiind diversă Oportunitatea de a ocupa funcții înalte în sistemul de conducere, în armată și marina, în știință a încetat să mai fie strict legată de originea solicitantului Noul material factual mărturisește în mod convingător că ideile stabilite în istoriografie despre gradul de alfabetizare după standardele din acea vreme a soldaților, cazacilor, copiilor negustori, copiilor clerului și numărul oamenilor alfabetizați sunt supuse unei anumite revizuiri Abordarea de clasă a selecției și descrierii faptelor a oferit o imagine inexactă a nivelului de educație a diferitelor pături ale societății ruse Curtea regală și nobilimea, în persoana reprezentanților lor cei mai progresiste, au reușit să depășească prejudecățile de clasă și să permită formarea unei anumite părți din starea a treia, pregătind astfel, fără să vrea, terenul pentru formarea unei intelectualități diverse Funcţiile manageriale ale limbilor vest-europene Sistemul administrației publice Petru I a căutat să creeze un sistem perfect de administrare a statului, transferând în Rusia experiența administrativă și managerială a țărilor avansate din Europa de Vest La baza noului sistem de management a stat regulamentul suedez, recunoscut ca fiind cel mai bun [ , p ] Nobilii ruși au fost plasați în fruntea aproape a tuturor colegiilor educate ca președinți, dar funcțiile de vicepreședinți erau deținute de străini: în Colegiul Militar - General Adam Weide, în Colegiul Amiralității - Amiralul Cornelius Kruys, în Colegiul de Comerț - Schmidt, în Colegiul Camerei - Baron Niroth, în Colegiul de Justiție - Brewer [ibid ] Un olandez, Ya Ya Unii oficiali străini nu știau rusă și la început au comunicat prin traducători Aparatul de stat în creștere necesita un număr mare de funcționari competenți kov, prin urmare, invitația specialiștilor străini la funcții guvernamentale responsabile a devenit de mult o necesitate vitală pentru întregul sistem de administrație publică Așadar, la noiembrie și decembrie , Petru I a cerut ambasadorilor ruși la Viena și Copenhaga „să caute o persoană în fiecare colegiu” [cit conform: , p ] În , același ordin a fost dat și baronului A X von Luberas, care a fost acceptat în serviciul rus Acesta din urmă a recrutat de persoane în Hamburg, Lübeck, Berlin, Hesse, Saxonia, Cehia și Silezia [ibid] Potrivit surselor folosite de N V Kozlova, de persoane au slujit în Colegiul de Comerț în ( străini și ruși) Același procent mare de străini a fost observat și în Colegiul de Manufacture [ibid ] În alte instituții, procentul străinilor a fost mai mic, dar și destul de semnificativ Raportul prescris dintre ruși și străini este prezentat în tabel [ibid , p ] Tabelul Raportul dintre oficialii ruși și străini care au lucrat în colegii Numele consiliului Străini ruși Colegiul Camerelor Colegiul de Justiție Consiliul de revizuire Colegiul Militar Consiliul biroului de stat Selecția angajaților pentru Colegiul de Comerț a fost bine gândită, ceea ce face posibil să vorbim despre o politică culturală și lingvistică conștientă Principala cerință pe care trebuie să o îndeplinească atât oficialii străini, cât și cei ruși a fost „cunoașterea teoriei, practicii și principiilor organizatorice ale comerțului european” [ibid , p ], ceea ce era imposibil fără o bună cunoaștere a FL În , conducerea Colegiului de Comerţ, motivând necesitatea de a avea în componenţa sa un registrator, funcţionari şi un copist de la străini, a subliniat: limba” [ibid , p ] În , Petru I l-a trimis din nou pe procurorul-șef al Senatului I I Bibikov în Suedia cu scopul de a invita oficiali ai Colegiului Camerei, ofițeri de artilerie, ingineri, mineri, un maestru de sabie pentru flotă în serviciul rus Faptul însuși al călătoriei sugerează că Peter I era interesat în primul rând de specialiști (oficiali) străini Potrivit lui F X Weber, unii dintre suedezii capturați au fost returnați din Siberia pentru a servi „în colegiile nou înființate: armata, colegiul de justiție, financiar, amiral, minerit și altele ” [ , nr , p ] Străinii slujeau nu numai în colegii Se știe că în slujeau străini în vama portului din Sankt Petersburg, în Narva și în orașul Arhangelsk [ , p ] Din cei aproximativ de persoane care alcătuiau personalul șefului poliției din Sankt Petersburg Korf în , unii erau străini [ , vol , p ] În , statele civile ale Senatului, colegiile și alte instituții de stat au fost publicate în rusă și germană, ceea ce indică în mod direct un număr semnificativ de funcționari vorbitori de germană în sistemul administrației publice o sută Cunoștințele specialiștilor străini din Rusia erau necesare pentru „lansarea unui mecanism complex de management colegial” [ , p ] Restructurarea aparatului de stat a dus la creșterea numărului și a calității funcționarilor publici, atât străini, cât și ruși Funcționarea tuturor legăturilor sale în condițiile unei anumite deschideri culturale a Rusiei către Europa nu putea fi asigurată decât de funcționari educați O contribuție semnificativă la dezvoltarea unei culturi a muncii manageriale au avut-o, începând din epoca petrină, specialiștii străini, în primul rând germani Datorită cultului acurateței și acurateței, germanii „se încadrează organic în elita administrativă rusă” [ , p ] Potrivit lui B A Starostin, abilitățile germane corespundeau nevoilor rusești în cea mai mare măsură, germanii „au pătruns profund și cuprinzător în mentalitatea mediului care le-a acceptat” [ibid , p ] În paralel cu reforma sistemului administrației publice, a avut loc o restructurare a întregii lucrări clericale A existat o reformă retorică a stilului discursului de afaceri rus Petru I a cerut să trimită „Un nou stil de scrisori, care sunt folosite în birourile franceze” [ , p ] Adoptarea stilului francez în activitățile birourilor rusești corespundea întregului spirit europenizat al reformelor lui Petru Cunoașterea slabă a limbii străine a fost un argument „de fier”, dacă era necesar, pentru a abandona sarcina atribuită În , din ordinul Ecaterinei a II-a, a avut loc o întâlnire a fondatorilor Societății Economice Libere Contele R I Vorontsov a fost oferit să-l conducă, la baza căruia se afla conducerea exemplară a gospodăriei proprii a contelui Cu toate acestea, contele nu a acceptat oferta, explicând-o evaziv prin necunoașterea limbilor străine [ , p ] Lucrări de birou civil Un fenomen practic neexplorat al practicii sociale și lingvistice ruse din secolul al XVIII-lea a fost utilizarea limbilor vest-europene (germană, franceză, latină etc ) în munca de birou În consecință, problema nivelului de educație, inclusiv educația lingvistică, a funcționarilor de la nivelurile inferioare, medii și superioare de guvernare nu a primit o acoperire suficientă Încercăm să descriem acea parte a afacerii de birou care a funcționat în FL Ca exemplu, să luăm genurile de afaceri, tu dezvăluite de noi în FL pe baza nu cercetărilor arhivistice, care permit tragerea celor mai obiective concluzii, ci pe studiul surselor publicate Carta Vezi reglementările militare în paragraful „Lucrări de birou ale Armatei și Marinei” Regulamentele (Carta) Academiei Imperiale de Științe și Arte a fost publicată în limba franceză ca versiune de lux [ , p ] Decret Senatului O listă a decretelor Senatului emise în limba germană, cu indicarea numărului de exemplare, este dată în materialele Academiei de Științe din Sankt Petersburg [ , vol , p - ] Manifest În , în legătură cu urcarea pe tron a Ecaterinei a II-a, tipografia academică a tipărit manifeste în franceză, germană, latină, finlandeză și suedeză pentru o gamă largă de cititori [ , vol , p ] Program O varietate politică și jurnalistică a genului programului este „Instrucțiunea” Ecaterinei a II-a publicată în , al cărei scop direct era să servească drept ghid pentru deputații aleși ai Comisiei pentru Cod Textul „Instrucțiunii” a fost compilat inițial în franceză, tradus ulterior în rusă și latină de G V Kozitsky [ , p ] Petiție (declarație) Odată cu pregătirea unei petiții în limba maternă sau latină, a început serviciul în Rusia a oricărui străin Petițiile aveau subspecii tematice proprii: pentru angajare, pentru eliberarea unui salariu amânat sau majorarea acestuia, pentru concediere Mai ales multe dintre aceste documente sunt stocate în arhivele Academiei de Științe din Sankt Petersburg La ianuarie , ordinul comandantului Academiei de Științe, baronul von Korff, conținea: „Conform acestui raport din ziua de ianuarie în germană, menajera Feltin, dă-i o sută de ruble” [ , v , p ] Din ordinul lui Schumacher ( ): „Date de la Senatul profesorilor în limba germană și latină a petiției să fie tradusă în rusă de către traducători și pentru o traducere rapidă, împărțită de ei pe părți” [ibid , vol , p ] A petrecut douăzeci de ani în exil în satul Pelym B Kh Minikh În , a înaintat o scrisoare de petiție în limba germană cancelarului A P Bestuzhev-Ryumin, care a fost apoi tradusă în rusă de adevăratul consilier Demidov În , maestrul instrumental al Academiei de Arte, Morgen, a depus o petiție la directorul academiei în limba franceză [ , p ] Notă explicativă Într-o scrisoare către Ecaterina a II-a, G N Teplov citează textul integral în germană al pastorului parohiei protestante germane Sf Petru din Sankt Petersburg burge A -F Byushing, în care acesta din urmă a refuzat să slujească în Academia de Științe din Sankt Petersburg [ , vol , p - ] Instruire În , Bergmeister Johann Bluer a primit instrucțiuni în limba germană, trimis să exploreze zăcămintele de minereu din Urali, Caucaz și Munții Oloneți [ , Cu patru] Medic de viață și director șef al Cabinetului medical P Kondoidi și-a întocmit toate instrucțiunile în rusă și franceză [ , p ] Instrucțiunile Ecaterinei a II-a către generalul-maior al armatei ruse von Rehbinder ( ) au fost adresate în germană despre cum să-l întâlnească și să escorteze în Rusia pe landgravina din Hesse-Darmstadt și pe cele trei fiice ale ei [ , vol , p ] Un număr mare de instrucțiuni în limba germană care reglementau cercetarea științifică au fost compilate la Academia de Științe din Sankt Petersburg În limba franceză s-a întocmit ( ) o instrucțiune pentru pictorii M I Belsky și G I Skorodumov, trimiși de Academia de Arte la Londra pentru a studia pe cheltuială publică [ ] În franceză, I I Betsky a alcătuit o instrucțiune ( ) despre călătoria prin Rusia și Europa de Vest pentru un grup de absolvenți ai corpului de cadeți ai nobiliștilor terestre [ ] Jurământ La august , a fost emis un decret al Senatului, care spunea: „ din acest jurământ, după ce au tipărit până la de exemplare în limba germană și rusă la Academia de Științe, trimiteți-le Colegiilor Militare, Amiralității și Străinilor, în provinciile Riga, Revel și Vyborg și dacă străinii doresc să fie în cetățenia veșnică a lui E I Vel-va, ei depun un jurământ conform acestuia, iar cei care nu cunosc deloc limba rusă, depun un astfel de jurământ în propria lor limbă, și așa este și în limba rusă semnează pe ambele ” Mai departe, textul jurământului este prezentat în limba germană [ , v , p ] A fost compilat în mai multe limbi și a fost întotdeauna prezent în dosarele personale ale celor care au acceptat cetățenia Comanda În , Senatul s-a adresat Academiei de Științe cu o cerere de a da un aviz asupra calificărilor artistului Pyotr Pagin Cancelaria academiei, la rândul ei, a dat ordin către „maestrul de pictură” Gsel să dea concluzia necesară, pe care a întocmit-o în limba germană [ , vol , p ] Datorită surselor literare, cunoaștem ordinul directorului trupei de actorie italiană în limba franceză cu privire la pregătirile pentru spectacol [ , p ] și ordinul contelui G Chernyshev în franceză cu traducere în rusă privind trimiterea elevilor școlii de teatru la Gatchina pentru a participa la balet [ibid , p ] Contract În , Academia de Științe a încheiat un contract, întocmit în limba germană, cu adjunctul Fridri hom Mulem În , comandamentul corpului de cadeți de gentry terestre a semnat un contract cu un profesor din Germania, I E Grech Textul întocmit în germană a fost apoi tradus în rusă [ , p ] În , un contract pe cinci ani încheiat între biroul de judecată și actorul francez Charles de Serenghi se încheie cu următoarea clauză: „Și pentru cea mai bună asigurare, au fost scrise două exemplare ale acestui contract: semnate în rusă pe ambele părți; s-au făcut și două copii franceze, fixate uniform pe ambele părți, astfel încât să aibă forță uniformă cu două contracte originale scrise în limba rusă” [ , partea , p ] În , a fost întocmit un contract în limba franceză între teatrul imperial și dansatorul italian Cianfanelli [ , p ] Contractul cu italienii Pietro și Colombo Pinucci a fost întocmit în limba italiană [ibid , p ] De menționat că majoritatea acordurilor cu artiștii italieni au fost făcute în limba franceză În , a fost încheiat un contract în limba franceză cu actrița franceză Pitro de Cardon [ibid , p ] Din partea teatrului imperial, a fost semnat de P A Soimonov și A V Khrapovitsky Raport (denunț) În , ministrul de cabinet A P Volynsky ia dat lui E I Biron un extras din rapoartele sale în germană [ ] În , un membru al Colegiului de Medicină, dr Pekken, a răspuns raportului doctorului Pogoretsky în germană cu o traducere în limba rusă atașată acestuia [ , p CCLVI] La martie , superintendentul seminarului profesoral Gerdwig a înaintat conducerii un raport în limba germană despre influența dăunătoare asupra studenților profesorului Syreyshchikov Documentul a fost inclus în dosar împreună cu traducerea în limba rusă [ , p ] Rapoartele în limba franceză au fost întocmite sistematic de către profesorul corpului de cadeți al nobiliștilor terestre, francezul K I Ode-de-Sion [ ] Opinia expertului La ianuarie , Academia de Științe a înaintat biroului comisarului Kriegs o opinie de specialitate cu privire la piatra magnetică în limba germană cu traducere în limba rusă [ , vol , p treizeci] (A se vedea, de asemenea, opinia expertului academicianului F W Epinus despre școala pe căi navigabile în limba germană cu traducere în rusă [ , p ] ) Notă de afaceri Trimisul spaniol în Rusia, Duc de Liria, în raportul său din decembrie , amintește de un memoriu scris de reprezentantul polonez al Bratislavei adresat țarului Petru al II-lea: „ știind din experiență cum să-l convingă cel mai bine pe rege, el trebuia să-i ofere [rege - Auth ] serviciile lor să o compună în germană și în rusă schi” [ , p ] Nota trebuia să fie despre necesitatea de a muta curtea de la Moscova la Sankt Petersburg Ivan Dolgorukov a confirmat într-o conversație cu trimisul spaniol că aceasta este singura formă lingvistică posibilă a documentului, care va fi citită de țar cu atenție [ibid, p ] Cel mai interesant este că acest bilet, menționat de Duc de Liria, a fost scris în franceză La mai , evaluatorul colegial Georg Trappe s-a adresat prințului G A Potemkin cu o notă de afaceri scrisă în limba franceză, în care își oferea serviciile pentru a atrage coloniști străini din Danzig în Rusia O corespondență ulterioară între ei cu obligațiile reciproce a fost efectuată și în limba franceză [ , p ], În apelurile pe aceeași temă adresate vice-cancelarului contele Osterman, G Trappe a folosit limba germană [ibid, Cu ] Scrisoare de afaceri În , S V Raguzinsky a aplicat în italiană la Academia de Științe din Sankt Petersburg cu o cerere de a continua să-și folosească titlul complet în „scrisori publice” [ , vol , p ] O scrisoare de afaceri poate include o notificare în limba franceză de la contele A S Stroganov către soția sa A M Stroganova despre un divorț Împreună cu traducerea în rusă, Contesa o trimite unchiului ei, contele R I Vorontsov [ , v , p ] În , Ecaterina a II-a l-a informat în franceză pe guvernatorul orașului Vyborg, E P Kashkin, despre moartea Marii Ducese Natalya Alekseevna [ , p ] S M Solovyov citează textul unei scrisori de afaceri a lui I I Shuvalov către secretarul conferinței D V Volkov în franceză [ , v , p ] Notă explicativă Ca răspuns la reproșurile împărătesei Elisabeta Petrovna, Marele Duce Peter Fedorovich i-a scris o notă explicativă în limba franceză în care își justifică răceala față de Prințul Charles de Saxonia [ibid ] Raport medical În , dansatorului Teatrului Imperial Mavra Borisova (Plokhova) i s-a eliberat un certificat de boală în limba germană [ , p ] În , doctorul în medicină Wischelhausen a publicat în franceză o broșură despre cauza morții prințului P S Gagarin „Sur la maladie de feu de prince Paul Gagarin” [ ] Proiect În exil, feldmareșalul B X Minich a întocmit mai multe proiecte în limba franceză: privind întărirea orașului Kiev ( ), privind construcția Canalului Ladoga „Recueil des ecluses et des travaux du grand canal de Ladoga”, pe formă de guvernământ în Rusia „Ebauche pour donner une idee de la forme du gouvernement de l'Empire de Russie” În , contele german Redern a prezentat în franceză limba către guvernul rus un proiect privind înființarea unei companii maritime Cu privire la acest proiect, Ecaterina a II-a a făcut personal remarci critice din poziții în limba franceză [ , vol , p - , - ] În , pastorul Bisericii Petru și Pavel din Moscova, inspectorul școlii bisericești, Veniamin Heideke, a redactat în franceză un proiect de curriculum pentru copiii străinilor din a treia stare și orfani „Plan pour la fondation d'une ecole en faveur du Tiers-etat etranger et de ses Orphelins” [ ] Curriculum În , generalul locotenent Melissino a înaintat Comisiei Școlilor Publice curriculumul Corpului de cadeți de artilerie și inginerie în limba franceză [ , p ] Protocol Din până în , N Bilon a predat franceză și literatură la Universitatea din Moscova Timp de ani a servit ca secretar al Conferinței universitare și a scris procesele-verbale ale ședințelor acesteia în limba franceză [ , vol , p ] Cu toate acestea, se știe că în procesele-verbale ale Conferinței universitare în limba franceză au fost păstrate de secretarul acesteia, un elev al gimnaziului universitar, Boris Saltykov [ , vol ] Ultimatum Se știe că în limba germană a fost folosită în Astrakhan de către Razintsy într-un apel scris către căpitanul navei Oryol, olandezul David Butler, și către alți străini care cereau să nu reziste cazacilor [ ] Anuntul În , la Sankt Petersburg, în locuri „decente”, au fost agățate în rusă și germană anunțuri de doliu pentru moartea împărătesei Anna Ioannovna, tipărite în tipografia Academiei de Științe Există informații despre anunțuri ale directorului șef al teatrului imperial despre rolurile artiștilor trupei franceze conform contractelor lor în limba franceză [ , p ] Testament Cu puţin timp înainte de moartea sa, secretarul contelui M I Vorontsov, pr -J Lafermière a făcut testament în limba franceză [ , p ] Notă-invitație Monografia lui V N Aleksandrenko menționează o invitație, scrisă în limba franceză, adresată actorului Rinard să vină la birou pentru a primi „bani de o singură dată” [ibid , p ] Anexa la lucrarea lui G Pisarevsky „Din istoria colonizării străine în Rusia în secolul al XVIII-lea” conține documente în germană și franceză scrise în următoarele genuri: contract, relație, instrucție, memorial [ , p - ] În acest caz, pregătirea documentelor într-o limbă străină a fost determinată de specificul situației în sine: apariția coloniști și, în consecință, așezări în regiunile interioare ale Rusiei Cu toate acestea, în unele cazuri, utilizarea FL în munca de birou este greu de explicat dintr-un punct de vedere modern Deci, de exemplu, în cazul construcției unui monument lui Petru I (sculptorul Falcone) în limba franceză în , au fost întocmite însemnările lui Bilenstein privind alegerea zonelor pentru monumentele lui Petru I, Ecaterinei a II-a și I I Betsky la Guvernare Senat, un raport de la Prințul D A Golitsyn către N I Panin cu atașarea unui contract cu Falcone, scrisori de la D A Golitsyn către vicecancelarul A M Golitsyn Rezolvarea multor probleme de importanță națională era imposibilă fără participarea împărătesei În acest sens, un rol deosebit i-a fost atribuit biroului personal, care desfășura lucrări de birou pe anumite probleme de administrație internă și mai ales de politică externă simultan în rusă și limbi străine Ea însăși Ecaterina a II-a în corespondența de afaceri cu N I Panin, M I Vorontsov, I P Elagin și alții au folosit adesea limba franceză [ ] În , Ecaterina a II-a a primit o scrisoare de la magistratul Narva în limba franceză Această scrisoare, în numele magistratului, a fost compusă de feldmareșalul Munnich, sub conducerea căruia s-au desfășurat lucrări de inginerie la Narva După ce a identificat autorul, Ecaterina a II-a i-a răspuns direct lui Minich: „Domnule feldmareșal am citit o scrisoare lungă și ciudată a magistratului Narva Acești oameni amabili semnează ceea ce nu înțeleg: scrisoarea este scrisă de ei în franceză Îmi veți face plăcerea de a le explica că mi-ar plăcea mai bine dacă pe viitor vor folosi rusă sau germană în scrisorile lor către mine, pentru că aș prefera să am cetățeni grasi și buni și negustori înstăriți în orașele mele, și nu petimetre Mi-e teamă că cu limbajul nu vor schimba moravurile – împrejurare din care atât ei, cât și eu nu putem decât să pierdem” [ibid , vol , p ] Ca răspuns la politeței franceze stânjenitoare ale lui Munnich, împărăteasa „a trecut în același timp prin” „moralitatea” limbii franceze, totuși, ne interesează altceva în scrisoare - recunoașterea neoficială a limbii germane ca limbă a limbii franceze munca de birou în Țările Baltice Să ne uităm la câteva personalități Gradul de cunoaștere a lui N I Panin, de exemplu, în limba germană poate fi judecat după faptele biografiei sale S-a născut la Danzig, și-a petrecut copilăria la Pernov, unde tatăl său era comandant Se poate presupune că germanul era nativ la el Timp de ani, Panin a servit ca ambasador în Suedia În ce măsură vorbea suedeză poate fi doar ghicit, deoarece faptele sunt conținute în arhivele suedeze Demis din Sinod în , I I Melissino a devenit gardianul Orfelinatului din Moscova, al cărui director a fost I I Betskoy, care a apreciat faptul că Melissino „are corespondență în multe limbi în țări străine” [ , p ] Din până în , biroul guvernatorului provinciilor Polotsk și Mogilev, contele G Chernyshev, a fost condus de S I Gamaleya Ne interesează istoricul său: în - student la Universitatea Academică; în - profesor de latină în corpul de cadeți al nobiliștilor terestre; din - serviciu în Senat Studenții Universității Academice, după cum sa menționat deja, au studiat germană și franceză fără greșeală, iar Gamaleya știa latină încă din studiile sale la Academia Teologică Kiev-Mohyla [ , p ] Aceasta a fost tocmai pregătirea lingvistică a funcționarilor de rang înalt și mediu Prin urmare, tinerii nobili și-au început serviciul public în colegii prin stăpânirea abilităților de a trata cazurile și prin învățarea limbilor străine Cariera oficială a lui A A Bezborodko, care a început în în biroul contelui P A Rumyantsev, este oarecum în afara ordinii generale În , era deja „la acceptarea petițiilor”, unde a dat dovadă de abilități strălucitoare, un excelent stil de afaceri, scurt, precis și expresiv La vârsta de douăzeci și opt de ani (!) Bezborodko a început temeinic IA Dispunând de memorie și abilități excepționale, a stăpânit în doi ani franceza, germana și italiana, în special franceza De sub condeiul lui a venit o mare parte din decretele și ordinele nominale ale împărătesei După moartea lui Panin, a devenit al doilea după A I Osterman și, de fapt, personajul principal din Colegiul de Afaceri Externe Bezborodko a redactat instrucțiuni către ambasadorii și reprezentanții plenipotențiari ruși, a încheiat și a semnat tratate, acționând de fapt în calitate de ministru al afacerilor externe Prin mâinile lui au trecut treburile Senatului, Sinodului, Colegiului de Externe Fără pregătirea lingvistică, creșterea rapidă a carierei în acel moment era pur și simplu imposibilă Studierea unei limbi străine ar putea fi un argument serios pentru a justifica chiar și absența unui funcționar în serviciu Așadar, A I Klushin, ca răspuns la decretul lui Paul I cu privire la întoarcerea din vacanțe a tuturor celor care erau în serviciu ( ), a trimis o „justificare vicleană” Numelui Cel mai Înalt, explicând că a rămas în Reval pentru a studia limbile [ , p ] Astfel, în Senat, colegii și alte organe de stat, limbile străine „rezolvau” sarcini de stat înalte Cunoașterea limbilor vest-europene i-a oferit oficialului un avantaj la intrarea în serviciu și a ajutat la avansarea ulterioară Munca de birou din armata si marina În birourile armatei și marinei, Colegiul Militar și Colegiul Amiralității, munca de birou se desfășura în mare parte în IA Acest lucru s-a datorat prezenței unui număr mare de străini în armată și marina La începutul secolului al XVIII-lea, administrația armatei a experimentat o nevoie colosală de traducători În , B P Șeremetev s-a plâns lui Petru I de absența lor: „Generalul locotenent și generalii-maiori trimit scrisorile necesare, precum și vin străini care au capetulări în germană și nu este nimeni care să traducă acele scrisori cu mine din acest motiv, un interpret trebuie să fie cu mine” [ , vol , p ] În , S S Kopyev, care se întorsese dintr-o călătorie de afaceri în străinătate pentru „îmbunătățire în limbi străine”, a fost numit traducător din limba germană în biroul de teren al lui B P Sheremetev [ , p ] Nu erau suficienți traducători în rusă, așa că au fost nevoiți să apeleze la străini care slujeau în Rusia, care stăpâneau limba rusă În , F Yu Asch, originar din Silezia, a fost admis în armata rusă staționată în Polonia ca secretar al general-locotenentului Reine, care a gestionat ulterior întreaga corespondență a armatei [ ] În sistemul de administrare a armatei, corespondența scrisă a ocupat un loc important, care era determinat de „Regulamentele militare” ( ): „Dacă ceva este important, atunci este necesar să se dea decrete în scris, și nu în cuvinte, și să se acceptă în scris rapoarte despre astfel de cazuri, ca cavalerie, infanterie și artilerie” [cit de: , p ] În iulie , generalul Bour s-a îndreptățit în fața lui Petru I după un denunț din partea locotenentului Grigori Pisarev în limba germană Documentul a fost tradus imediat în rusă [ , vol , p ] Odată cu introducerea în a sistemului de conducere colegial, toți comandanții de divizie și comandanții de brigadă au dobândit birouri personale Trupele din timpul războiului erau controlate de Statul Major, care avea și un birou militar de teren [ , p ] Potrivit „Regulamentului militar”, funcția de grefier nu era numai în toate regimentele, infanterie și cavalerie, ci și în fiecare companie [ibid , p ] Pe fiecare navă de război, inclusiv shnyavs, erau câte un secretar de navă și un funcționar conform statului [ibid , p ] Carta prevedea prezența interpreților în armată pentru interogarea prizonierilor și pentru negocierea cu reprezentanții populației locale: el ar înțelege în limba în care armata găsește pământul tată, și numiți-l căpitanul sau locotenent al escortei” [op de: , p ] Procedura lingvistică de emitere a ordinelor militare a fost adesea foarte dificilă, mai ales în cazurile în care atât cel care dă ordinul, cât și cel obligat să-l îndeplinească erau străini În vara anului , într-unul dintre cele mai grele momente ale campaniei de la Prut, Petru I dă un ordin generalului Janus von Eberstedt (această situație ne este cunoscută din notele brigadierului Moro de Brause), dar din moment ce nici generalul nici brigadierul nu a înțeles rusă, „apoi Majestatea a poruncit să li se explice în franceză și germană și să se înmâneze același ordin scris în rusă cu traducere latină” [ , p ] Exemplul arată în mod clar că în administrația militară au fost folosite atât forme orale, cât și scrise de ordine, iar în această situație - în patru limbi simultan În , botanistul german I -G Heinzelman, pe care l-a condus timp de doi ani Heinzelman știa germană, engleză, franceză, latină, olandeză, daneză și suedeză [ ] Din până în , în timpul războiului ruso-turc sub Minikh, A V Olsufiev a slujit „pentru corespondența străină” [ , p ] În , un originar dintr-o familie nobilă germană, N Vonlyarsky, a fost numit în biroul lui Yu N Repnin, care comanda un corp în Polonia, „pentru a traduce latina și alte chestiuni scrise” [ , p ] În , primul ministru al Cabinetului Imperial, președintele Colegiului Militar, B Kh Minich, a cerut să desemneze traducători pentru ca acesta să analizeze corespondența străină și să trimită scrisori și documente în străinătate, care a fost urmat de un decret personal, conform căruia i s-a prescris, sub primul ministru, să fie „german și francez priceput: pentru franceză cartierului-locotenent Debodan, pentru german - consilierului Emma, ambii sunt acum în grad de colonel iar pentru munca lor, care este de prisos cu această corespondență străină, cam câte de ruble pe un an, pe care să le dea de la Colegiul Străin” [ , p ] Situația s-a schimbat puțin la mijlocul secolului al XVIII-lea Traducătorii de armată erau solicitați atât pentru corespondența oficială intra-armata, cât și pentru corespondența cu aliații LA În , feldmareșalul S F Apraksin, plecând în Prusia, a luat cu el doi ofițeri pricepuți din punct de vedere lingvistic, E P Kashkin și A I Rzhevsky „pentru cazurile efectuate în limbi străine în biroul său” [ ] LA În , Apraksin a raportat din Prusia lui I I Shuvalov: Raționamentul feldmareșalului locotenent baron Sf Andrei, pe extrasul dat de la mine lui, a depus de la feldmareșalul locotenent Bukov la ministerul nostru al planului de operațiuni” [ , vol , p - ] I I Shuvalov este cunoscut nu numai ca un patron al științei și artelor rusești În anii , neoficial membru al Conferinței la curtea regală, el a jucat un rol semnificativ în conducerea afacerilor externe Shuvalov a primit mesaje de la trimiși și rapoarte de la comandanții șefi și a condus afaceri diplomatice Toate rapoartele scrise de comandantul armatei ruse din Prusia P S Saltykov către I I Shuvalov în au fost scrise în limba rusă, iar postscriptele au fost în franceză [ibid , vol , p , , , ] În , A T Bolotov, aflat în serviciul militar în Prusia, a fost numit traducător al guvernatorului general N A Korf, iar în , în aceeași funcție, al succesorului acestuia din urmă, guvernatorul general V P Suvorov [ ] În , P I Panin scria din armata activă fratelui său N I Panin: „ dragul meu prieten, se poate să te deranjez să mă aduci de la Colegiul Străin sau de altundeva, care tânăr la sediul meu ca un secretar, care ar fi cel puțin fluent să copieze corect și gramatical” [ , p ] În , feldmareșalul P A Rumyantsev i s-a adresat lui N I Panin cu o cerere similară: „Excelența voastră se demnește personal să-l cunoască pe maiorul Wild, care a fost solicitat de prințul Nikolai Vasilyevich Repnin și a fost adjutantul său și pe care l-am luat la recomandarea lui de corectare Am corespondență în franceză și germană, în care, din câte pot judeca, are o artă mai mediocră cer să fie redenumit grad civil într-un colegiu străin și lăsat cu mine în prezent să conducă străinătate corespondență” [ , v , p ] Să ne întoarcem la alte personalități, cunoscute și puțin cunoscute, ale căror activități profesionale dau și o idee despre utilizarea FL în munca de birou militar Sub Elizaveta Petrovna, traducătorul Biroului Artileriei Principale a fost Fedor Peich [ , p ] Ya Dashkov în a fost secretar în sediul feldmareșalului P S Saltykov [ , p ] La sfârșitul secolului, N M Astafiev a servit ca interpret pentru Expediția de artilerie [ ] În , F P Lvov a fost numit „pentru producerea de dosare scrise” în biroul feldmareșalului P A Ru-myatttypya-Chyadunaisky Înainte de aceasta, a slujit în Colegiul de Afaceri Externe [ , p ] Al doilea maior L A Izot în a fost angajat în traduceri la Colegiul Militar [ , p ] P A Vernadsky a servit ca traducător la sediul lui A V Suvorov în [ibid , p ] Specialiștii în traduceri au fost în mod constant solicitați și în flota rusă În , căpitanul-locotenent I A Borisov, ca limbă străină cunoștintă, a fost numit adjutant al comandantului escadronului, viceamiralul Polyansky [ ] Nevoia de cunoaștere a limbii străine pentru ofițerii de navă ruși a fost explicată prin faptul că o parte din personalul de comandă al flotei nu numai cel mai înalt, ci și cel de mijloc a fost recrutat din străini Să ne întoarcem la cerințele care au fost impuse în privind pregătirea lingvistică a ofițerilor englezi angajați în flota rusă: limbă naturală, vorbită franceză sau germană” [ , vol , p ] Acest lucru indică încă o dată că franceza și germana erau limbi „de lucru” în flota rusă, îndeplinind simultan funcțiile de comunicare interetnică Biroul de teren al lui A V Suvorov a lucrat cu tensiune maximă de „limbă străină” În , în timp ce elabora un plan de operațiuni militare împotriva Turciei, a promis că-l va trimite amiralului X Ribas în limba franceză [ , p ] În timpul campaniilor italiene și elvețiene, Suvorov a corespondat cu generalii austrieci - arhiducele Karl și împăratul Franz în germană [ibid, p , , , ] Totuși, i-a scris și Arhiducelui în franceză [ibid , p , ] Pe aceasta, Suvorov a corespondat cu ministrul plenipotențiar al Marii Britanii la Florența, William Wyndham, și, de asemenea, cu Hamilton Nelson [ibid , p , , ] În timpul campaniilor italiene și elvețiene sub Suvorov au existat oficiali diplomatici - consilierul judiciar L F Trefort și baronul A Ya Buhler [ibid , p , ] Germanul E B Fuchs era responsabil de biroul de teren al lui Suvorov [ibid , p ] Cu toate acestea, fascinația oficialilor militari pentru corespondența scrisă a servit cândva drept pretext pentru iritarea viitorului generalissimo Într-o scrisoare adresată comandantului trupelor ruse din Polonia, A I Bibikov, din februarie , Suvorov a explicat comportamentul colonelului V V dintre cei răsfățați de Ivan Ivanovici Weimarn prin corespondență cu el în limbi străine acceptându-și regimentul, nu și-a scos niciodată sabia” [ibid , p ] În aceeași zi, Suvorov a scris o scrisoare lui Weymarn însuși, parțial în germană, parțial în franceză [ibid , p - ] martie , în numele amiralului V Ya Chichagov a primit un rescript nominal, de fapt instrucțiuni de schi pentru ostilitățile viitoare, care, în special, spunea: „ pentru cazurile care necesită secret și precauție specială, sunt atașate chei cu șapte cifre în rusă și franceză cu instrucțiuni despre cum să le folosească” [ , p ] Aceasta este o altă confirmare a faptului că franceza, alături de rusă, era limba administrației militare Practica scrierii documentelor în limba franceză a continuat în timpul războaielor napoleoniene De exemplu, în - , generalul adjutant prințul P P Dolgorukov a întocmit rapoarte în limba franceză către împăratul Alexandru I [ , p - , - ] Scrisori ale regelui Friedrich Wilhelm al III-lea al Prusiei către generalul-locotenent Tolstoi au fost scrise în aceeași limbă [ibid , p ] și generalul locotenent L L Benigsen [ibid , p ] În mod interesant, regele prusac îi scrie lui Benigsen o scrisoare din decembrie în franceză, iar o scrisoare din ianuarie către el în germană [ibid , p ] În franceză, generalul adjutant P P Dolgorukov a corespondat cu colegul său prusac, generalul adjutant Kleist [ibid , p - ] La august , în ajunul bătăliei de la Borodino, comandantul de artilerie al Armatei , general-maior contele A I Kutaisov, scrie în franceză celebrul ordin, care este cunoscut publicului larg doar prin traducere: au fost îndepărtat până când inamicul a montat tunurile Artileria trebuie să se sacrifice; lasă-i să te ia cu pistoale, dar trage ultima lovitură de la ochi La vremea aceea, care era foarte misterioasă pentru noi din punct de vedere al limbii, nici măcar nu i-a trecut prin cap vreunui comandant militar să-l corecteze pe general, care prezenta ordinul unităţilor sale nu în limba lor maternă, ci în limba inamicului armată Cu toate acestea, a fost adus direct companiilor de artilerie în limba rusă, iar pentru aceasta existau birouri militare de marș cu un personal de traducători militari Doar luând în considerare aceste fapte, devine clar de ce la Tsarskoe Selo, pe arcul Statului Major General, în cinstea trupelor care se întorceau dintr-o campanie militară, Alexandru I a ordonat o inscripție în limba franceză: „A mes chers compagnons d'armes” ( „Către camarazii mei de luptă”) [ , p ] Un număr mare de traducători au lucrat în Colegiul Amiralității, care era cel mai înalt organ pentru gestionarea activităților militare și administrative ale marinei ruse Ea era responsabilă de aprovizionarea lui, educația navală, echipamentul pentru expedițiile navale, lucrările hidrografice și cartografice Se știe că din a lucrat ca traducător la Colegiul Amiralității B Berch La sfârșitul secolului, în aceeași poziție a lucrat A V Kolmakov [ , p ], S S Bobrov [ , p ], J Sanglen [ , p ], M S Stepanov [ibid , p ], F V Karzhavin [ , p ] Acesta din urmă a fost admis la Colegiul Amiralității ca „traducător anglo-american” după mulți ani petrecuți în Lumea Nouă Germana ca limbă de administrare în Livonia, Estland și Curland Politica lingvistică a Rusiei, care afectează relațiile naționale în interiorul țării, nu a fost uniformă Depindea de regiuni, de nevoia de a rezolva problemele politice interne actuale Lordii feudali germani au luat în sfârșit stăpânirea teritoriului Letoniei la sfârșitul secolului al XIII-lea Din , Riga și toată Letonia modernă aparțineau Suediei Cu toate acestea, din punct de vedere istoric, nobilimea locală a folosit limba germană în comunicarea oficială de zi cu zi Ca urmare a Războiului de Nord, Estonia și Livonia au mers în Rusia, iar Curlanda a rămas în spatele Commonwealth-ului, deși era deja sub cea mai puternică influență politică a Rusiei Din punct de vedere cultural, Livonia, Estland și Curland au fost „continuarea” nordului Europei protestante Petru I a păstrat toate drepturile și privilegiile anterioare pentru nobilimea germană din țările baltice, ceea ce a permis autorităților locale să continue să folosească limba germană în munca de birou și în alte domenii ale vieții publice, alături de latină O anumită autonomie politică a acestei regiuni față de Rusia era, printre altele, lingvistică Locotenentul B M Saltykov, care a traversat Curlanda în , a scris în jurnalul său de călătorie: „Țăranii vorbesc letonă, alții înțeleg poloneză și germană” [cit conform: , p ] Este caracteristic faptul că populația locală practic nu vorbea rusă Până la sfârșitul secolului al XVIII-lea, proporția populației vorbitoare de limbă germană din Țările Baltice a început să scadă treptat, în timp ce populația de limbă rusă a început să crească Totuși, acest proces a fost destul de lent, așa cum demonstrează decretul Senatului din septembrie O remarcă valoroasă pentru noi în această problemă a lăsat-o F F Vigel, care l-a amintit pe guvernatorul de la Riga A A Bekleshov, numit în această funcție în : „A crescut în corpul de cadeți cu tatăl meu, într-o perioadă în care tineretul învața mai mult limba germană decât francez, îl cunoştea mai bine decât alţii şi pentru aceasta a fost numit de împărăteasa guvernator în W Riga, unde a stat cincisprezece ani Avea o misiune secretă de la ea, de care era singurul responsabil a fost în stare să facă: să încerce să-i familiarizeze pe germani cu limba rusă și să-i obișnuiască cu obiceiurile, legile și obiceiurile noastre” [ , v , p ] „Datorită unei bune cunoștințe a limbii germane, Bekleshov a reușit să convingă nobilii și burghezii locali să recunoască valabilitatea documentelor guvernamentale ruse” [ , p ] Litigiile în aceste zone istorice s-au desfășurat în germană și rusă, în funcție de care dintre ele a fost vorbită de participanții la litigiu sau de persoana investigată, adică era bilingv Cu această ocazie, baronul baltic I F Bellingshausen i-a scris lui Paul I: „ în timp ce studiam în timpul slujbei în ambele limbi, în acest fel am încercat să dobândesc informațiile necesare în toate eseurile despre cauzele judiciare din provincii în imperiul general al legilor informaţiei” [ , p ] Bellingshausen și-a început serviciul în Oberlandgericht-ul Livonian ca traducător [ ] Rușii au lucrat și ca traducători în Livonia Din până în , S A Dvoryashev, absolvent al Universității din Moscova, a servit ca interpret în guvernul provincial Lifland [ , p ] Libertatea religiei și desfășurarea afacerilor în limba maternă au fost garantate prin lege Articolul al Cartei către orașe ( ) spunea: „ necredincioșilor și străinilor li se permite să-și practice liber credința da, toate popoarele care trăiesc în Rusia Îl slăvesc pe Dumnezeu Atotputernicul în diferite limbi conform legii și mărturisirii strămoșilor lor” [ , Cu ] În articolul citim: „Dacă sunt cinci sute de familii sau mai multe stabilite în oraș străine, atunci magistratul orașului are voie să alcătuiască jumătate din rusă și cealaltă din străină și să-i judece [buromastri și şobolani - Auth ] tot felul de lucruri rusă în rusă, și străină în propria lor limbă” [ibid , p ] Starețul Zhorgel, care a vizitat Riga în , a scris: „Orașul este plin de trib evreiesc: sunt folositori, deoarece toată lumea știe germană, iar unii chiar vorbesc franceză și joacă rolul de traducători Ei necăjesc străinii cu schimbul de ducați” [ , p ] La Riga, Reval și Mitau în secolul al XVIII-lea, o mare cantitate de literatură educațională, științifică, jurnalistică și spirituală a fost publicată în limba germană Numai catehisme luterane în această limbă au fost publicate în , , , , , , , , , , , [ ] La iulie , a urmat un Decret nominal: „Proprietarului tipografiei din Riga, Miller, privilegiul de a tipări ziare germane la Riga sub denumirea de Rigasche Anzeigen să fie aprobat de Cel mai înalt” [ , p ] Interpreți în instituții publice Conform Regulamentului General din , orice colegiu includea neapărat un interpret: „Există post de traducător în colegii, ca să aibă tot ce ține de colegiu dintr-o limbă străină în rusă traduce clar și clar, deci că sensul [sens - Auth ] opinia [conținut - Auth ] a unei litere autentice în traducere conform ei va fi suficient când la fiecare colegiu se va dobândi câte un traducător foarte priceput în rusă și germană, cu excepția țărilor străine ale colegiului, care necesită traducători mai pricepuți în toate limbile și atunci când traducătorul are grijă de traducere va fi dat, atunci el va traduce numai în funcție de poziția sa, cât mai curând posibil, în funcție de starea de lucruri și de nevoi ”[cit de: , p ] Deci, traducătorii au trebuit să traducă nu numai cu acuratețe, ci și rapid Sub Petru I, intrarea în serviciul public și promovarea prin grade depindeau nu numai de origine, ci și de abilități, cunoștințe și vechime Tabelul gradelor ( ) a împărțit în mod clar serviciul civil în serviciul militar, civil (civil) și serviciul judiciar În legătură cu aspectul activității instituțiilor statului pe care îl studiem, este necesar să se stabilească statutul traducătorilor în cadrul acestora Potrivit actului legislativ menționat, traducătorii Colegiului Militar, Amiralității și Străinilor erau echivalați cu clasa a X-a Rangul lor era mai mare decât cel al traducătorilor altor colegii, care, conform buletinului, aparțineau clasei a XIII-a Cea mai înaltă poziție a fost ocupată de traducătorii Senatului, care aparțineau de clasa a IX-a Aceeași clasă includea „Profesor! la academii” [ibid , p ] Apartenența la clasa a X-a și-a asumat deja primirea nobilimii personale Următoarea poziție pe Tabelul Rangurilor pentru un traducător a fost postul de secretar În Decretul nominal din iulie , în cinstea încheierii păcii veșnice cu Suedia, în special, se spunea: „Secretarului Colegiului Străin al Traducătorilor Behteev și Ivanov” [ , p ] Timp de un secol, traducătorii au fost solicitați în orice guvern, mai ales la începutul secolului Aproape fiecare străin care a venit pentru prima dată în Rusia avea nevoie de un interpret La începutul secolului al XVIII-lea, limbile vest-europene erau predate la Sankt Petersburg la o școală deschisă la biroul orașului Tinerii ruși au fost învățați italiană, olandeză și germană Viitorul arhitect rus M G Zemtsov, după un curs de limbi străine în , a studiat arhitectura cu maestrul italian D A Trezzini, după cum se vede din următorul document: Likago-ul Suveranului Sf Petru al Cancelariei Boer a fost trimis la Cancelaria Afacerilor Orașului de către un student al limbii italiene, Mihailo Zemtsov; Elevul lui Ion a fost dat la biroul afacerilor orașului arhitectului Trezin” [cit conform: , p ] Viitorul arhitect rus rusificat german I Ya ] După moartea lui Maternovi în , Blank a depus o petiție cu o cerere de a-l numi ca traducător și student la germanul N Gerbel Primii arhitecți ruși au devenit specialiști datorită activităților lor de traducere, ceea ce le-a permis să stăpânească profesia „din vedere”, făcând traduceri scrise și orale și, prin urmare, aprofundând în esența problemei Aceeași metodă de pregătire inițială a specialiștilor a fost practicată și în construcțiile navale În , constructorul naval francez Maurice Pangaloy a fost acceptat în serviciul rus Vorbea doar franceza I-a fost repartizat un grup de ucenici constructori naval, în special Gavrila Okunev și Ivan Gamburg [ , p ] Acesta din urmă era din familia unui profesor de dans la curtea lui Petru I, un francez, Stepan Hamburg La sfatul împăratului, tatăl său l-a numit ucenic de corabie Este interesant că nu Ivan Gamburg, ci Gavrila Okunev a devenit favoritul lui M Pangaloi și al traducătorului său personal în toate negocierile cu autoritățile amiralității [ibid, p ] În absența oportunității de a efectua cercetări arhivistice speciale, să ne întoarcem la faptele individuale publicate care personifică poziția de traducător în diferite instituții de stat și, prin urmare, confirmăm prezența acestora în lista personalului acestor instituții Principala sursă în această problemă a fost Dicționarul scriitorilor ruși din secolul al XVIII-lea (în volume) [ ; ] Senat Din , profesorul de limbă rusă și germană al corpului de cadeți al nobiliștilor terestre, absolventul său A S Volkov, a servit ca traducător al Senatului [ , p ] Din până în , traducătorul Senatului I P Pyrsky a fost angajat în traduceri de documente referitoare la Livonia, adică a tradus în principal din germană și în germană [ , p ] Din până în , S I Volkov, care a servit anterior în biroul Academiei de Științe, a lucrat ca traducător în Senat [ , p ] Sinod După starea din , în Sinod erau traducători [ , p ] Traducătorul Colegiului de Afaceri Externe F I Anokhin în a fost transferat la Sinod ca grefier, apoi ca traducător [ ] Consiliu medical În , D M Ogievsky a preluat funcția de traducător la Colegiul de Medicină [ , Cu ]; din - V Ya Dzhunkovsky [ , p ] M O Parpura, profesor de germană și rusă la Școala de Chirurgie din Sankt Petersburg, a lucrat cu jumătate de normă din ca traducător în prima expediție (economică) a Colegiului de Medicină [ , p ] Biroul clădirilor din casele și grădinile Majestății Sale Imperiale Ya B Knyazhnin din până în a lucrat ca interpret în Oficiul pentru Construcția de Case și Grădini, unde „în multe probleme curente în curs, el a tradus traduceri în germană, franceză și italiană” [ibid, p - ] În , s-a transferat la serviciul militar în „secretarii germani” de la sediul feldmareșalului K G Razumovsky În , Knyazhnin a servit din nou ca interpret în Cancelaria din clădiri [ibid , p ] În , Senatul l-a promovat pe traducătorul Academiei Germane de Științe K I Table la traducătorii primelor trei colegii - Amiraalitatea, Afacerile Militare și Externe - și a numit director adjunct al biroului de grădină din Astrakhan [ ] Tipografia Universității din Moscova Postul de traducător și corector a fost inițial în tipografia Universității din Moscova În , a fost ocupat de A A Petrov, absolvent al Universității din Moscova, care știa greacă, latină, germană, franceză și engleză [ , p - ] În , un absolvent al Seminarului Teologic din Riazan și al Universității din Moscova, D I Dmitrevsky, a fost angajat ca traducător din germană și franceză la tipografie [ , p ] L Ya Davydovsky a lucrat ca traducător de materiale străine în ziarul Moskovskiye Vedomosti publicat la Universitatea din Moscova [ibid , p ] Oficiul poștal principal În , un anume Osipov a slujit ca traducător [ , p ] Traducătorul Administrației Poștale Principale din până în a fost N P Oshkov Din , a lucrat simultan în Expediția Poștală Secretă [ , p ] G N Gorodchaninov din a servit ca interpret pentru directorul poștal [ , p ] Biroul de judecată Fiul secretarului-șef al Senatului, E F Gordin, a fost repartizat ca reporter la Oficiul Judecătoriei, unde din a activat și ca interpret [ibid , p ] Poliția din Sankt Petersburg Potrivit carta din , pe lângă secretari, personalul său includea: ) un interpret de clasa a IX-a sub șeful poliției și guvernatorul militar; ) traducător de clasa a IX-a sub șef de poliție [ , vezi anexa] Dacă nu traducător, atunci un cunoscător al limbii franceze a fost adjutantul comandantului din Sankt Petersburg, generalul locotenent Svechin, care a fost rechemat în de starețul Georgel, care a sosit împreună cu însoțitorii săi să-și ridice pașapoartele: „Convorbirea l-a trezit pe adjutant; a sărit în sus și s-a apropiat de noi; vorbea franceza” [ , p ] Pe parcursul întregului secol al XVIII-lea, traducătorii au fost atașați la poliția din Sankt Petersburg, întrucât, după A L Shletser și I I Petersburg era străin [ , p ] Biroul șef al poliției din Moscova IV Korostovtsev a servit ca traducător acolo din până în [ , p ] Obiceiuri comerciale din Petersburg Din până în , P M Aledinsky, fiul traducătorului Colegiului de Afaceri Externe, a servit ca interpret la Vama Comercială din Sankt Petersburg [ , p ] Colegiul Fabrica În Colegiul de Manufactură din Moscova, din până la moartea sa, un absolvent al corpului de cadeți al nobiliștilor terestre I V Priklonsky a lucrat ca interpret [ , p ] La iulie , a urmat ordinul curatorului Universității din Moscova I I Shuvalov către directorul Universității din Melissino: „În conformitate cu decretul trimis mie de la Senat vă rog să alegeți dintre studenți nobili sau de la studenți care cunosc suficient franceză și germană pentru a se determina în Colegiul Manufacture ca traducător cu un salariu corespunzător” [ , vol , p ] Din până în Y Dashkov a slujit ca traducător la Colegiul Manufactory [ , p ], iar din până în - N I Evreinov [ibid , p ] Colegiul de Comerț Iată un text parțial din promemoria trimisă în ianuarie de la Colegiul de Comerț Academiei de Științe: „În această zi de ianuarie scrisori scrise de peste mări despre falimentați au fost trimise de la Senatul de guvernare, cum sunt tratați acolo, drept [documente legale - Auth ], între care sunt raportate externate din Anglia, doar netraduse în rusă netraduse pentru ceea ce este de la acel bord [afaceri externe - Auth ] s-a anunțat că nu există traducător în acel colegiu Și după cum știți, există traducători la Academia de Științe Și dacă nu există nimeni care să traducă acele drepturi în rusă, atunci Academia de Științe s-ar dezicia să le comandă traduse în franceză sau germană și să informeze imediat Colegiul de Comerț despre traducerea Contele Platon Musin-Pușkin” [ , v , p ] Adjunctul Mihail Maloradov a primit un ordin de a traduce mai întâi „drepturile Aglintz” în franceză Din exemplul de mai sus rezultă că Colegiul de Comerț nu avea un traducător în engleză, dar au existat traducători din franceză și germană, care în mod independent, fără ajutorul Academiei de Științe, au tradus aceste documente în rusă Acest fapt este încă o dată afirmă că în practica socio-lingvistică rusă a secolului al XVIII-lea, franceza și germana au acționat foarte des ca limbi intermediare comisia camerei Din până în , V T Zolotnitsky a servit ca interpret pentru Colegiul de Camere [ , p ] Biroul Regelui Armelor (Departamentul de Heraldică) Din până în , I D Pryanishnikov a fost traducător în biroul Regelui de arme [ , p ] Din până în , V M Popov a servit ca traducător și apoi evaluator în Departamentul de Heraldică [ibid, p ] Comisia pentru înființarea școlilor publice Deja la prima ședință din septembrie , comisia a hotărât: „ pentru ținerea jurnalelor și pentru alte chestiuni scrise să găsească o persoană capabilă, care să cunoască și unele dintre cele mai des folosite limbi străine, pentru care se poate întâmpla în cazul traducerilor curente, în special în limbile germană și franceză” [ , p ] Birou secret Din , N P Osipov a servit ca traducător al Cancelariei Secrete [ , p ] Birourile provinciale Posturile de traducători existau și în birourile provinciale Deci, de exemplu, I K Golenevsky a servit din ca traducător din latină și poloneză în biroul provincial din Pskov [ , p ] În , a fost repartizat ca traducător la guvernoratul Kursk [ibid, p ] Este greu de spus dacă a existat un post de interpret la St French și a servit ca traducător al nostru; am fost întrebați mult timp despre scopul călătoriei noastre; în cele din urmă, după o conversație de jumătate de oră, ne-au dat drumul” [ , p ] Chiar dacă ofițerul de birou menționat anterior nu a ocupat oficial această funcție, acesta a făcut față funcției de interpret într-o convorbire cu starețul Maestrul de ceremonii al curții a trimis sistematic interpreți în teatre pentru a asigura ordinea la așezarea publicului Din „Notele de jurnal din ” pe partea ceremonială: „La sosirea acestor miniștri [ambasadori - Auth ] Stăpânul ceremoniei se afla în sala de operă cu traducătorul Reșetov, care stătea pe verandă pentru a le arăta drumul spre teatru când au ajuns Și de îndată ce a sosit ambasadorul, interpretul Reșetov i-a arătat ușile, atât de la cutie, cât și de la tarabe, cu ideea ce loc avea să se demneze să aleagă pentru cel mai bine” [ , partea , p ] diplomația rusă La începutul secolelor XVII-XVIII, amploarea muncii diplomatice a crescut neobișnuit Numărul statelor cu care Rusia a avut de-a face a crescut dramatic Negocierile îndelungate privind afacerile internaționale importante au necesitat deschiderea simultană a unor misiuni diplomatice permanente în multe țări Intensitatea negocierilor și a corespondenței diplomatice a ridicat nivelul cerințelor pentru pregătirea lingvistică a plenipotențiarilor și traducătorilor ruși Potrivit lui N N Molchanov, tocmai diplomația a fost cea mai afectată de consecințele izolării de secole a statului rus de Europa Dorința lui Petru I de a pune ruși în această funcție responsabilă a dat de faptul că erau puțini oameni care aveau experiență în munca diplomatică și cunoșteau limba străină Asemenea diplomați precum A A Matveev, B I Kurakin, P A Tolstoi, G F Dolgorukov, P A Golitsyn nu au fost în mod clar de ajuns Kurakin și Dolgorukov au trecut la serviciul diplomatic, părăsind armata Kurakin în timpul bătăliei de la Poltava a comandat regimentul Semyonovsky Dolgorukov a fost membru al campaniilor Azov Lipsa de personal poate explica numirea în serviciul diplomatic rus în a aventurierului internațional Consilierul privat I R von Patkul, care, în paralel cu îndeplinirea instrucțiunilor care i-au fost date, a compromis în mod sistematic diplomații ruși din Europa în fața țarului În special, a încercat să-l dezonoreze pe ambasadorul Rusiei la Varșovia, G F Dolgorukov, susținând că „din cauza necunoașterii limbilor străine, folosește traducători suspecti și, prin urmare, nu i se poate încredința secrete de stat” [ , p ] Este dificil să judeci gradul de competență în limba străină a lui G F Dolgorukov Printre primii ispravnici, a fost trimis în străinătate Dolgorukov a fost numit plenipotențiar în Polonia în , la vârsta de de ani Și-a deținut postul la Varșovia cu pauze scurte timp de de ani Trimisul englez C Whitworth a crezut că „are o minte sănătoasă, bune maniere, este modest și onest” [ , p , ] Există o caracterizare binecunoscută a lui Dolgorukov, care a fost dată de un diplomat german necunoscut: „Vorbește latină ca un roman” [ , vol , p ] Dacă este de crezut această dovadă, atunci latina lui Dolgorukov a fost impecabilă Cu toate acestea, în orice caz, Patkul „a lovit centrul țintei”: ce fel de diplomat ești dacă nu vorbești sau nu vorbești limbile necesare unui diplomat într-un grad insuficient Victoria de la Poltava a întărit autoritatea Rusiei Țara a intrat cu încredere în sistemul relațiilor internaționale După Poltava, afaceri diplomatice complexe au fost conduse de P P Shafirov la Stam bule, A A Matveev la Haga (din la Viena), V L Dolgorukov în Danemarca (din la Paris și din la Varșovia), G F Dolgorukov în Polonia, A Golovkin (fiul cancelarului G I Golovkin) la Berlin, A I Dashkov Istanbul ( ), P I Yaguzhinsky la Viena (din ), M P Bestuzhev-Ryumin la Londra ( ), A Kurakin (fiul lui B I Kurakin) la Paris ( ), I I Neplyuev la Istanbul ( ), A P Volynsky Persia ( ), L Izmailov în China ( ) Unii dintre diplomații ruși erau cetățeni străini ai Rusiei În , au început negocieri îndelungate cu suedezii Petru I i-a încredințat conduita scoțianului rusificat J V Bruce, asociat al țarului rus încă din timpul campaniilor de la Azov și originar din Westfalia, germanul A I Osterman, care a fost în serviciul diplomatic rus de un deceniu și jumătate înainte de [ , p ] Acesta din urmă și-a început cariera ca traducător și compilator de documente diplomatice în biroul de teren al lui Petru I În timpul negocierilor cu suedezii, Osterman a corespondat cu P Shafirov în limba germană, pe care acesta din urmă o vorbea fluent [ibid, p ] Până în , Colegiul de Afaceri Externe era format din de angajați, „fără a socoti personalul misiunilor străine, al căror număr depășea două duzini” [ibid , p ] Până la sfârșitul domniei lui Petru I, diplomația rusă a devenit o parte funcțională a mecanismului de stat În timpul Războiului de Nord, Colegiul de Afaceri Externe și-a desfășurat activitatea de birou în limbi [ , nr , p ] Faptele mărturisesc că aspectul lingvistic al serviciului diplomatic rus practic nu a eșuat niciodată Principiile dreptului internațional, metodele și tehnicile activității diplomatice ar putea fi implementate numai sub forma limbilor de comunicare internațională, în primul rând latină și franceză La începutul secolului al XVIII-lea, latina era încă limba nu numai a științei și culturii vest-europene, ci și a diplomației Începutul secolului a fost o perioadă scurtă de paritate relativă între latină și franceză în afacerile internaționale, deși funcțiile dintre ele erau împărțite Franceza a fost folosită din ce în ce mai mult în negocieri, iar textele tratatelor până în au continuat să fie încheiate în latină, precum, de exemplu, Tratatul de la Nystadt La încheierea Păcii de la Ryswick între Franța și Liga de la Augsburg ( ), diplomații germani au protestat împotriva unuia dintre documentele întocmite de partea franceză în limba lor maternă până când a fost tradus în latină [ , p ] În Rusia, la sfârșitul secolului al XVII-lea - începutul secolului al XVIII-lea, erau multe oameni care vorbeau fluent latina Pe lângă traducătorii din Posolsky Prikaz, V V și B A Golitsyn, A A Matveev, I A Musin-Pușkin, G F și V L Dolgorukov, P V Postnikov ar trebui menționați în acest sens , F Polikarpova, T și P Savelov [ ] , p ; , p ] Majoritatea diplomaților ruși au fost nevoiți să învețe franceza și alte limbi europene „pe măsură ce mergeau” Mulți au fost nevoiți să-și schimbe periodic țara gazdă și, în consecință, să învețe noi limbi Așadar, V L Dolgorukov a rămas la Paris timp de ani ( - ), unde a mers ca parte din suita unchiului său, prințul Ya F Dolgorukov Din până în , a fost cu rusul după ce în Polonia, celălalt unchi al său, G F Dolgorukov, care a fost apoi înlocuit în postul său Din până în , V L Dolgorukov a slujit ca plenipotențiar în Danemarca, după care a fost trimis în Franța [ , p ] A A Matveev, fiind ambasador în Europa de Vest de mai bine de un deceniu și jumătate, cunoștea limbi străine, dar vorbea liber despre ele doar în latină [ , p ] În acest sens, următorul fapt este de interes În , la o întâlnire cu ministrul francez de externe Torcy, Matveev i-a explicat împrejurările venirii sale și, după cum scrie: că regele nu știe să vorbească latină” [ , p ] Matveev, nu lipsit de mândrie, i-a reproșat lui Ludovic al XIV-lea necunoașterea limbii latine, dar a tăcut că limba diplomației era aproape în egală măsură cu latină la acea vreme și cu franceza, pe care nu o vorbea suficient La audiență, a vorbit cu regele în latină Din acest motiv a fost chemat în calitate de interpret unul dintre mărturisitorii regelui, care însă, potrivit ambasadorului, „regele s-a informat politicos că se știe că este limba latină, dar nu a fugit în conversație, ceea ce regele a rânjit destul de mulțumit, după ce a găsit la marea sa curte în persoanele lor spirituale știința moderată a omului” [ibid , p ] Când Matveev a părăsit Parisul, i s-a dat o scrisoare de concediu în franceză, pe care a tradus-o apoi în latină [ibid , p ] În timp ce se afla la Paris, ambasadorul, după cum notează istoricii, a scris scrisori și note nu numai în latină, ci și în franceză, ceea ce sugerează că se aștepta să învețe să vorbească franceza în timpul șederii sale la Paris [ibid , p ] Cunoașterea insuficientă a limbii franceze de către diplomații ruși la începutul secolului s-a datorat probabil apropierii relative a Rusiei de Europa, motiv pentru care, mai ales în opera clericală a lui Posolsky Prikaz, latina era mai frecventă Matveev a vizitat Sorbona și competent a remarcat trăsăturile ortoepice ale latinei franceze: „Pe atunci, în grăsime, profesorul adunării explica principiile teologiei în termeni puternici în latină, dar în spatele pronunției dialectului moale al francezului, nu a celui curent domnia latinei o înfățișa pe Asya, ca și alte popoare, în special limba latină din nordul elocvent” [ibid , p ] În formă scrisă, limba latină a continuat să fie folosită în diplomația europeană în următoarele decenii Sub Anna Ioannovna, în Cabinetul Majestății Sale s-a lucrat „mult de lucru pentru traducerea din rusă în franceză, germană, poloneză și latină și invers” [ , p unsprezece] În , traducători lucrau la Cabinetul Annei Ioannovna Următoarea generație de diplomați ruși vorbeau deja fluent franceză Trimisul rus în Anglia A Kantemir într-unul dintre rapoartele sale din la Sankt Petersburg a scris despre scriitorul și diplomatul englez Horatio Walpole și cancelarul de stat și consilierul regal secret Robert Valpole: Îl vedem adesea pe Horace Walpole uneori la locul lui, alteori la mine, ce se poate face cu fratele lui, dacă știa el franceză sau eu știam engleza, pentru că în afară de asta nu mă pot exprima liber în nicio limbă” [ , vol , p ] Rețineți că cancelarul de stat îngrozit nu știa limba franceză Un fapt aproape nemaiauzit pentru aristocrația engleză, „obsedată” la acea vreme de limba franceză De remarcat că la momentul redactării acestui raport, Cantemir locuia în Anglia doar opt luni Utilizarea limbii franceze de către diplomația rusă câștiga rapid amploare Trimisul spaniol Duc de Liria, care a sosit în Rusia în , a raportat guvernului său în ziua prezentării acreditărilor lui Petru al II-lea: „Mi-am rostit discursul în castiliană, iar dimineața i-am dat baronului Osterman o copie a acestuia cu o traducere în latină De îndată ce am terminat, țarul i-a spus două cuvinte lui Osterman, iar acesta mi-a răspuns în rusă, după ce mi-a trimis o copie a răspunsului în franceză” [ , p treizeci] Caracteristic este faptul că în trimisul rus în Anglia, A Kantemir, care s-a trezit în aceeași situație, când și-a prezentat acreditările regelui englez, a ținut un discurs nu în stat, adică în rusă, ci în franceză Discursul de răspuns al regelui a fost făcut și în limba franceză [ , vol , p patru] La iunie , ministrul rus plenipotențiar în Anglia P G Chernyshev, prezentându-și acreditările regelui danez Christian al VI-lea, a ținut un scurt discurs în franceză Ca răspuns, regele l-a salutat pe trimisul rus în aceeași limbă [ , p ] La septembrie a aceluiași an, Cernîșev a fost prezentat regelui englez George al II-lea Salutări reciproce au fost pronunțate și în franceză [ibid , p ] A fost determinată de „Ceremoniul ambasadorilor străini” ( ) [ , vol , p - ] Cu toate acestea, autocrații ruși au încălcat uneori ei înșiși această regulă La octombrie , trimisul englez la curtea rusă, Contele de Buckinghamshire, scria Londrei: „ secretarul prințului Golitsyn a fost cu mine în această dimineață, iar după aceea am fost cu el și i-am înmânat o copie a acreditările mele și din discursul pe care intenționez să-l spun lui E I V , la prima mea audiență Mi se pare că și-ar dori ca acest salut să fie rostit în franceză, întrucât, după cum a observat, în acest caz Împărăteasa ar putea să-mi răspundă în aceeași limbă La aceasta am obiectat că, în virtutea instrucțiunilor care mi-au fost date, trebuia să o spun în limba engleză” [ , vol , p ] Deja pe octombrie, trimisul englez a trimis un alt raport la Londra: „Ieri am avut onoarea primei audiențe private cu împărăteasa Prezentând acreditările Majestății Sale, am rostit un salut în limba engleză, a cărui copie anexez Împărăteasa mi-a răspuns în rusă ; Am cerut o traducere a cuvintelor ei și mi-au promis-o” [ibid , p ] Astfel, în ciuda predominării absolute a limbii franceze în negocierile diplomatice, s-a respectat în același timp și practica folosirii obligatorii a limbii de stat Rapoartele către guvernul lor Cantemir și alți trimiși ruși au fost în principal în limba franceză, așa că cunoștințele sale pentru toți angajații Colegiului de Afaceri Externe și ai secretarilor de stat erau principala nevoie Așadar, la februarie , A V Khrapovitsky a scris în jurnalul său: „Am copiat scrisoarea împărătesei către contelui Vorontsov la Londra, scrisă de mână în franceză” [ , p ] Totuşi, numit în consulului rus I -Pr Decretul Colegiului de Afaceri Externe a fost trimis la Brandenburg în limba germană datorită faptului că era un german natural [ , partea , p SHSH] Brandenburg a trimis o notă despre beneficiile comerțului dintre Spania și Rusia Comisiei pentru Comerț deja în franceză [ibid, p CXCV] În aceeași limbă, în , o scrisoare a vicecancelarului Osterman a fost trimisă tuturor consulilor generali și consulilor ruși din Europa [ibid , p CXXXV] Când citați un discurs direct în franceză în rapoartele diplomatice, acesta nu a fost de obicei tradus în limba maternă În următorul său raport la Londra, în noiembrie , în engleză, engleză / trimisul trece în limba franceză în locul unde transmite cuvintele vicecancelarului A P Bestuzhev-Ryumin, care i-au spus despre reînnoirea tratatului de unire în această limbă [ , vol , p ] Aceeași practică a fost folosită de diplomații ruși Decretul nominal din decembrie prevedea că diplomații ruși ar trebui să folosească limba rusă în corespondență reciprocă, „cu excepția cazului în care esența problemei care le va fi raportată va necesita păstrarea exactă a cuvintelor folosite în interpretarea acesteia” [ ] Poșta diplomatică criptată a fost tradusă la Colegiul de Afaceri Externe nu numai în rusă, ci și în franceză [ , p nouă] Toate reprezentanțele străine de la curtea rusă au trimis depețe guvernului lor în franceză Numai spaniolii își foloseau limba maternă [ , p ] Apropo, în Prusia, franceza a rămas limba „de lucru” a Ministerului Afacerilor Externe până la jumătatea secolului al XIX-lea Decretul din decembrie citat mai sus, probabil pentru prima dată în practica diplomatică rusă a secolului al XVIII-lea, a ordonat tuturor reprezentanților „naturali” ruși din străinătate să scrie rapoarte adresate împărătesei și Colegiului de Afaceri Externe deja în limba rusă Cu toate acestea, inerția dobândită în diplomația europeană de limba franceză a fost enormă Așadar, la iulie , prințul G A Potemkin a trimis un raport de la Ochakovo împărătesei despre acțiunile de succes ale trupelor ruse în limba rusă și misiunilor ruse din străinătate în franceză [ , p ] Cu toate acestea, o asemenea dualitate lingvistică era de înțeles Rapoartele din străinătate erau destinate nu atât ambasadorilor ruși, cât să informeze guvernele țărilor europene și publicul despre cursul războiului ruso-turc într-o lumină favorabilă Rusiei De aceea documentele diplomatice au fost traduse și în germană Din descrierea bibliotecarului subordonat al Academiei de Științe Ivan Taubert, trimisă Senatului în : „În plus a trimis comunicări trimise spre traducere din rusă în germană, ceremonii ambasadoriale, manifeste, decrete și altele asemănătoare cazuri, care pentru cunoașterea țărilor străine în limba germană ar fi trebuit publicate în presă” [ , vol , p ] Un rol important în relațiile diplomatice ale oricărui stat vest-european cu Poarta Otomană a aparținut limbii italiene B I Kurakin vorbea fluent această limbă, trimis în în Italia, împreună cu alți tineri nobili, pentru a studia afacerile maritime [ , p ] În , P Shafirov, aflându-se la Istanbul în închisoare de facto și pregătind un tratat de pace cu Turcia, a trimis o scrisoare lui Petru I prin ambasadorul englez: „ la sfârșitul cazului, a scris cu propria sa mână în schiță un tratat în italiană și inventând în toate felurile cum să-l pună împreună cu atâta putere încât să nu fie contrar interesului a mării voastre” [ , p ] Mai departe, Shafi-rov scria: „ ambasadorul olandez a mers de mai multe ori incognito la vizir, l-a convins în privat și l-a convins în avantajul nostru, pentru că el însuși știe să vorbească turcă” [ibid, p ] Era diplomatul care putea aprecia mai bine decât alții că cunoașterea limbii țării gazdă este întotdeauna un atu suplimentar în jocul diplomatic În timpul șederii lui Petru I la Paris în , nunțiul papal i-a acordat audiență El a ținut un discurs în italiană, „la care vicecancelarul Shafirov a răspuns în aceeași limbă” [ , p ] În relațiile cu Poarta, limba italiană a fost folosită de diplomații ruși de-a lungul secolului al XVIII-lea Așadar, la aprilie , pregătindu-se pentru întâlnirea trimisului turc, vicecancelarul M I Vorontsov a cerut să știe cum a fost tradus discursul sultanului în trimisul rus I A Shcherbatov la o audiență la Constantinopol: imediat în rusă sau mai întâi, turcul interpretează totul ambasadorului nostru în limba italiană [ , p ] Protocoalele negocierilor preliminare înainte de semnarea păcii Kyuchuk-Kainarji au fost, de asemenea, întocmite în limba italiană [ , vol , p ] Inițial, traducătorii din Posolsky Prikaz au fost împărțiți în două categorii: traducători propriu-zis și interpreți Interpreții au efectuat traduceri orale, traducători - scrise Majoritatea traducătorilor de la sfârșitul secolului al XVII-lea - începutul secolului al XVIII-lea proveneau de la funcționari sau străini după origine: N Spafariy, Yu Givner, A Belobotsky, A Krevet, I Ipverenberg, N Schwimer, F Shevkus, Kelderman, Schubert și alții, care se ocupau în principal de compilarea, editarea și traducerea documentelor diplomatice În prima sa călătorie în străinătate, interpretul lui Petru I la negocierile oficiale și neoficiale a fost Franz Lefort, care a condus Marea Ambasada, iar în cea de-a doua călătorie, când țarul se afla la Paris, B I Kurakin Marea majoritate a diplomaților ruși, mai ales în a doua jumătate a secolului al XVIII-lea, nu au avut interpreți din cauza confidențialității, mai mult, mulți dintre ei, de exemplu, cancelarul A I Osterman, vicecancelarul P P Shafirov, și-au început cariera diplomatică tocmai cu posturi de traducător Școala de traducători de la Posolsky Prikaz a fost deschisă de I E Gluck în la Moscova Cu toate acestea, specialiștii în traduceri au fost pregătiți chiar înainte de deschiderea acesteia Din până în a fost rectorul uneia dintre școlile protestante ale așezării germane și, în același timp, dar traducătorul Posolsky Prikaz, N Schwimer, i-a predat pe cei șase fii ai funcționarilor Posolsky Prikaz, la îndrumarea regelui, limbile suedeză, latină, germană și olandeză [ , p ] Acești studenți au fost V Kurdevsky, S Kopiev, P Gubin, F Bogdanov, S Andreev și I Gramotin In , impreuna cu cei trei fii ai lui P Ya ] În , a fost pus în aplicare un alt decret regal din ianuarie „Cu privire la trimiterea de tineri funcţionari la Königsberg pentru a învăţa limba germană” [ , vol , p ] din au promovat examenul universitar La întoarcerea lor în , toți au fost repartizați în serviciu: o parte a început să lucreze în Colegiul de Afaceri Externe, iar cealaltă a fost repartizată ca traducători la misiunile diplomatice ruse: P Argamakov și I Kolushkin - în Danemarca, G Korobov și I Panov - în Olanda, V Yakovlev - în Anglia, K Plaksin - în Berlin M Speshnev și S Maltsev au fost numiți profesori de traducători la Colegiul de Afaceri Externe [ , p - ] În Rusia avea șase consulate în străinătate: la Helsingor, Bordeaux, Cadiz (Spania), Persia, Lisabona și Londra [ , partea , p DLIV] Prima cerință pentru pregătirea profesională a consulilor a fost, desigur, cunoașterea limbii țării de repartizare În , trimisul rus în Danemarca, baronul Korf, a luat inițiativa de a deschide un consulat rus la Helsingør El a cerut Colegiului de Afaceri Externe „să găsească o persoană care să înțeleagă limbile necesare și să aibă capacitatea de a face acest lucru” [ibid , partea , p ] Guvernul rus a rezolvat afirmativ această problemă: „ să numească, în funcție de abilitățile de cunoaștere a limbii daneze, un interpret al colegiului străin Pavel Aledinsky” [ibid ] Instrucțiunea pe care a primit-o de la Colegiul de Comerț începea cu cuvintele: „Învățătură către consul către traducător ” [ibid , partea , p CLXI] Fraza de mai sus reflectă atât prima, cât și noua poziție a lui Aledinsky Cel mai probabil, viitorul consul s-a angajat să îmbine funcțiile de consul și de interpret Negustorul Narva Kilberg nu a fost numit în ca consul rus la Bordeaux, deoarece nu cunoștea limba franceză și nu cunoștea „comportamentul local” [ibid , partea , p ] Prin urmare, cetăţeanul suedez Arvid Wit-fot a devenit consul, întrucât „cunoaşte împrejurările locale, limba, manierele şi obiceiurile” [ibid , p ] Acest lucru arată cât de importantă este conducerea diplomației ruse atașată deținerea plenipotențiarilor de limbi străine și cunoștințe de bază Witfot însuși era complet incapabil să cunoască limba rusă neapărat În , el a cerut Colegiului de Afaceri Externe să-i trimită un traducător rus, care era necesar pentru a rezolva în mod sistematic disputele dintre căpitanii și marinarii navelor rusești: „ ei se plâng în mod constant unul de celălalt”, a scris Wit-fot, „ iar căpitanii nici nu cunosc limba rusă” [ibid Cu ] Calificarea de studii pentru cei care intrau în serviciul Colegiului de Afaceri Externe a fost cea mai înaltă Acesta era servit în principal de persoane care vorbeau fluent cel puțin două limbi străine Karl Simolin, fratele lui I M Simolin, ministru plenipotențiar al Rusiei în Franța, a fost numit în consiliu tocmai datorită „dialectelor pe care le-a învățat – latină, franceză și suedeză” [ , p ] Acest nivel ar putea oferi o educație completă la domiciliu sau un internat sau să studieze în instituții de învățământ privilegiate Deci, D V Volkov, care a slujit în Colegiul de Afaceri Externe din ca interpret, iar în ca secretar, a fost educat acasă [ , p ] V G Ruban, după ce a absolvit Universitatea din Moscova, a fost admis la colegiu ca traducător din limba turcă El știa bine latină, greacă, poloneză, franceză și tătără [ , p ] G I Gagarin, traducător al Arhivelor din Moscova ale Colegiului de Afaceri Externe (KID), a absolvit Universitatea din Moscova [ ] P V Bakunin, care a lucrat la KID în , a absolvit corpul de cadeți al nobiliștilor terestre Preferința pentru angajare a fost acordată persoanelor care au absolvit un curs de studii la universitățile europene M M Alopeus, care a studiat teologia în Germania, la întoarcere a condus biroul lui N I Panin [ibid ] Experți în limbi străine pentru serviciul în KID au fost uneori găsiți în cele mai neașteptate locuri De exemplu, N E Levitsky, care a fost corist de curte din , a fost transferat în la colegiul „pentru cunoașterea limbilor străine” [ , p ] Străinii care au servit în KID ar putea ocupa cele mai responsabile posturi De exemplu, profesorul de fizică la Academia de Științe din Sankt Petersburg, germanul F W Epinus, a condus timp de de ani serviciul de criptare CID Astfel, fluxul de lucru în Rusia în secolul al XVIII-lea a fost un sistem scris de acțiuni de vorbire care reflecta activitățile subiect-practice ale oamenilor: decret, ordin, scrisoare de afaceri, instrucțiune, petiție (declarație), explicație și memorandum, protocol, proiect, act , etc Toate aceste genuri cu grade diferite de frecvență au fost folosite în munca de birou rusă într-o limbă străină, ceea ce sugera prezența unui număr mare de specialiști în traduceri în sistemul de management În vestul Rusiei, de la Războiul de Nord, a existat o bandă de zone predominant „de limbă germană” Clasele privilegiate din aceste zone (nobilimea și burghezii) erau în mare parte de origine germană În sfera de afaceri a comunicării și în viața de zi cu zi, au folosit limba lor maternă germană Autoguvernarea tradițională a orașului păstrată de Petru I pentru aceste regiuni a presupus folosirea limbii germane împreună cu limba rusă în munca administrativă și judiciară Activitățile traducătorilor din colegii, departamente ale Senatului, alte numeroase instituții de stat și instituții de învățământ, birouri ale armatei și marinei, șantierele navale și șantierele, în misiunile diplomatice din străinătate - zilnic, nevizibile publicului, uneori secrete - au servit direct statul interesele şi a asigurat buna funcţionare a întregului mecanism de control Traducătorii erau solicitați pentru traducerea numărului din ce în ce mai mare de literatură științifică, tehnică, jurnalistică și de ficțiune și, desigur, pentru traducerea orală La șantiere navale, în urbanism etc , interpretarea și traducerea a fost o modalitate pentru ruși de a acumula cunoștințe și abilități tehnice Desigur, o astfel de pregătire profesională a arhitecților, constructorilor și specialiștilor altor profesii era de natură trunchiată, întrucât era lipsită de o bază teoretică serioasă, cu toate acestea, traducerea era o modalitate de acumulare inițială a cunoștințelor profesionale Dacă în linguoculturologie traducerea este considerată cel mai adesea sub aspectul discrepanțelor în tablourile lingvistice ale lumii, atunci cu abordarea culturologică propriu-zisă, este considerată drept cel mai important fenomen cultural, datorită căruia întreaga compoziție a cunoștințelor dobândite despre lumea și activitățile umane este transcris într-o altă limbă, în cazul nostru în rusă această lume Traducerea a fost cea care a făcut posibilă în a doua jumătate a secolului al XVIII-lea începerea sistematizării tuturor cunoștințelor despre natură și om în limba rusă Pentru majoritatea oamenilor educați din secolul al XVIII-lea, era practic o ocupație obligatorie În aceasta vedem funcția sa ridicată de formare a culturii, care necesită cercetări speciale Limbi străine în viața culturală și socială a Rusiei Curtea Imperială Formarea ceremonialului curții, a noilor tipuri de comunicare și divertisment a fost însoțită de introducerea activă a limbilor vest-europene în practica de vorbire a curții Cultura de vorbire a curții nu a făcut niciodată obiectul unui studiu special In plus, misto Aspectele importante ale activității sale au rămas întotdeauna la periferia intereselor științei istorice propriu-zise L N Semenova notează pe bună dreptate: „În știința sovietică, istoria curții imperiale nu a fost atât un subiect de studiu, cât denunțul parazitismul, luxul și desfrânarea ei au fost subliniate constant Cu toate acestea, aceste caracteristici nu dau nici măcar o idee îndepărtată a adevăratului rol al curții în istoria Sankt Petersburgului” [ , p ] Instanța a jucat principalul rol politic, ideologic și cultural în viața țării În ritualul său zilnic, ofi Recepțiile și distracțiile sociale reflectau starea politicii statului, relațiile cu alte țări, direcția și stilul vieții culturale Chiar și sub Aleksey Mikhailovici, nu numai diplomații străini, așa cum prevede protocolul, ci și ofițerii străini care l-au servit pe țar, au fost „la masa regală”, ceea ce este confirmat de raportul trimisului danez Herman Kos din [ , p ] Treptele palatului pentru septembrie raportau: „ suveranul avea o masă în Camera Fațetată; iar boierii erau la masă Da, la masă, suveranul a poruncit germanilor să fie: generali colonei ai Reiters și soldați, și dokhtura și locotenenți-coloneli și oamenii inițiali „[ibid ] Potrivit acestor documente, participarea străinilor la evenimentele oficiale ale instanței nu a fost un fapt izolat În ciuda influenței bisericii, care în mod deschis sau ascuns a împiedicat întotdeauna prezența „murdarului ereticii”, însă acest lucru nu i-a preocupat pe diplomați, în această chestiune interesul statului devine dominant La / / Petru I, șederea străinilor la curtea rusă s-a mutat din categoria periodicelor în categoria evenimentelor sistematice Enumerăm gradele de curte introduse de Petru și câteva dintre funcțiile acestora: șef de șeful, șeful de șefa, șef de șefa, șeful mareșal, șeful șef de ceremonie, șef de ceremonie, șef schenk, șef de taraba, șef de ring, șef jagermeister, junker de cameră, paj de cameră, paj, șef de cameră, șefulă, doamnă de stat, domnișoară de onoare, domnișoară de onoare Cameralul șef era responsabil de personalul și finanțele curții Cameranul-șef conducea domnii de la curte (camerani, camelii, paji) și îi reprezenta pe cei care primeau dreptul la audiență la membrii familiei imperiale Mareșalul-șef era responsabil de economia palatului, organizarea de recepții și călătorii, slujitorii curții și organizarea mesei familiei imperiale Maestrul de ceremonii era responsabil de partea procesuală a evenimentelor din instanță Călărețul șef era responsabil de grajdurile curții Ober-jägermeister a fost angajat în pregătirea și desfășurarea vânătorii imperiale Junkerul de cameră, ca și camarelul, zilnic, în ordinea priorităților, erau de serviciu cu persoana imperială și membrii familiei regale Pagina și pagina de cameră sunt grade speciale ale instanțelor stabilite pentru tinerii care au studiat în Corpul Paginilor Paginii însoțeau membrii familiei imperiale, serveau la masă, purtau trene în spatele doamnelor și își țineau pelerine în timpul dansurilor Doamnele de stat nu aveau îndatoriri specifice la tribunal Nici măcar nu puteau lua parte la ceremoniile de judecată și apăreau doar în ocazii solemne Doamnele de serviciu erau de serviciu în ordine de prioritate cu împărăteasa și o însoțeau peste tot Primele numiri în gradele de curte (camerlani și camelii) au avut loc în [ , p ] Toți copiii persoanei imperiale aveau propriul personal de curte (curtea mică) Ierarhia gradelor de judecată s-a schimbat de mai multe ori Sub Anna Ioannovna, de exemplu, șef-cameranul era considerat cel mai înalt, sub Ecaterina a II-a - șef-camerlan [ , p ] Franceza și germana erau limbile „de lucru” ale curții ruse Francezul Daniel Lescalier, care a vizitat Rusia în , a scris în memoriile sale: „Nobilimea rusă este mândră de cunoștințele sale despre limba franceză; sunt foarte puțini care nu-l cunosc măcar puțin, iar cei mai mulți dintre ei vorbesc corect” [ , p ] În , generalul-maior Jean-Baptiste de Traversay, care tocmai fusese repartizat în serviciul rusesc, îi scria soției sale: „În mediul împărătesei, fac cunoștință cu culoarea societății din Sankt Petersburg Franceză impecabilă, în care vorbesc familia imperială și curtea, uneori mă face să uit cât de departe sunt de patria și rudele mele [ , p ] Junkerul de cameră F N Golitsyn, în sfaturile sale despre cum să se poarte la tribunal, a subliniat în mod special: „Una dintre primele virtuți pentru un tânăr este să poată vorbi clar și fluent Pentru a dobândi acest lucru, trebuie să fii sârguincios în cunoașterea limbilor străine și să citești cât mai mult posibil și chiar să scrii cele mai bune vorbe din cărți” [ , p ] Pentru a înțelege în ce măsură cei care dețineau Rusia și cercurile aristocratice apropiate lor, dețineau FL, să ne întoarcem la personalități Informațiile despre nivelul de cunoaștere a limbii străine de către Petru I sunt contradictorii G B Bilfinger, în broșura sa „The Disposition of the Teachings of the Imperial Majesty Peter the Second”, discutând despre frumusețea și beneficiile FL, l-a citat ca exemplu pe Petru I, care „știe cum să vorbească cu miniștrii de externe și artiștii în timpul lor limba proprie” [ , p – ] N N Molchanov crede că singura limbă străină pe care Peter o putea vorbi era olandeza [ , p ] Cercetătorul explică acest lucru prin anturajul împăratului, care era fie olandezi (Franz Timmerman), fie elvețieni (Franz Lefort, care a trăit multă vreme în Olanda) Cunoștințele lui Petru despre această limbă, deși doar în parte din afacerile maritime, a fost confirmată și în raportul său de către austriacul rezident în Anglia Hoffmann, care a relatat părerea lui Petru, care a vizitat Anglia în , regele englez William al III-lea [ibid, p ] În timpul șederii sale în Anglia, țarul rus s-a întâlnit cu unul dintre liderii mișcării Quaker, William Pan, și a comunicat cu el în olandeză [ibid, p ] Trimisul danez în Rusia, Just Yul, își amintea în Jurnalul său ( ) întâlnirea sa cu Petru I: „ [țarul - Auth ] a început să-mi vorbească fără interpret, de când [el însuși - Auth ] vorbea atât de clar olandeză încât l-am putut înțelege cu ușurință; si a inteles ca ii raspund Regele a intrat imediat într-o conversație atât de prietenoasă cu mine, încât părea că este egalul meu și mă cunoaște de mulți ani ” [ , p - ] În ciuda faptului că Peter vorbea olandeză, este puțin probabil ca vocabularul său să fie grozav, știa, în primul rând, terminologia navală și navală, adică știa limba profesiei pe care o stăpânise Neștiind franceza, împăratul rus și-a direcționat o parte semnificativă a voinței sale de stat pentru a se asigura că este cunoscut nobilimii și curții ruse Regele a început să învețe limba franceză din propria familie Educatorul țarevicului Alexei Petrovici, baronul Huissen, în planul său ( ) a recomandat, în primul rând, citirea Bibliei și învățarea franceză ca limbă cea mai răspândită Într-o scrisoare către Leibniz, Huyssen a vorbit bine despre abilitățile prințului, despre dragostea lui pentru matematică și limbi străine [ ] În , trimițându-și fiul la Dresda, Petru i-a scris: „ îți poruncim, pentru ca tu, cât timp acolo, să trăiești cinstit și să fii mai sârguincios în învățare, și anume, limbile pe care le înveți deja, germană și franceză ”[ibid ] Cu toate acestea, prințul cunoștea destul de slab franceza [ibid ], spre deosebire de mireasa sa, Prințesa Charlotte Christina Sophia, care, pregătindu-se pentru nunta din , „a îmbunătățit limba franceză, a învățat latină și italiană” [ , p ] Profesorii de acasă-străini apar nu numai în familia lui Petru, ci și în casa văduvei țarului Ivan Alekseevici, țarina Praskovya Feodorovna Împreună cu cele trei fiice ale sale: Ekaterina, Anna și Praskovya, erau două profesore străine: „ germanul Dietrich Osterman [fratele celebrului A I Osterman - Auth ] și francezul Rambour, care le învață pe prințese limba și dansurile franceze” [ , p ] Copiii „noilor ruși” și-au ajutat tații în educația lor Astfel, M P Bestuzhev-Ryumin în a petrecut un timp foarte scurt „cu tatăl său în Mitau pentru a-l ajuta în limba germană” [ ] Imitarea nobilimii curții ruse la modelele occidentale de comportament secular s-a manifestat în primul rând, repetăm, în utilizarea activă a limbilor Punctul „O oglindă cinstită a tinereții ” ( ) citește: „Un tânăr nobil sau nobil, dacă într-un exercițiu [antrenament - Auth ] este perfect în felul său, și mai ales în limbi străine, în călărie, în dans, într-o luptă cu sabia și poate face o conversație bună, în plus, este elocvent și predat în cărți, poate fii curtean” [ , p ] În ultimii ani ai domniei lui Petru, curtenii vorbeau deja destul de bine limbile vest-europene iunie (ziua onomastică a regelui) F -V Berchholtz, în însemnările sale, a notat în anturajul țarinei nu doar „seniorul Golovkina”, care vorbea fluent și bine limba germană, ci și doamnele care o însoțeau pe țarina, care, din anumite motive, evitau să comunice cu ducele de Holstein, Karl Friedrich : „ mulți dintre ei vorbeau germană, dar aproape toți s-au prefăcut că nu înțeleg această limbă” [ , partea , p ] Într-o notă din ianuarie , Berchholtz amintea: „ M-am dus la tânărul baron Lowenvold, cu care am găsit nu numai toți miniștrii de externe ci încă trei negustori englezi și tânărul Golovin, care vorbește foarte bine franceză, engleză și alte limbi și, în general, aparține numărului celor mai educați și educați ruși” [ibid , partea , p ] El a dat caracteristici similare în notele sale altor nobili ruși de rang înalt și de mai multe ori Natalya Lopukhina, doamna de stat a împărătesei Anna Ioannovna, știa doar germană [ , p ] Cu toate acestea, astfel de fapte erau o excepție rară, deoarece comunicarea liberă în limba franceză toţi curtenii au aplaudat Domnitorul Rusiei din noiembrie până în noiembrie , Anna Leopoldovna, vorbea fluent germană și franceză [ , vol , p ] Petru al II-lea cunoștea temeinic germană, franceză și latină, aceasta din urmă în formă colocvială În special pentru el, academicianul G Z Bayer a scris în germană „Introduction to Ancient History”, iar academicienii J German și J N Delille au compilat „Mathematical Abreviation ” în franceză În plus, Delisle a scris pentru Petru al II-lea un manual în limba franceză despre cosmografie și astronomie Printre înalta nobilime și curteni, folosirea limbii germane și franceze a fost atât de naturală, încât vorbitorii se găseau adesea într-o situație de alegere și preferință de limbă Fiicele lui Petru I Anna și Elisabeta au primit, de asemenea, o bună educație lingvistică La început, vicontesa franceză Latour-Lyanua și germanul Glik au fost alături de ei Apoi, în , a fost chemată italianca Marianna Magnani, care le-a devenit tutore Din până în , fostul traducător al lui Posolsky Prikaz și diplomat I P Veselovsky [ , p ] Drept urmare, prințesele vorbeau fluent franceză, germană și italiană Înconjurați din copilărie de nativi din Ingria care știau suedeză, au învățat și să vorbească suedeză [ ] Tutorul prințesei Anna Leopoldovna în anii a fost văduva franceză a generalului Aderkas [ , p ] E Biron a scris numai în germană Cu Anna Ioannovna a vorbit exclusiv în această limbă Împărăteasa cunoștea bine nu numai limba, ci și eticheta curții, datorită reședinței sale îndelungate în Curland În , Anna s-a căsătorit cu Friedrich Wilhelm, Duce de Curland După moartea soțului ei în , din ordinul lui Petru I, ea a continuat să locuiască la Mitava ca ducesă de Curland Acest lucru era cerut de interesele statului „Rusitatea” sau „nerusitatea” domniilor și anturajul lor a fost rareori direct proporțională cu educația și educația primite, care în cele mai multe cazuri erau occidentale Singura excepție este, poate, doar țareviciul Alexei Petrovici Creșterea lui a fost patriarhală, iar educația sa a fost europeană Petru al II-lea nu a devenit sau nu a avut timp să devină „străin” Cât despre Elizaveta Petrovna, cunoștințele ei de franceză, germană și italiană nu i-au afectat în niciun fel „rusitatea”, dragostea pentru obiceiurile, ritualurile, dansurile, slujbele bisericești rusești Ofițerii ruși, în primul rând paznicii, au văzut în ea un reprezentant al statului rus Cunoașterea și utilizarea sistematică a limbii străine nu au separat-o de ideea națională rusă, a cărei esență este „vom fi europeni, dar fără dominarea excesivă a străinilor la tron” După ce Elisabeta a venit la putere, curtea rusă era deja ghidată în mod clar de cultura curții franceze, de respectarea strictă a ceremonialului curții în versiunea sa de la Versailles, în primul rând Descrieri detaliate ale tuturor ceremoniilor și banchetelor festive au fost scrise de la Paris, desene, programe, anunțuri de sărbători de la Dresda Elizabeth Petrovna a simțit simpatie personală pentru Franța încă de la prima curte, în , cu Ludovic al XV-lea Căsătoria a fost îngreunată de faptul că era deja logodit cu o prințesă spaniolă Cu toate acestea, în toamna anului , după o leșin gravă a Elisabetei Petrovna, Ludovic al XV-lea l-a trimis la Sankt Petersburg pe celebrul chirurg și obstetrician Poissonnier, care a pus-o pe împărăteasa pe picioare Influența franceză la curtea rusă s-a intensificat odată cu creșterea autorității lui I I Shuvalov, precum și după numirea în funcția de cancelar a lui M I Vorontsov, care a simpatizat întotdeauna cu Franța Reamintind lovitura de stat din iunie , contele S R Vorontsov s-a descris astfel: „Aveam doar ani și eram în viață, ca un adevărat francez, și temperat, ca un sicilian” [cit conform: , p ] Imaginile de comparație alese de Vorontsov sunt elocvente, dar douăzeci de ani mai târziu el a propus un program de educație și creștere pentru fiul său Mihail, unic prin echilibrul și respectul față de limba și cultura rusă Unii curteni și aristocrați ruși apropiați de curte au urmat o pregătire preliminară lingvistică și au practicat viața de curte în străinătate Deci, N F Lopukhina, înainte de căsătoria ei, a fost trimisă ca domnișoară de onoare în Mecklenburg cu nepoata țarului Ekaterina Ivanovna, după căsătoria acestuia din urmă cu Ducele de Mecklenburg-Schwerin Karl Leopold În s-a întors în Rusia, păstrându-și pentru totdeauna atașamentul față de limba germană și de tot ce este german [ , p ] Mareșal șef din M P Bestuzhev-Ryumin și-a început cariera la curte în , când a devenit junker de cameră al Prințesei Moștenitoare Piarlot Christina Sophia, soția țareviciului Alexei Petrovici [ibid, p ] A P Bestuzhev-Ryumin, cu permisiunea lui Petru I, a intrat în slujba electorului hanovrian George I, mai întâi ca colonel, iar apoi ca junker de cameră [ , p ] Din până în , P G Chernyshev a fost paj și paj de cameră la curtea ducelui de Holstein la ordinul lui Petru I [ , p ] Mareșalul S K Naryshkin și-a început cariera la curte la vârsta de ani În primii ani ai domniei Annei Ioannovna, a plecat în străinătate; a locuit la Geneva și Paris Din până în a servit ca ambasador rus la Londra; din - mareșalul de cameră, din - șeful jägermeister al rusului curte [ibid , p ] Copilăria adevăratului consilier privat I I Betsky a trecut în Suedia A absolvit Corpul de Cadeți din Copenhaga Din până în , Betskoy a fost un camerlan al curții prințului de Holiptein, Karl Peter Ulrich (viitorul împărat Petru al III-lea) [ , p ] Uniunile căsătoriei dintre curtenii ruși cu străini nu erau, de asemenea, neobișnuite Cameranul din și maestru de ceremonii șef N N Choglokov a avut o mamă germană [ , p ] Se știe că copierea oarbă a modului de viață occidental de către curtea rusă și o parte semnificativă a nobilimii a fost aspru criticată în secolul al XIX-lea, în primul rând de către filozofii și istoricii europeni ai acelor țări în a căror tradiție culturală a căutat cultura oficială rusă a se scufunda Cu toate acestea, în opinia noastră, acuzațiile de „non-rusitate” a limbii franceze din acea perioadă sunt supuse revizuirii În , poetul, scriitorul, traducătorul, şambelanul A V Naryshkin a întreprins a doua (!) călătorie în Europa În timpul călătoriei, a scris două lucrări în limba franceză: „Ressou-venir sur la Russie ” (Riga, ) („Amintiri din Rusia”) și „Quelques idees de passe-temps ” (Riga, ) ) ("Câteva gânduri despre trecut") În ele, Naryshkin prezintă o viziune asupra istoriei Rusiei, exprimând simpatia pentru antichitatea pre-petrină El pune în contrast virtuțile rusești din acea perioadă cu mercantilismul occidental modern Ambele pamflete traduse în germană au fost republicate la Riga în Contesa N K Razumovskaya a primit și o educație pur franceză, ceea ce nu a împiedicat-o să iubească Rusia și tot ce este rusesc într-o asemenea măsură, încât a urât tot ce ține de Petru cel Mare, care, în cuvintele ei, a desfigurat Rusia [ibid, p ] Contele șef Chamberlain G A Stroganov a fost, potrivit contemporanilor, „un amestec de o educație complet străină cu cel mai fanatic patriotism rusesc” [ibid, p ] Suedezul rusificat F F Vigel și-a amintit anii de studenție la Kiev: „Uneori, deși foarte rar, se adunau la profesorul meu [tutorul german Christian Muth, care l-a crescut pe F Vigel din până în - Auth ] Seara, prietenii săi sunt străini: arhitectul de provincie Gelmersen, pastorul Trahl, farmacistul Bunge, maiorul de paradă Brockhausen și Kapellmeister Diehl Dar mult mai des i-a vizitat pe rând și mă ducea cu el în aceste societăți serile începeau de obicei cu conversații despre politică, în care apoi nu înțelegeam nimic, comentariile erau ascultate cu atenție, răspunsurile erau întotdeauna așa cum devenea el însuși un german, vorbea doar germană, se exprima ca german, părea puțin german, iar regretatul meu tată a avut slăbiciunea să se bucure de asta caracterul meu a rămas complet rusesc ”[ , carte , p - ] Deja aceste exemple sunt suficiente pentru a elimina „suspiciunile” din limbile vest-europene că au avut un impact negativ asupra educației sentimentului propriu al patriotismului la tinerii ruși Limba franceză însă, la fel ca germana, a fost purtătoarea multor idei patriotice, în esență slavofile Cea mai obiectivă descriere a curții ruse, conformarea acesteia cu standardul european, a fost oferită de oaspeți și diplomați străini, care nu sunt interesați de supraestimare, și cu atât mai mult de evaluări entuziaste Iată ce a scris cu această ocazie ambasadorul Franței la curtea rusă, Messelier, despre primirea care i-a fost făcută la Palatul de Vară la iunie : după ce Elizaveta Petrovna l-a salutat, „doamnele și domnii ne-au înconjurat imediat cu cei mai amabili politețe, vorbindu-ne în franceză, de parcă la Paris am fi fost invitați să participăm la dansuri” [ , p ] După bal, s-a dat o cină „pentru patru sute de coperti”: „Erau feluri de mâncare de diverse națiuni și însoțitorii erau francezi, ruși, germani, italieni, care și-au întrebat pe semeni de trib ce vor” [ibid , p ] Să ne întoarcem la descrierea unei ceremonii asemănătoare, dar deja sub Ecaterina a II-a: „După îndepărtarea augustilor persoane [împărăteasa și fiul și soția ei — Auth ] totul cade din nou în dezordinea ei de odinioară și într-un minut sala, atât de liniștită, răsună de zumzetul conversației zgomotoase în diferite limbi” [ , p ] Eticheta de predare a fost de natură totală în cercurile aristocratice Împărăteasa Elizaveta Petrovna a încurajat balurile pentru copii, unde întregul scenariu s-a bazat pe respectarea strictă a normelor de etichetă A R Vorontsov a amintit de una dintre aceste sărbători ale copiilor, la care au participat aproximativ de copii ai aristocraților ruși: „Am luat cina cu toții împreună O masă separată a fost așezată pentru guvernantele care însoțeau copiii Obiceiul de a fi la curte încă din copilărie i-a ajutat pe copii să intre cu ușurință în lume și în obiceiurile ei Copiii curteanilor se vizitau reciproc în sărbători și în weekend În aceste sărbători, balurile se țineau regulat în prezența tutorelor și guvernantelor [ , vol , p ] Trimisul englez în Rusia, James Harris (Lord Malmsbury), a adăugat la imagine ( ): „ Eram deja pregătit pentru solemnitatea și splendoarea Curții locale, dar realitatea mi-a depășit așteptările; adăugați la aceasta ordinea cea mai completă și respectarea strictă a etichetei” [ , p ] Stăpânirea culturii curții a fost pentru aristocratul rus în creștere una dintre cele mai înalte forme de autorealizare Practicarea sistematică a unor astfel de evenimente cu participarea tutorilor a șlefuit toate formele de etichetă, inclusiv vorbirea Funcțiile limbilor germană și franceză în domeniul comunicarea în instanță a coincis în mare măsură, deși aceasta din urmă era într-o mai mare măsură limbajul comunicării interetnice și corespundea stilului paneuropean de comportament secular Acest lucru este dovedit de tradiția de a crește prințese germane care au încheiat căsătorii dinastice cu marii duci ruși Germania, divizată la un moment dat prin tratatul de pace din Westfalia în de mici posesiuni, în secolele XVII-XVIII se afla aproape în totalitate sub influența culturală a Franței Iată ce a scris E Pumigorsky, o cercetătoare a vieții sale, despre Sophia-Dorotea-August-Louise, viitoarea împărăteasă Maria Feodorovna, soția lui Paul I: „Cutumele, limba și literatura franceză au pătruns în toate curțile germane Fiecare suveran german a încercat să-și organizeze propriul mic Versailles” [ , v (I), p ]; „French a devenit prințesa [Sophia-Dorotea - Auth ] la fel de nativ ca germana, astfel incat predarea stiintelor se desfasura dupa regula stabilita in paturile superioare ale societatii, in limba franceza” [ibid , p ] Ea a condus toată corespondența în viitor numai în limba franceză [ibid , p treizeci] La fel ca nobilimea rusă, germanii scriau mai bine în franceză decât în limba lor maternă, datorită faptului că educația lingvistică pentru copiii domniilor în toate curțile europene era aproape aceeași Cu toate acestea, Rusia în această chestiune nu a fost inferioară niciunei instanțe europene, așa cum demonstrează apelul Ecaterinei a II-a în la ambasadorul rus în Austria, N P Unul dintre ei urma să devină mireasa nepotului împărătesei Marelui Duce Alexandru Pavlovici: „Spune-i [prințesei - Auth ], că mă angajez de bunăvoie să le desăvârșesc educația și să le aranjez pe amândouă ambele prințese se vor stabili în palatul meu, în care una dintre ele, sper, va locui mereu, iar cealaltă va părăsi acest palat pentru o vreme căsătorie decentă „[ , p ] Copiii regali practic nu se deosebeau de miresele germane care s-au prezentat sistematic la curte in ceea ce priveste gradul de educatie a limbii Ecaterina a II-a a descris-o pe nepoata ei Alexandra Pavlovna astfel: „Vorbește patru limbi, scrie și desenează bine, cântă la clavecin, cântă, dansează ” [cit conform: , p ] Trebuie menționată participarea ofițerilor regimentelor de gardă la evenimentele judiciare Serviciul de gardă nu era doar militar, ci nu mai puțin judiciar Deja din vremea Elisabetei Petrovna, toți ofițerii de gardă erau obligați să participe la baluri, mascarade, spectacole, precum și la astfel de sărbători precum aniversarea încoronării și ziua de naștere a persoanei domnitoare, Anul Nou și victoria militară, Crăciunul și Paștele De participarea lor activă la viața judiciară depindea educație adecvată, dobândirea deprinderilor de comportament secular Regimentele de gardă (Semenovsky, Preobrazhensky, Izmailovsky, Horse Guards) nu erau doar unități de luptă, ci și un fel de instituții de învățământ care pregăteau tinerii nobili pentru viața seculară, în special pentru viața de curte Salon nobil și contacte străine Până la mijlocul secolului al XVIII-lea în Rusia, numărul persoanelor care adoptaseră cultura europeană, stilul de comunicare în salon și practica divertismentului secular a crescut brusc Modelul retoric pentru aristocrația rusă și inteligența în curs de dezvoltare a fost practica de vorbire a saloanelor franceze și a acelor curți europene care au făcut copii ale experienței franceze Regele prusac Frederic al II-lea a purtat conversații seculare, negocieri diplomatice și, de asemenea, a scris doar în franceză El a rezumat rolul excepțional al acestei limbi în cultura europeană în lucrarea sa „Despre științe verbale germane”, publicată în traducere rusă în La curtea prusacă, Frederick a adunat filosofi, educatori și persoane publice celebre europene: Maupertuis (a fost președinte al Academiei de Științe din Berlin), trimisul Franței, Lordul Tyrconnel, filozoful Lametrie, Algarotti, marchizul de Argent, şi alţii Condus de Voltaire, care a locuit la curtea Friedrich între şi , acest grup a strălucit cu erudiţie şi inteligenţă în limba franceză Nu numai germanii erau îndrăgostiți de limba franceză La începutul secolului, diplomatul rus A A Matveev, aflându-se la una dintre recepțiile oficiale de la curtea lui Ludovic al XIV-lea, nota că „prințul Aglian avea pe toate brațele propriul său simbol, scris în franceză - Dieu est mon droit , atunci există un zeu, dreptul meu este” [ , p ] Ordinul Britanic al Jartierei, o panglică albastră cu catarame, purtată de bărbați în secolul al XVIII-lea sub genunchiul piciorului stâng, a fost brodat în limba franceză cu deviza: „Honi soit qui mal y pense” („Rușine celui care gândește rău” din ea,") Este caracteristic că pe stemele nobiliare rusești toate inscripțiile erau doar în latină Agrementul în salon pare simplu doar pentru cei neinițiați A fost o instituție pentru promovarea și popularizarea cunoștințelor științifice, critica de artă și formarea opiniei publice O prezentare populară a realizărilor științei impunea vorbitorului să cunoască subiectul conversației, cele mai precise cuvinte și expresii, ceea ce a facilitat procesul de înțelegere de către ascultător, care nu era suficient de orientat în concepte abstracte Rus Limba rusă în aceste scopuri era considerată insuficient dezvoltată la acea vreme Acest lucru a fost subliniat de N M Karamzin El și susținătorii săi au fost cei care sperau să introducă noi concepte abstracte în limba rusă, nuanțe subtile de exprimare a sentimentelor, să dezvolte mijloacele expresive ale limbii ruse în ansamblu cu ajutorul, în primul rând, al limbii ruse Salon francez Salonul și balul erau acele spații de vorbire în care domnea vorbirea orală complementară, care era predată fără greșeală, în primul rând pe materialul limbii franceze Chiar la începutul secolului, directorul școlii din Moscova, I E Gluck, s-a adresat tineretului rus: „Stefan Rambour, maestru de dans, învață splendoarea trupească și complimentele la rangul de german și francez” [ , p IX] Această reclamă arată clar că pregătirea în mișcări și discursuri estetizate a fost de natură sincretică Avanză rapid până în a doua jumătate a secolului În instrucțiunile ei ( ) adresate generalului-maior von Rehbinder, Ecaterina a II-a a scris: „La sosirea doamnei Landgravine la Lübeck, domnul general-maior trebuie să o întâmpine în numele meu cu un compliment decent și să-i exprime ei și fiicelor ei cum mult îmi voi face plăcere să-i întâlnesc » [ , v , p ] Deci, s-a predat discursul complementar, un compliment era un element indispensabil al comunicării seculare Formarea abilităților de comunicare curtenească în rândul nobilimii a fost facilitată de lectura literaturii distractive, în primul rând romane, în special cele franceze Citirea lor, mai întâi în original, apoi în traducere, nu a fost doar o modalitate de a vă umple timpul liber, ci un ghid practic de vorbire Romanul vest-european, în evaluarea lui L I Sazonova, „a acționat ca un fel de retorică practică, în care cititorul putea găsi exemple gata făcute de explicații amoroase, dialoguri, scrisori, descrieri ale diferitelor situații amoroase romanul a servit astfel sfera relațiilor umane delicate, care până atunci a rămas în Rusia în afara culturii retorice” [ , p ] Deja în prima treime a secolului al XVIII-lea, nobilii nu vorbeau doar limba franceză, ci cunoșteau fluent trăsăturile de gen ale vorbirii franceze, așa cum demonstrează nota căpitanului-locotenent al regimentului Preobrazhensky contele Matveev către trimisul spaniol la curtea rusă Duku de Liria din iunie , în care îi cere scuze pentru comportamentul său nedemn și, în același timp, îi cere suveranului să mijlocească pentru el Construcția retorică a notei îl caracterizează pe autor ca un stilist subtil [ , p - ] Trebuie remarcat faptul că limba germană a fost și limba aristocrației ruse Un exemplu izbitor în acest sens este ordin privind menținerea ministrului de cabinet A P Bestuzhev-Ryumin în dizgrație în : „Scrisori și tot felul de note care aparțin nevoilor sale, nevoile lui Bestuzhev, să scrie în rusă și germană cu ofițerul care i-a fost desemnat, Bestuzhev Și pentru că acel ofițer nu este suficient pentru limba germană, de dragul pentru a determina cu acest ofițer să fie alături de el, Bestuzhev, secretarul Academiei de Științe Volchkov, care poate, dând mărturie despre scrisorile scrise de el, Bestuzhev și soția sa în germană, ceea ce va fi scris în ele, îi declară acelui ofițer; și, în plus, cine va veni la ei, Bestuzhev și soția lui, și vorbește germană cu el acest Volchkov, în comun cu acel ofițer, să fie și să ia notă de conversațiile care au loc între ei și că importanța va preocupa, aceasta le spune să interzică” [ , p ] Cu toate acestea, Bestuzhev vorbea fluent și limba franceză Unele evaluări moderne ale limbii franceze din acea perioadă sunt interesante, care o caracterizează ca o limbă plină de clișee gata făcute, cu ajutorul căreia a fost posibil să se conducă liber, fără prea mult stres mental, o conversație seculară Autorii lor neagă conversația seculară în limba franceză în tensiune mentală, în profunzime intelectuală, dar trebuie înțeles că conversația seculară nu este doar un dialog senzual, complimente memorate, vorbesc despre ținute, vreme și creșteri salariale „Acțiunile grațioase ale unei minți iluminate” au presupus o capacitate creativă de a prezenta întrebări științifice, politice, morale și de artă într-un mod interesant și accesibil Acuzațiile de acest fel împotriva limbii franceze au o tradiție îndelungată în Rusia Chiar și F Glinka în notele sale acuza de frivolitate, însă, nu limba franceză în sine, ci moda pentru ușurarea ei în ceea ce privește vorbirea și gândirea, când categoria „invenție” „suferă” și categoria „expresie” triumfă, când astfel de forme retorice domină în vorbire, ca jocuri de cuvinte, complimente, proverbe, poezii pentru memorie, adică locuri comune [ , p ] În mod caracteristic, Glinka își încheie acuzația pasională cu un panegiric direct la limba rusă: „În rusă este cu totul altceva: trebuie să-ți compui singur conversația, să inventezi expresii și pentru asta ai nevoie de o minte neîmprumută” [ibid, p ] Alți contemporani ai epocii pe care o studiem au vorbit despre aceeași problemă, deși sub aspect didactic Așadar, instruindu-l pe fiul său Mihail pe calea cea bună, S R Vorontsov a remarcat lipsa unei educații profunde în rândul tinerei generații și l-a judecat în principal după componența misiunii sale diplomatice la Londra: „Nu putem fi surprinși de asta, dacă ține cont de ce au primit educație o atitudine superficială față de orice, o lipsă de studiu serios și consecvent institute de cercetare; orice efort este să arăți amabil în societate; umple-le capul cu romane, comedii și poezie franceză și nimic mai mult; toate acestea sunt considerate apogeul perfecțiunii” [ , vol , p ] Vorontsov a avut ecou ambasadorul britanic Macartney în caracterizarea acestui grup de ruși: „Lectura lor este grozavă, dar, urmând obiceiul francez, citesc doar memorii, scrisori, anecdote, almanahuri și dicționare Sunt cunoscute multe dintre noile limbi, în special franceza și germana, care sunt vorbite cu o ușurință și o precizie extraordinară conform: , v , p ] În opinia noastră, citatele de mai sus mărturisesc nu atât nivelul scăzut de educație al unei anumite părți a societății ruse, cât nivelul înalt de educație care era perceput în societate ca normativ și pe care mulți l-au atins, cum ar fi, de exemplu, Mihail Vorontsov Un aristocrat rus ar putea obține și o educație „strălucită, dar superficială” la Paris Contemporanii s-au referit în acest sens la cămărilul și senatorul Yu A Golovkin, care s-a născut la Lausanne Potrivit lui P V Dolgorukov, în timpul domniei împăratului Pavel într-unul dintre departamentele Senatului, unde a stat Golovkin, o problemă a fost rezolvată incorect și toată lumea a primit mustrări, cu excepția lui Golovkin, pe motiv, așa cum se spunea în Decret suprem, că „nu cunoaște limba rusă și îi subliniază necesitatea de a învăța această limbă cât mai curând posibil” [op conform: , p ] Să luăm un alt exemplu interesant În , la Moskovskie Vedomosti a apărut un anunț cu următorul conținut: „Universitatea Imperială din Moscova a adăugat la exercițiile sale obișnuite o clasă publică în care cei mai buni autori sunt francezi în toate felurile, precum și cele mai bune traduceri în această limbă a binelui lucrări care au glorificat Anglia, Germania și Italia, pentru a fi citite și interpretate cei care doresc să cunoască mereu starea literaturii actuale, într-un cuvânt, care pot spera să fie repartizați mai ales afacerilor externe, prin aceasta sunt invitați la aceste exerciții, care îi pot conduce mai repede la ocupații utile și într-o stare de excelență pentru a sluji suveranului și patriei” [cit conform: , p ] Din document se poate observa că în cadrul acestui seminar s-au angajat în interpretarea operelor literare în limba franceză Potrivit liderilor seminarului, abilitățile de interpretare a textelor de „toate felurile”, capacitatea de a argumenta îl vor ajuta pe ascultător în orice situație de viață, în primul rând în serviciul public Aristocrații ruși citesc cu sârguință literatura științifică Interesul lor pentru cititori poate fi urmărit, cel puțin pe exemplul înregistrărilor care au consemnat emiterea de literatură către cititori lyam din biblioteca lui A S Stroganov pentru - În această perioadă au folosit biblioteca de persoane, s-au scos circa de cărți Cititorii săi au fost I I și A P Shuvalov, M I , R I și S R Vorontsov, G N Stroganov, M S Stroganova, E R Dashkova, Catherine a II-a, N I Panin, I G Chernyshev, P A Buturlin, I I P Melartov, I I P Printre cărțile publicate s-au numărat lucrări de filozofie, drept, economie, matematică, istorie naturală, artă, teologie [ , p ] Studiul zelos al limbilor vest-europene a avut loc în detrimentul limbii ruse, pe care puțini oameni o puteau scrie corect În , locotenentul B M Saltykov, care se îndrepta spre Geneva, ținea un jurnal de călătorie în limba rusă Absența normelor ortografice unificate și nesocotirea completă chiar și a normelor existente au permis totuși autorului jurnalului să scrie: „ e ușor abasholsi cu mine, după abed am fost la adna-vo, harasho fortificat ane [ ei — Auth ]* [cit conform: , p - ] O astfel de „alfabetizare” era la acea vreme un fenomen normal în rândul nobilimii ruse Procesul de standardizare a limbii materne era la început Un nobil rus, aflat în străinătate, nu putea fi stânjenit decât de o slabă cunoaștere a limbii franceze, după cum demonstrează elocvent un citat dintr-o scrisoare a Ecaterinei a II-a către Voltaire din ianuarie : „L-am certat pe contele Fiodor Orlov, care a petrecut ore la Geneva și tu nu ai fost Să spun adevărul, a fost reţinut de falsa ruşine: el asigură că nu se exprimă în franceză atât de uşor pe cât şi-ar dori” [ , vol , p ] După cum sa menționat deja, o parte dintre aristocrați nu cunoșteau bine nu numai limba rusă scrisă, ci și orală De exemplu, prințesa E R Dashkova și-a amintit primele luni de căsnicie, când s-a mutat din Sankt Petersburg la Moscova: „ Vorbeam foarte rău rusă și soacra mea nu vorbea nicio limbă străină, din păcate a început să studieze limba maternă” [ , p paisprezece] Cu toate acestea, Dashkova a stăpânit perfect limba rusă, spre deosebire de mulți care nu au putut sau nu au vrut să facă acest lucru Ecaterina a II-a, de natură germană, a vorbit dezaprobator despre N P Rumyantsev și fratele său Serghei: „În timp ce scriau în rusă, au gândit într-o limbă străină” [cit conform: , p ] A N Saltykov, camerlanul Marii Ducese Maria Pavlovna, vorbea franceza mai bine decât rusă [ibid, p ] Să acordăm atenție faptului că nu toți aristocrații au tratat neglijent, conform principiului rezidual, studiul limbii lor materne Același S R Vorontsov a scris în de la Richmond fratelui său A R Vorontsov, care și-a exprimat îngrijorarea cu privire la o posibilă creștere europenizată a nepotului său Mihail: „Pentru mine este o datorie sacră [alocarea noastră - Auth ) să-i dea fiului său tot posibilul ca să poată sluji Patria Și nu vă faceți griji că nu va cunoaște bine limba rusă sau că va avea un accent străin Cu mine, Nazarevski și Smirnov [personalul Ambasadei — Auth ] Vorbește doar rusă Citește o mulțime de cărți rusești și traduce zilnic din engleză în rusă pentru a stăpâni stilul limbii sale materne Vă asigur că el știe deja bine limba rusă, în timp ce cinci sau șase prinți golișini care călătoresc aici pot scrie doar poezie franceză, dar nu pot nici să vorbească, nici să scrie în limba lor maternă” [ , v , p ] Zeci de aristocrați ruși au fost instruiți în universități europene, în mare parte germane [ ] Întorcându-se în Rusia, au alimentat elementul de vorbire al salonului și al curții cu un discurs literar gânditor, corect Principalele motive pentru care generalul adjutant A V Gudovici a devenit favoritul lui Petru al III-lea au fost cunoștințele excelente ale limbii germane și erudiția largă a acestuia din urmă Acest lucru a fost facilitat de studiile la Universitatea din Koenigsberg, Galia și Leiden, unde a fost educat cu fratele său Ivan Un bun examinator în ceea ce privește adevărata educație a fost regele prusac Frederic al II-lea pentru mulți ruși care l-au contactat La februarie , junkerul de cameră Karl Sievers, însoțit de ambasadorul rus P G Chernyshev, i-a oferit regelui un lanț și Ordinul Sfântului Andrei Cel Întâi Chemat Friedrich a întrebat despre sănătatea împărătesei Apoi a fost pusă o masă pentru persoane Cina a avut loc „într-o atmosferă relaxată Regele, fiind într-o dispoziție bună, a vorbit în principal cu Chernyshev și Sievers pe diverse subiecte - despre cărți, științe, vinuri etc ” [cit conform: , p ] Pe noiembrie a aceluiași an, Friedrich s-a întâlnit din nou pe Cernîșev pentru a-și exprima din nou atitudinea prietenoasă față de Rusia Conversația a fost urmată de o cină pentru mai multe persoane, care „a avut loc într-o atmosferă relaxată între toasturi s-au purtat conversații fascinante Din fericire, Frederick nu i-a limitat pe cei prezenți în alegerea temei” [ibid , p ] I I Shuvalov a fost un strălucit erudit și cunoscător al limbii franceze, omul său în toate saloanele pariziene și la curtea franceză Educația la domiciliu i-a permis să stăpânească practic limbile germană și franceză Ca paj la curtea Elisabetei Petrovna, a învățat limba italiană Întors după o absență de cincisprezece ani în patria sa, a întreținut relații de prietenie la Sankt Petersburg „cu toți străinii interesanți” [ , p ] Shuvalov își cunoștea bine și limba maternă Potrivit memoriilor contemporanilor, „limba rusă / al lui a fost cu un finisaj frumos în subtilități și tonuri, a folosit limba franceză atunci când a vrut să exprime ceva mai puternic ”[cit conform: , p ] Membru al Academiei Franceze de Științe, A -L Thomas i-a scris lui Shuvalov: „Vorbiți limba noastră mai bine la Sankt Petersburg decât mulți francezi din Paris ne aduceți astfel de cunoștințe din nordul îndepărtat pe care ne-am bucura să le dobândim în propriul nostru mediu” [ , p ] Academicianul francez a remarcat principalul lucru - nu doar abilitățile de vorbire, ci și discursul bogat intelectual al unui aristocrat rus Potrivit lui N Golitsyn, care a studiat viața și opera lui I I Shuvalov, zeci de europeni, în primul rând corespondenți francezi, au apreciat în el „o persoană de același nivel de educație și aceleași gusturi, care a reușit să intre în interesele lui cercul lor și împărtășesc aceste interese” [ibid , p ] Sute de ruși de origine nobilă au repetat această cale, deși nu la fel de strălucitoare, ci mai degrabă saturate de contacte intelectuale sistematice cu oameni de știință, educatori, aristocrați și oameni de stat europeni Un flux puternic al culturii franceze de salon a revărsat în viața aristocrației ruse odată cu începutul emigrației franceze Potrivit autorului unui articol din Dicționarul biografic rus, dezvoltarea mentală timpurie a prințului P B Kozlovsky a fost facilitată de o societate de străini educați, în principal emigranți francezi Dotishan, Lambert, Chamisso, care vizitau adesea casa tatălui său [ ] Tradiția aristocraților ruși de a-i surprinde pe francezi cu frumosul lor discurs francez a crescut în a doua jumătate a secolului Să cităm o scrisoare entuziastă a tânărului principe M P Dolgorukov, trimisă la Paris în , adresată lui E P Tolstoi: în franceză ca și la Paris pentru a vă transmite amabilitatea femeilor, perfecțiunea dansurilor; să vă povestesc despre acelea, poate cincizeci de doamne pe care le vizitez, unde sunt bine primită și unde nu mai sunt străină; să vă povestesc despre Madame Staal, pe care o să o văd în seara asta, despre La Harpe, pe care o voi vedea mâine, despre academii, licee, muzee etc [ , p ] Spre deosebire de F Glinka, tânărul Dolgorukov nu și-a lăsat nici măcar un indiciu de „frivolitatea” limbii franceze, dimpotrivă, se delectează cu ocazia care i s-a arătat brusc de a-și arăta galanteria și erudiția celebrului francez Afluxul rușilor în Paris în secolul al XVIII-lea a dus la apariția unor hoteluri și magazine concepute special pentru ruși În Parisul din acea vreme, existau adesea semne „L'Emperatrice de Russie” („Împărăteasa Rusă”), „Cafenea” de Russie” („Cafenea rusă”), „Grand hotel de Russie” („Hotel rusesc”) [ , p ] În secolul al XVIII-lea, Italia era a doua cea mai importantă autoritate culturală paneuropeană după Franța Limba italiană a fost componenta culturală care a fost încununarea educației lingvistice a aristocratului rus Mulți oameni nobili și reprezentanți ai dinastiei domnitoare l-au cunoscut: Yu Yu Trubetskoy, B I Kurakin, A D Kantemir, A A Cherkassky, Anna Petrovna și Elizaveta Petrovna, M P Bestuzhev-Ryumin, A I Osterman, I I Shuvalov, S E R Dashkova, A V Olsufiev, A M Beloselsky-Belozersky, N B Yusupov, M N Muravyov, N V Repnin, I I Khemnitser, P Z Kondoidi, N M Karamzin și mulți alții Tradițiile de utilizare și învățare activă a limbii italiene au fost aduse în Rusia, așa cum am spus deja, la sfârșitul secolului al XVII-lea Limba italiană era limba țării, în ideologia umanistă a căreia s-au manifestat în cea mai mare măsură ideile seculare ale Renașterii Călătorul olandez K de Bruin și-a amintit de Moscova în ianuarie : „Șansa l-a adus pe prințul Trubetskoy [Yu Y Trubetskoy - administrator al lui Petru I, diplomat - Auth ] la această pace, și deși nu mă cunoștea, dar văzându-mă străin, m-a întrebat în italiană dacă înțeleg italiană I-am răspuns că am înțeles de ce părea să fie foarte mulțumit și am vorbit destul de mult timp” [ , p ] Potrivit lui Berchholz, cămărilul miresei ducelui de Holstein ( ), prințul A A Cherkassky, „cunoaște temeinic limbile franceză și italiană” [ , p nouăsprezece] Contele S R Vorontsov cunoștea bine italiana, care, la cererea lui P A Rumyantsev-Zadunaisky, a corespondat în această limbă cu plenipotențiarul turc la încheierea păcii Kyuchuk-Kainarji [ , v , p ] În , la ordinul lui I I Shuvalov, Nikolai Pafilo a fost admis la Universitatea din Moscova ca profesor de italiană și greacă cu următoarea obligație: „Este deosebit de sârguincios să înveți limba italiană care sunt încadrați în arte” [ , v , p ] Astfel, la mijlocul secolului, în opinia autorizată a unui înalt oficial, limba italiană era percepută în primul rând ca limba culturii europene Percepția acestei limbi a fost identică în alte țări vest-europene Pentru a o învăța temeinic, nu a fost absolut necesar să mergi în Italia E R Dashkova, de exemplu, fiind ea însăși fluent în italiană, a decis să-i învețe fiul ei această limbă: „ am găsit profesori buni la Dublin” [ , p ] Viitorul scriitor N P Nikolev a fost crescut în familia lui E R Dashkova A avut atât de „succes în literatura franceză și italiană încât nu a putut vorbiți fluent doar în conversații, dar scrieți și în aceste două limbi” [ , p ] Italiana a fost limba străină preferată a profesorului de poezie și elocvență al Universității din Moscova A F Merzlyakov, din care a fost angajat în traduceri [ , vol , p ] Viitorul educator al Marilor Duci Alexandru și Konstantin M N Muravyov într-o scrisoare către sora sa ( ) a menționat conversația sa cu arhimandritul grec în italiană [ , p ] Într-una dintre scrisorile către tatăl său, el a notat: „ a luat masa la Annibal's [I A Hannibal — Auth ] distrându-se cu o duzină de italieni” [ibid , p ] A Vasiliev, V K Trediakovsky, P Medvedev, A V Olsufiev, A A Kondratovich, M N Muravyov, I I Merkuriev, Ya B Knyazhnin, I F Bogdanovich, A M Ivanov, G Kraevsky, A Malinovy A zhan , S I Pisarev, V A Levshin etc Prima persoană care a studiat serios istoria răspândirii limbii engleze în Rusia a fost deputatul Alekseev Îndelungul său articol [ ] a fost scris tocmai sub aspectul culturologic O atenție deosebită este acordată personalităților, departamentelor care sunt cel mai interesate de formarea specialiștilor care cunosc limba engleză (Admiralty College), orientarea anglofilă a guvernului, literatura educațională în limba engleză, spectacolele, călătoriile private ale rușilor în Anglia și legăturile literare anglo-ruse Alekseev a prezentat o tipologie a literaturii educaționale despre limba engleză, numele scriitorilor care au cunoscut această limbă și au iubit-o (V P Petrov, S S Bobrov), a citat opinia lui A N Radishchev despre aceasta ca o limbă a „libertăților”, numiți traducători din engleză ( S E Desnitsky, A I Lujkov, P I Zhdanov, L I Sichkarev, M I Pleshcheev) Într-adevăr, până la sfârșitul secolului al XVIII-lea - începutul secolului al XIX-lea, engleza era deja destul de comună în rândul aristocrației Baroneasa engleză Marie Bode, care a ajuns la Sankt Petersburg în , le-a scris rudelor sale: „Contesa [E P ] Shuvalova locuia în Anglia, iar toată casa ei vorbește engleză O persoană foarte drăguță locuiește cu ei, englezoaica doamna Stevens, soția pastorului decedat o vizităm adesea pe doamna Zagryazhskaya - această casă este deschisă acolo ne întâlnim pe mulți dintre cunoscuții noștri ruși Cunoaștem destul de mulți germani și englezi autohtoni Cunoștințele noștri ruși aparțin exclusiv nobilimii, englezii aparțin în întregime clasei comercianților, sunt foarte bogați și trăiesc extrem de lux; casele unora dintre ei sunt mobilate mult mai bine decât reședințele primei nobilimi din Londra” [ , p ] Membrii familiei regale au studiat engleza fără greș Profesor al Marilor Ducese în anii a fost S S Dzhunkovsky, care a fost educat și a lucrat la Londra din până în [ , p ] Mulți curteni și reprezentanți ai nobilimii educate (A D Kantemir, E R Dashkova, K G Razumovsky, I I Shuvalov, A I Markov, A I Shuvalov, M I , S R , M S și A R Vorontsov, F G Karin, I -Betsky A -Belosky, I -Belosky N B Yusupov, A V Olsufiev, M P și P P Rumyantsev, V N Zinoviev, D A și F N Golitsyn, A N Saltykov, A S Stroganov, N P Sheremetev și alții) știau cum și le plăcea să susțină conversații filozofice, să discute problemele științifice sub formă de discuții pe probleme de literatură și artă, adică să conducă conversații seculare în genul și varietățile sale tematice Acest lucru a fost facilitat în mare măsură de moda colecționării obiectelor de artă, de dezvoltarea artelor în sine și, în consecință, de dorința pentru comentariile lor profesionale Ecaterina a II-a și-a încurajat apropiații la acest gen de activități Colecționari de artă au fost A V Olsufiev, P F Karabanov, D L și A L Naryshkin, Vorontsov, A L Golitsyn, I P Elagin, N P Rumyantsev, A A Bezborodko, I I Shuvalov, E R Dashkova, A Gnov, Orkov S B , A S Vasilchikov, D S Bortnyansky (din clasa de mijloc), A S Mordvinov, G A Potemkin, A I Musin-Pușkin și mulți alții Persoanele enumerate au fost primele din mediul aristocratic care au putut comenta și evalua formele de dezvoltare artistică ale lumii Interesele artistice ale aristocraților erau foarte diferite Deci, D L Naryshkin a achiziționat picturi, sculpturi, obiecte de artă antică, monede, arme pentru muzeul său [ , p ] N P Rumyantsev a adunat cărți și manuscrise [ibid , p ] IP Elagin deținea o colecție de manuscrise și copii de documente [ , p ] A V Olsufiev a alcătuit o bogată colecție de picturi și gravuri [ibid , p ] Compozitorul și bunul cunoscător al picturii D S Bortnyansky avea o excelentă galerie de artă [ibid , p - ] N P Sheremetev era bine versat în muzică [ibid , p ] A K Razumovsky s-a angajat în colectarea de plante în grădina sa botanică A L Naryshkin, directorul șef al teatrelor imperiale, s-a remarcat prin cunoștințele sale temeinice despre toate tipurile de artă [ibid , p ] O colecție semnificativă de picturi și arme a fost adunată de P B Sheremetev [ , p ] P F Karabanov a strâns monede, gravuri, manuscrise Colecționarii de colecții, în virtutea predilecțiilor lor artistice, au fost obligați să aibă anumite cunoștințe de istoria artei necesare pentru o evaluare independentă a obiectelor de artă colectate, deși cercurile înguste au fost adesea invitate să facă acest lucru specialişti Astfel de exerciții intelectuale au fost o parte integrantă a practicii de vorbire a părții educate a societății Mulți ruși erau adevărați cunoscători ai artei teatrale Criticile mature la adresa teatrului vest-european au fost lăsate de A R Vorontsov, A I Markov, K G Razumovsky, A S Shishkov, I I Shuvalov, V N Zinoviev, N A Demidov, A M Beloselsky-Belozersky, N M Stroganova, N M Stroganova, N M , etc Karamzin, de exemplu, și-a impresionat contemporanii cu critica sa rafinată la adresa teatrului vest-european Comentariul său verbal nu numai că reflecta această formă de cultură, dar într-un fel sau altul a influențat dezvoltarea ei Muzica seculară în teatru, muzică de masă la curte, dans, instrumentală etc - conținutul ei foarte estetic a necesitat și comentarii verbale profesionale Ca și alte forme de artă, muzica devine un subiect de conversație „datorie” Experiența ei, percepția noilor tendințe creative muzicale au determinat necesitatea interpretării lor Acesta a fost începutul criticii muzicale Opera, atât occidentală, cât și rusă, a dat naștere criticii de operă, de la balet la balet Formele orale ale criticii de artă emergente ar trebui căutate în activitățile saloanelor, cluburilor și cercurilor literare Să dăm o serie de aprecieri ale străinilor asupra nivelului intelectual și retoric al aristocraților ruși Secretarul Ambasadei Franței J -L Favier l-a descris pe ministrul de cabinet al Elizavetei Petrovna A V Olsufiev astfel: „Are o dispoziție veselă, o minte plăcută și foarte subtilă, o privire deschisă, sociabilă; poate fi confundat cu ușurință cu un om care iubește plăcerea, întrucât iubește cu adevărat cinele, societatea, muzica (pe care o cunoaște perfect), teatrul și tot ce are legătură cu el, dar este și mai mult un om de afaceri Este atât de priceput , atât de educat și chiar atât de necesar, de altfel, are atâta curtoazie fermecătoare și calități pentru societate și distracții ”[ , p ] Din descrierea lui Diderot dată de E R Dashkova: „Personajul ei este serios, vorbește fluent franceza; conversația ei este reținută, vorbirea ei este simplă, puternică și convingătoare” [ , p ] În , împăratul Iosif al II-lea, într-o scrisoare către fratele său, Marele Duce al Toscana Leopold, a făcut următoarea descriere a lui N B Yusupov, care l-a însoțit pe Marele Duce Pavel Petrovici în călătoria sa în Europa: „ Prințul Yusupov este foarte bine educat Vorbește excelent limba italiană, este un mare cunoscător al artei și picturii antice, așa că recomand cu tărie să-l invitați împreună cu altețele lor” [ , p ] Italianul Prințului Yusupov a fost impecabil, mai ales pentru că din până în a fost trimisul rus la Torino A V Chudinov, în lucrarea sa despre Pavel Stroganov, citează un fragment dintr-o scrisoare de la nepoata tutorelui său, Miet Tayan, în care ( ) ea oferă un portret verbal al unui tânăr aristocrat rus: accent frumos El vorbește franceza mai bine decât noi Nu este nimic surprinzător în asta, întrucât P Stroganov considera limba sa maternă franceza Într-o recenzie a tratatului de A M Beloselsky-Belozersky „Despre muzica în Italia” ( ), criticul francez a salutat „zelul și talentele unui tânăr străin care este pasionat de arte și este interesat de dezvoltarea lor și ne informează despre aceasta, folosind limbajul propriu, în care scrie inteligent, grațios și chiar liber și surprinzător de corect; dacă în el există inexactități stilistice individuale, întorsături fanteziste și expresii greșite, atunci acest lucru ar trebui explicat nu printr-o slabă cunoaștere a limbii, ci doar printr-un exces de imaginație și inteligență, atât de scuzabil la un autor tânăr” [ , p ] Ultima caracteristică sugerează că însuși criticul francez nu știe ce să critice Remarcile lui geloase sunt oarecum inventate Dacă nu știa că lucrarea a fost scrisă de un rus, atunci probabil că aceste remarci nu ar fi fost făcute deloc Aproape toate lucrările sale (filosofice, istoria artei, poezie, schițe de lucrări istorice și artistice) Prințul Beloselsky-Belozersky a publicat în franceză Doamna Vigée-Lebrun își amintea de înalta societate din Sankt Petersburg de la sfârșitul secolului: „Ieșeam în lume în fiecare seară și nu numai din cauza balurilor, a concertelor și a spectacolelor de teatru foarte dese, ci și pentru propria mea plăcere, întrucât în aceste întâlniri cotidiene m-am întâlnit invariabil cu un tratament și o grație curtenitoare, în niciun fel mai mici decât ceea ce vedem în saloanele noastre pariziene” [ , p ] Aristocrații ruși au aranjat saloane de călătorie și în străinătate Deci, prințesa E F Dolgorukova (Baryatinskaya) a avut mulți prieteni la Paris, de unde a plecat la sfârșitul anului Rivarol, Laharpe, abatele Delisle, contele Segur, Vigée-Lebrun s-au adunat în salonul ei Chiar înainte de plecarea ei în străinătate în - , corpul diplomatic și alți străini cei mai de seamă s-au adunat la Sankt Petersburg [ , p ] La Viena, A K Razumovsky era cunoscut pentru salonul său muzical [ , p ] teatrul rusesc Cultura unui grup social poate fi fie opusă culturii țării, fie poate face parte din cultura oficială și se poate opune într-un fel sau altul culturii populare Așa a fost și în Rusia cu teatrul, care a îndeplinit funcții de divertisment, educaționale și educaționale Să facem o rezervă că analiza activităților tuturor companiilor de teatru străine din Rusia nu este scopul studiului nostru Este interesant pentru noi, deși pe un material destul de limitat cantitativ, să dezvăluim acea latură lingvistică a vieții teatrale, care se afla anterior la periferia interesului de cercetare Multe zeci de lucrări sunt dedicate istoriei teatrului rus, dar activitățile grupurilor străine din Rusia au fost întotdeauna considerate o „coadă funcțională” a istoriei teatrului rus propriu-zis O evaluare obiectivă a culturii oficiale ruse a secolului al XVIII-lea este încă imposibilă din punct de vedere strict științific, tocmai pentru că multe aspecte, în special „viața teatrală” a limbilor vest-europene și relația lor cu limba rusă, nu au fost încă dezvăluite Studiul dezvoltării teatrului rus are o tradiție îndelungată, dar până acum aproape nicio atenție nu a fost acordată măsurii în care au funcționat teatrele de curte și private, reprezentând repertoriul într-o limbă străină, care este frecvența utilizării unui teatru străin limba, atitudinea societății față de punerea în scenă a unor astfel de spectacole de diferite genuri, gradul de participare personală a educat elita rusă, nobilimea, plebei și iobagii în ele Dacă în Occident teatrul și-a câștigat treptat dreptul de a exista, atunci a venit în Rusia în secolul al XVIII-lea în mostre gata făcute și în forma sa actuală, sub forma acelor limbi, ale căror funcții de formare a culturii sunt descrise în acest lucru Omitem în mod deliberat spectacolele de teatru sub țarul Alexei Mihailovici și trecem la domnia lui Petru I În , danezul Gottfried Kaulitz a prezentat „un teatru de păpuși la curtea ambasadei din Moscova” În , trupa lui Yagan Kunsht a sosit la Moscova din Danzig cu opt studenți A fost primul teatru de curte Un an mai târziu, locul defunctului Kunsht a fost luat de Artemy Fursht [ , p ] A susținut spectacole în rusă duminica și marțea, iar în germană luni și joia În , rolurile feminine au fost interpretate de fecioara von Welich și de soția generalului doctor Paggenkampf [ , p ] Nu avem informații exacte despre activitățile teatrelor străine în epoca petrină, când / a fost un succes „comedie cu păpuși”, așa că să trecem la o dată ulterioară Eforturile de a invita o trupă de teatru franceză pentru teatrul rus, așa cum arată L M Starikova pe un material documentar larg, au fost făcute deja pe vremea Annei Leopoldovna, dar adevărata trupă de curte s-a format tocmai în epoca domniei Elisabetei Petrovna L M Starikova face o remarcă fundamental importantă pentru noi: „Dacă în anii succesul comediei dell'arte cu publicul rus s-a datorat faptului că era un tip de teatru „preliterar”, adică spectacolele sale nu se bazau pe primul turn pe textul fix, ci foloseau cele mai spectaculoase tehnici și erau accesibile percepției oricărui public, apoi în anii situația s-a schimbat În rândul publicului rus se conturează deja un strat destul de educat, care, alături de cunoașterea limbii franceze, a dobândit nevoia și dorința de a vedea pe scenă o operă extrem de literară, necesitând o înțelegere indispensabilă a textului său” [ , parte , p ] Teatrul de curte rusesc era deservit în principal de trupe străine Domnia Elisabetei Petrovna poate fi considerată începutul perioadei de glorie a vieții teatrale de curte, deși teatrul german al lui K Neuber, comandat de la Leipzig, a existat din A pus în scenă mai ales comedii și farse [ , p ] Prima trupă de curte franceză din Rusia sub conducerea lui Carl de Serigny a semnat un contract pe ani în F Tastevin, cercetător al vieții coloniei franceze din Rusia, a remarcat că cunoașterea afișelor din acea vreme dădea impresia că acestea erau producții pentru Comédie Française [ , p o sută] La aprilie , la opera de la curtea regală a avut loc o comedie franceză, la care au participat, după cum notează sursa, „grade străine, militare și civile, precum și navale și artilerie din primele șase clase ale ambelor sexele persoanei și sediul de gardă și ofițerii șefi” [ , p ] În același an, comediile franceze au fost prezentate publicului pe mai, mai, iulie (la Peterhof), iunie, august În septembrie , Elisabeta Petrovna a urmat decretul: „De acum înainte, și în iarna următoare la curte în fiecare săptămână să fie: duminica - kurtags [receptii — Auth ] luni – interludii Marți - mascarade de curte joi – comedii franceze” [ibid , p ] În , trupa lui Serigny a pus în scenă Alzire și Merope ale lui Voltaire la teatrul imperial [ , p ] Voltaire a fost pus în scenă și de trupa de actorie amatori a lui Kadetsky corp de pământ („Zaire”, „Oedip”, „Mohammed”, „Brutus”) [ , p ] La cererea Elizavetei Petrovna, pe scenă au fost prezentate comedii italiene în franceză, dovadă fiind contractul încheiat în cu „primul comedian al companiei franceze” la curtea rusă, Charles de Serenghi: „Înainte am un platou de comedianți vrednici în Sf atât bărbați cât și femei, care puteau juca tragedii și comedii, comedii franceze și italiene în franceză, pe care E I V se demnează să le arate când sunt prezentate” [ , partea , p ] La mai , teatrul de curte a susținut primele spectacole în noul „teatru de comedie și operă” [ , p ] Timp de trei ani, trupa franceză a interpretat marți și vineri opere și comedii franceze Din , miercurea a fost adăugată acestor zile - pentru interludiile italiene [ibid , p ] Un fapt interesant este că a existat o etapă separată pentru trupa germană [ibid , p ] Sub Elizaveta Petrovna, participarea la spectacole susținute de trupele curții (franceză, germană, italiană), și de aici percepția sistematică a discursului scenic străin de către public, a devenit o parte indispensabilă a vieții curții, un exercițiu de ascultare obligatoriu Toți curtenii trebuiau să participe la spectacole, altfel erau amenințați cu o amendă de de ruble În au fost prezentate la curte comedii franceze, tragedii și comedii rusești, interludii italiene și germane și operă Astfel, toate trupele imperiale au dat de spectacole, în medie una în zile După cum arată cifrele, dintre toate trupele străine, s-a dat preferință francezilor [ , p ] În fiecare an, saturația spectacolelor în limba franceză în viața teatrală a capitalei a crescut, ceea ce a fost consemnat în mod clar de „Jurnalul Fourier de Camera Ceremonială” La ianuarie , împărăteasa cu personalul de la curte a vizitat Corpul Teren al Cadetilor, unde „cadeții au prezentat o comedie cu balet în limba franceză” [ , p ] În aceeași zi (!) „E I V la ora șase după-amiaza m-am demnat să merg cu Alteța Sa la operă pentru a vedea o comedie franceză” [ibid , p ] La ianuarie a aceluiași an, „la operă a fost prezentată o comedie franceză, iar Majestatea Sa și Alteța Sa nu s-au demnizat să o privească” [ibid, p nouăsprezece] La octombrie a aceluiași an, „în seara E I V în personalul ei de curte, ea s-a demnat să aibă acces la corpul de cadeți pentru a urmări comedia prezentată acolo de cadeți în dialectul francez la un balet” [ibid , p ] Așadar, în cursul anului, împărăteasa a vizitat de două ori spectacole franceze numai în Corpul de Cadeți „Ceremonial Chamber-Fourier Journal” pentru indică cu exactitate zilele în care se jucau în limba franceză comedii și tragedii în teatrul de curte: februarie, februarie, aprilie, aprilie, mai, iulie, septembrie, septembrie , octombrie, octombrie (tragedie), octombrie (opera franceză „Kalmyk”), octombrie, noiembrie (tragedie), noiembrie, noiembrie, noiembrie, noiembrie (tragedie), decembrie, decembrie - total spectacole [ibid] A R Vorontsov și-a amintit cum, în copilărie, el, sora și fratele lui mergeau de două ori pe săptămână să vadă o comedie franceză, unde erau duși de tatăl lor, care avea propria lui boxă în teatrul imperial [ , vol , p ] Copiii nobili ar putea fi nu numai spectatori, ci și participanți la spectacole Se știe că în , în timpul trecerii Marelui Duce Pavel Petrovici cu Marea Ducesă prin Mogilev, s-au dat în oraș opera și comedia franceză „Anglomanie” Acesta din urmă s-a încheiat cu un prolog, în care se jucau copii nobili [ , p ] S-au susținut și spectacole în limba franceză la mascarade Așadar, la noiembrie , a avut loc o grandioasă mascarada de curte: „La capătul mesei, E I V s-a demnit cu oameni nobili de ambele sexe să meargă la teatrul de sală pentru a viziona o comedie cu balet prezentată de un nobil educația minorilor în dialectul francez” [ , p ] Pe vremea Ecaterinei a II-a, spectacolele de la IYA au fost organizate nu numai în Corpul de cadeți nobili din Teren, ci și la Institutul Smolny pentru Fecioarele Nobile La februarie , „Maestatea Sa și Alteța Sa s-au demnit să aibă acces la Palatul Smolny pentru a viziona o comedie franceză și o operă de comedie rusă cu trei balete prezentate de fete de educație nobilă” [ , No , p ] Astfel, curtea, în frunte cu împărăteasa, nu s-a limitat la a vizita doar teatrul de curte Aceasta înseamnă că atât cadeții, cât și Smolyanka au organizat spectacole foarte profesioniste conform standardelor din acea vreme Atât teatrul Corpului de cadeți ( ), cât și trupa Institutului Smolny ( ) au jucat în limba franceză cu comedia poetică The Immodest a lui Voltaire Într-o scrisoare către Voltaire din martie , Ecaterina a II-a a anunțat cu mândrie că elevii Institutului Smolny l-au pus în scenă „Zaire” [ , p ] P S Zheleznikov, absolvent al Corpului de Cadeți, a primit laude entuziaste din partea celebrului actor francez și director al teatrului de curte din Offren, care a predat recitarea cadeților și a regizat producția de piese franceze, pentru interpretarea monologului din tragedia lui Voltaire „Mohammed” [ , p ] Jurnalul secretarului de stat al Ecaterinei a II-a A V Khrapovitsky a consemnat interesul constant al împărătesei pentru repertoriul teatrului de curte La august , împărăteasa ia oferit lui Khrapovitsky o piesă franceză Din memoriile sale: „În timp ce copiam curat, nu am dormit toată noaptea” [ , p ] A doua zi: „Am adus piesa și, primind mulțumiri, am sărutat pixul Am dormit toată ziua până la prânz” [ibid ] Iar pe septembrie, secretarul de stat a rescris o altă copie a acestei piese Asemenea mențiuni în jurnalul său nu sunt neobișnuite, ceea ce mărturisește atenția sporită a împărătesei față de spectacolele de teatru În mod caracteristic, teatrul de curte a pus în scenă piese nu numai ale unor autori celebri, ci și ale politicienilor și diplomaților care servesc la curtea rusă Dintr-o intrare din octombrie : „Ordonat [de Catherine — Auth ] a tipări piese franceze în Ermitaj, o piesă compusă de contele Segur, contele Cobenzel și prințul de Ligne” [ibid , p ] La ora indicată, de Lin era un feldmareșal austriac care l-a însoțit pe împăratul Iosif al II-lea în călătoria sa în Rusia și apoi a servit în armata lui A G Potemkin Cobenzel era ambasadorul Austriei și Segur era ambasadorul Franței Ultima piesă, Coriolanus, a fost pusă în scenă la Teatrul Ermitaj De necesitate, trupele de teatru imperial au fost împărțite în părți pentru a oferi spectacole pentru toți membrii familiei imperiale, oriunde s-ar fi aflat Așadar, la sfârșitul secolului, trupa imperială a jucat la Gatchina pentru Pavel Petrovici și la Pavlovsk pentru soția sa [ , vol , p , ] I M Dolgorukov a amintit de distracțiile de iarnă din : „Pe insula Kamenny, vizitatorii erau întotdeauna răsfățați cu o masă [până la șaizeci de cupluri - Auth ], după cină, aproape imediat la teatrul local, trupa de curte franceză a oferit un spectacol, de obicei frumos și după alegerea prealabilă a înălțimilor lor” [ibid, p ] Din , sub conducerea lui N B Yusupov, și-a început activitățile Teatrul Imperial Hermitage, despre care am menționat mai sus Piesele pentru el, în mare parte în franceză, au fost scrise de Ecaterina a II-a, camerlanul A M Dmitriev-Mamonov, Cobenzel, Segur, nobilul francez D'Eta, fiica tragedianului francez de pe scena rusă, mademoiselle Offren În , teatrul sub conducerea lui Yusupov a atins, potrivit lui Tastevin, perioada de glorie Floridor, Offren, Saint-Florent, Lemercier, Paris, Brochard, Latravers, de Chatres, Duret au jucat în tragedii; rolurile feminine au fost interpretate de Lezaj, Gus, Rokur Actorii Dorceville, Dubreuil, Longeville, Bourdais, Del-ri, Prevost, Fastier au fost ocupați în comedii; rolurile feminine au fost interpretate de Daubecourt, Perceval, Suzette, Micheline, Mollan, Saint-Fay, Dufoy În , Yusupov a recrutat o nouă trupă la Paris, care includea Laroche, Ducroissy, Bourgeois, Chateaufort, Saint-Clair, Mézières, Frogères, Montgotier, Delmas, Moret, Moran, Chauviny Jumătatea feminină a trupei a fost reprezentată de Valzille, Chevalier, Leroy, La Chaus-sec, Seigneur, Froger, Saint-Clair, Montgotier Regizor a fost Of-ren (numele de scenă al actorului J Rival) [ , p - ] Jurnalul lui E F Komarovsky pentru același an conține o înregistrare: „Toamna erau programate manevre la Gatchina viața era destul de plăcută: manevrele dimineața, iar seara, în fiecare zi (!), un spectacol francez la teatru de curte” [ , Cu ] Pe lângă cele europene, trupa de curte includea și actori ruși, ceea ce, în special, este evidențiat de o înscriere în cartea de venituri și cheltuieli a Teatrului Imperial pentru : „ plata pentru predarea limbii franceze elevilor și elevilor din scoala de teatru este de ruble” [ , Cu ] F F Vigel a scris despre teatrul din Sankt Petersburg de la sfârșitul secolului al XVIII-lea - începutul secolului al XIX-lea: „Nu am văzut niciodată o trupă rusă sau, mai bine spus, nu am auzit niciodată de ea nu au fost nici măcar o zecime dintre cei care știau franceză în comparație cu timpul prezent, iar cei cu o altă cunoaștere a acestei limbi s-ar fi rușine dacă ar fi văzuți în teatrul rus: a fost lăsat în seama unei mulțimi de proprietari de pământ, negustori și raznochintsy în vizită” [ , v , p ] Aceste evaluări sunt extrem de subiective Vigel a subestimat drastic proporția de ruși care vorbeau franceza la acea vreme și, ca intenționat, nu a observat deloc teatrul rusesc Cu toate acestea, la începutul secolului al XIX-lea, P Plavilshchikov, căruia nu i se poate reproșa predilecțiile occidentaliste, scria cu amărăciune: „Lăsați curioșii să treacă pe lângă teatru în timpul spectacolului francez; va vedea o zonă aglomerată cu roți dințate; în timpul rusului, el va vedea o roată de viteză pe undeva Unii pietoni, în cea mai mare parte, le place să-și vadă pe ai lor” [ , p ] Controversa din acea vreme despre corelarea elementelor franceze și ruse în literatura rusă, teatrul și viața publică în ansamblu este parțial prezentată în lucrarea lui O Chayanova [ibid ] Apreciem în mod deosebit părerile despre Teatrul Imperial Rus al străinilor care au avut ocazia să compare spectacolele trupelor pariziene cu cele din Sankt Petersburg După ce a trăit în Rusia timp de șapte ani (din până în ), celebra artistă franceză Marie-Louise-Elisabeth Vigée-Lebrun și-a dictat memoriile la vârsta de de ani Ea și-a amintit de doamna de stat, Prințesa E F Dolgorukova, care a invitat-o des în boxa ei, situată nu departe de scenă, datorită căreia Vigée-Lebrun a putut observa de aproape piesa actorilor: „ Am avut ocazia să apreciez interpretarea nobilă a doamnei - doamna Gus cu vocea ei fermecătoare, iar în comedie, jocul subtil al Mademoiselle Suzette, care joacă rolurile de soubrete Doar artiștii francezi au cântat la Sankt Petersburg, deși erau inferiori celor mai buni parizieni, dar în cea mai mare parte aveau talente considerabile și o muncă de echipă impecabilă” [ , p ] La sfârșitul secolului, în Teatrul Imperial funcționau permanent trupe: rusă, italiană, franceză, germană și balet Au fost și muzicieni de cameră ai primei orchestre și muzicieni ai celei de-a doua orchestre, în mare parte străini [ , p ] Din , trupa germană a fost condusă de germanul A F F Kotzebue De la mijlocul secolului al XVIII-lea, nobilii ruși bogați, încercând să imite moda europeană, au început teatrele de acasă Întors în dintr-o călătorie în străinătate, N A Lvov a organizat un teatru acasă în casa lui P V Bakunin, care la decembrie a jucat cu premierele The Gambler de J F Regnard în franceză și The Colonies de A Sacchini în italiană [ , p ] I M Dolgorukov a fost un participant activ în viața culturală a ambelor capitale, un profesionist în spectacole de amatori A jucat în diferite teatre de acasă, în special în teatrul Prințesei Holstenbekova, a cărui parte de producție în a fost sub patronajul celebrului actor al trupei franceze Offren Dolgorukov și-a amintit că francezul „s-a dus să ne învețe și ne-a regizat spectacolul Am iubit extrem de mult teatrul și dincolo de instrucțiunile generale pe care ne-a dat Gofrin în timpul repetițiilor, am mers la el acasă să iau lecții” [ , vol , p ] Și apoi Dolgorukov rezumă: „Talentul teatral era atunci vizibil la oamenii nobili, le dădea un preț special în societățile selectate” [ibid ] El enumeră numele persoanelor care au participat la diferite spectacole La spectacolele din acest teatru au participat și copii Fiind aproape de „curtea mică” a lui Pavel Petrovici și Maria Feodorovna, Dolgorukov și-a amintit de dorința care a apărut în ca Marea Ducesă să-și surprindă soțul sub forma unui spectacol: „Kammerger Chernyshev a alcătuit trupa Nu a fost greu să o recrutez dintre doamnele de serviciu, care locuiau aici la curte și dintre curteni Toată lumea pentru onoarea lui însuși s-a apucat să intre pe listă S-au stabilit să joace drama „The Honest Criminal**, desigur, în franceză, nu exista alt dialect la curte” [ibid , p ] Literatura de memorii conține un număr uriaș de referințe la spectacolele de amatori acasă în diferite limbi, care, cu o anumită prelucrare și sistematizare statistică, pot oferi o imagine relativ obiectivă a „existenței lingvistice a unei persoane educate” din acea epocă Pe lângă producțiile de curte, spectacolele de la Corpul de Cadeți și Institutul Smolny, Ecaterina a II-a a asistat la spectacolele de acasă ale curtenilor ei, mai ales dacă a fost pusă în scenă o piesă, a cărei autoare a fost A V Khrapovitsky și-a amintit pe aprilie : „Seara a fost petrecută la A M Dmitriev-Mamonov, au jucat:“ Le flatteur et les flattes **, această piesă într-un act realizată de Majestatea Sa din fabula „Le Corbeau et le Renard** („Cierul și vulpea**)” [ , p ] Spectacolele acasă în limba franceză au fost puse în scenă în teatrul său de acasă în anii de către camarelanul P V Myatlev [ , p ] Francezul Fortia de Piles, care a vizitat Rusia, a atras atenția asupra vieții teatrale din Sankt Petersburg: „Opt până la zece nobili au propriile teatre, chiar opere și balete italiene” [cit conform: , p ] El a remarcat, de asemenea, numărul mare al trupei curții franceze [ibid ] Vigee-Lebrun și-a amintit primul an de reședință la Sankt Petersburg, când a fost invitată la casa de țară a doamnei de stat prințesa E F Dolgorukova (Baryatinsky), unde, în opinia ei, a fost oferită „o performanță încântătoare” A fost interpretată opera compozitorului francez N Dalairak „Camilla sau temnița” Rolul Camillei a fost interpretat chiar de prințesa Dolgorukova [ , p ] Într-o scrisoare către soția fratelui ei, franțuzoaica a vorbit și despre una dintre serile de la Prințesa Menșikov, unde „s-a jucat un spectacol fermecător” [ibid , p ] În ultimul sfert al secolului al XVIII-lea, doar la Moscova existau destul de multe teatre de amatori nobili Acestea sunt teatrele lui S S Apraksin, D E Stolypin, R I Vorontsov, G I Bibikov, A I Gagarin, Khovansky, Kamensky, I Ya Bludov, P A Pozdnyakov, Pashkov, I M Volkonsky, P Kolycheva, B Potkins I Shah D , S M Rjevski [ , p paisprezece] O Chayanova completează această listă cu numele lui I Odoevsky, A I Davydov, N I Demidov, I K Zamyatin, A S Stepanov, V I Shcherbatov, N E Myasoedov, I P Saltykova, V I Zinoveva, p [ N A Duras, p [ N A ] Și asta este doar la Moscova, dar au fost teatre în moșii rurale Astfel, contele A R Vorontsov a organizat în un teatru privat, mai întâi în satul Bolshie Alabukhi din provincia Tambov, iar în l-a transferat în moșia familiei, satul Andreevskoye, unde a fost construită o sală specială în acest scop [ , p ] Acolo erau organizate spectacole o dată sau de două ori pe săptămână [ibid , p ] Comediile franceze, precum și operele rusești și franceze, au fost prezentate publicului la moșia sa Marfino, lângă Moscova, la sfârșitul secolului, de guvernatorul militar al Moscovei, contele I P Saltykov, împreună cu soția sa D P Saltykova [ , p ] Teatrul de acasă, conform memoriilor lui E M Bobrishcheva-Pushkina, a fost cu tatăl ei, guvernatorul Yaroslavl [ , p ] I M Dolgorukov și-a amintit de teatrul de casă din Moscova al generalului locotenent S M Rzhevsky ( ): „Atât oamenii nobili, cât și oamenii mici, și bătrânii și băieții, toți au mers la Rjevski Aveam repetiții în fiecare seară, iar după teatre erau baluri adevărate în timp ce jucam în franceză, m-am obișnuit cu stilul lui, cu viraje, am învățat să-l exprim curat și corect, pe care nicio teorie școlară nu-l poate da fără folos” [ , v , Cu ] În acest citat, două lucruri sunt importante pentru noi: compoziția socială diferită a publicului și accentul pus pe funcția didactică a discursului scenic, care l-a obligat pe participant la spectacol să acorde o atenție deosebită pronunției și recitării Același Dolgorukov, descriind viața teatrală a Moscovei în , a menționat doamna Talyzina și fratele ei, brigadierul S S Apraksin: că locuiau într-o casă angajată și nu suficient de spațioasă pentru asta Nu a fost cazul actorilor, actrițelor; într-un minut a fost recrutată o întreagă trupă Doamna Talyzina avea cu cele două fete și câteva domnișoare nobile În fiecare zi erau repetiții în fiecare săptămână un nou spectacol, iar în fața întregului oraș Opere, tragedii, comedii - totul la teatrul nostru a fost prezentat publicului selectiv din Moscova, și totul era în franceză, limba sa proprie era în condei” [ibid , p - ] E F Komarovsky, adjutant al comandantului regimentului Izmailovsky, a amintit de două spectacole de amatori organizate în în casa baronesei N M Stroganova de pe digul palatului: „Am ales două comedii: „O altă surpriză de dragoste” Marivo și „Nerăbdător” Prima jucată : Contesa Golovkina, fata Kanor, actuala Doamnă Meilhan, Rostopchin, Baronul A S Stroganov, Prințul P M Volkonsky, Okulov și eu; în al doilea, Contesa Golovkina, Contele P A Shuvalov și Baronul Stroganov " [ , p ] faptele indică faptul că nobilimea, în special nobilimea, nu a considerat că este rușinos să participe personal la spectacole Komarovsky în notele sale amintește jocul „perfect” al prințului Beloselsky-Bel Ozersky ca actor în comedia cu același nume Regnard [ ibid, p ] Potrivit lui M Burnashov, reprezentanții aristocrației au luat parte nu numai la producții dramatice, ci și la balete, în care au dansat nu numai persoane nobile, ci membri ai casei imperiale și chiar moștenitorul la tron [ , p ] Astfel, manifestarea cunoașterii limbii franceze și anumite abilități scenice nu au fost percepute de societate ca un act de a acționa nedemn de o persoană nobilă Spectacolele amatorilor au fost o parte integrantă a vieții aristocratice și nobile A doua jumătate a secolului al XVIII-lea a fost și perioada de glorie a teatrelor private din Rusia Străinii au avut o contribuție semnificativă la dezvoltarea lor Primul în timp a fost teatrul german Johann Friedrich Neuhof, care a funcționat din martie până în Spectacolele au fost date numai în regiunile baltice ale Rusiei (Riga, Reval etc ) [ , p ] În , italienii Belmonti și Chinti au primit un privilegiu de cinci ani de a menține un teatru la Moscova Dintr-o scrisoare scrisă de mână Ecaterina a II-a: „Pot da tot felul de festivități, comedii, tragedii etc , în orice limbă doresc, dar numai cu cea mai strictă decență și astfel încât piese noi să fie dinainte revizuite de cenzori” [ , v , p şaisprezece] În , spectacolele lui Karl Knipper, „negustorul și crescătorul națiunii germane” au început la teatrul de pe pajiștea Tsaritsyn din Sankt Petersburg [ , p ] Cunoaștem componența personală a trupei: Ackerman, Karl Fiala, Felix Sartori, soții Teller, J -H Meyer, G Alena, I Schroedel, F Kronstein, Chr Clausenius, O Hristos, Barzanti [ibid , p ] Repertoriul Teatrului Knipper era cel mai larg: tragedii, drame, comedii, opere comice, concerte, balete [ibid ] Ei i-au pus în scenă pe Molière, Lessing, Gellert, Golberg, Grossmann, Rautenstaut, Gotter și alții [ibid ] Teatrul a funcționat până în Pierderile asociate cu colectarea insuficientă au fost acoperite periodic chiar de împărăteasa [ibid , p ] Următoarea trupă privată germană a unui anume Rundthaler a apărut abia în Absența îndelungată a unui teatru privat german pe scena teatrului din Sankt Petersburg s-a datorat faptului că publicul de limbă germană a asistat la spectacolele trupei germane de stat [ibid ] În , o altă trupă privată germană a lui Joseph Mire a început să susțină spectacole, în care familia Rundthaler a intrat deja ca actori Activitățile ei au fost reflectate într-un pamflet publicat de Mire în : „Verzeichniss der hier in St P auf dem mit allerhochster Erlaubniss eroffneten deutschen Theater ” [ibid] Distribuția trupei a fost reprezentată de soții Bark, soții Schroeder, soții Evest, soții Müller, soții Neuhaus, Günther, Heinze, Lindenstein, Lindner, Strebe, Dröbing, Saurweid În plus, suflerul Leichte, coaforul Gille, ofițerul de la vestiar Pulse și directorul Hageman erau în personal Între februarie și decembrie , această trupă a susținut „ de spectacole și de piese, de noi și de repetări” [ibid] Spectacolele au avut loc în casa lui Kushelev de pe Nevsky În decembrie , trupa a primit statutul de stat [ibid , p ] În , comerciantul francez Poche a primit privilegiul de a înființa primul teatru privat francez la Sankt Petersburg Timp de de ani, Poche a putut să dea „în fiecare săptămână trei spectacole sau mai multe în toate zilele, cu excepția Postului Mare, iar în ajunul sărbătorilor, aceste spectacole nu se făceau în niciun caz” [ , vol , p ] Francezului i s-a permis să pună în scenă tragedii, comedii, opere și balete Potrivit acestui privilegiu, „nimeni altcineva nu ar trebui să ofere astfel de spectacole gratuite în franceză și italiană să nu mai producă” [ibid , p ] Spectacolele trupei Pochet au fost date mai întâi într-o tavernă franceză nu pe care Gauthier, iar apoi într-o pensiune de pe strada Konyushennaya În decembrie , trupa Poche a prezentat mai multe spectacole în casa contelui S P Yaguzhinsky [ , p ] Moscova a fost întotdeauna un oraș mai vorbitor de limbă rusă în raport cu Sankt-Petersburg, adică au fost considerabil mai puțini oameni care vorbesc franceza fluent la Moscova Autorul unui studiu detaliat asupra istoriei Teatrului Maddox din Moscova, O Chayanova, a remarcat că în anii și , s-a acordat preferință limbii materne din Moscova Prin urmare, trupa franceză condusă de Caron și Delozier, care a sosit în , nu a putut umple auditoriul Teatrului Petrovsky și a fost nevoită să oprească spectacolele în curând Totuși, chiar la sfârșitul secolului, și mai ales sub Alexandru I, influența franceză și germană în viața teatrală a Moscovei a crescut semnificativ [ , p - ] D P Runich a amintit: „ cea mai înaltă nobilime moscovită a fost complet franceză Pe vremea aceea, spectacolele de amatori erau la modă Marivaux și Destouches [dramaturgi francezi - Auth ] jucat la perfecțiune Bătrânul prinț Beloselsky, care a fost trimis la Torino, fiul lui Pleșceev, Apukhtin și Țușkin putea concura cu cei mai buni actori parizieni În saloanele societății alese erau în vogă jocurile, lectura, tot ce era obișnuit în Franța; în același timp, în aceste saloane domnea curtoazia, politețea și delicatețea franceză” [ , nr , p ] Concluzia sugerează de la sine: experiența artificială pe scenă a întregului spectru de emoții umane a devenit un obicei plăcut pentru o parte a nobilimii Dintre teatrele private ruse propriu-zise, cele mai mari și mai semnificative în ceea ce privește diversitatea repertoriului și nivelul lor profesional au fost teatrele de iobagi ale contelui P B Sheremetev din Kuskovo, Ostankino și Moscova Cunoaștem producții ale acestor teatre, inclusiv de opere, de comedii, balete independente [ , p ] Din cele de opere, erau franceze, italiene și rusești [ibid , p ] Potrivit lui N A Elizarova, „teatrul Șeremetev a depășit fără îndoială toate teatrele iobagilor în lux și perfecțiune tehnică și s-a remarcat între toate teatrele din Rusia de atunci” [ibid, p ] În teatrele Șeremetev, munca de traducere și formarea actorilor iobagi din limbă străină au fost clar stabilite Iobagul V G Voroblevsky a fost traducătorul și, de fapt, directorul principal la teatrul Ostankino [ibid , p ] Când se pregătesc actrițe iobag pentru munca scenă, după cum notează N A Elizarova, „s-a acordat o atenție deosebită educației fetelor Scopul era să transforme o fată analfabetă din sat într-o domnișoară seculară care înțelegea toate subtilitățile manierelor și manierelor seculare și vorbea limbi străine Pentru educația laică a actrițelor și pregătirea doi tutori, Madame Duvriilly și Chevalier, i-au ținut în limba franceză, iar mai târziu a fost angajat să predea actorilor limba italiană, care era necesară actorului pentru a interpreta arii italiene Profesorul de limba italiană Torelli” [ibid, p ] Cunoscuta actriță iobag Praskovya Zhemchugova a fost predată italiană de același Torelli, iar franceza de franțuzele Duvriilli și Chevalier Actorul iobag Vasily Jukov a studiat limba italiană cu celebrul actor rus Dmitrevski [ibid , p ] Italienii Babarini și Olympius au fost și ei profesori de canto Unii actori au învățat arta dramatică de la actorul scenei de curte, poetul tragic francez Floridor [ibid , p ] Maestrul de cor iobag al Teatrului Sheremetev S A Degtyarev vorbea atât de fluent italiană încât a putut să traducă un tratat de artă muzicală [ibid , p - ] Profesorii de balet erau și ei preponderent străini: italienii Franz Morelli, Solomoni, francezul Le Pic, Madame Coselli, Cianfanelli [ibid , p ] Contele Șeremetev a organizat și spectacole în limba franceză în propria sa casă din Sankt Petersburg, unde nobilimea rusă a jucat comedii franceze [ , p - ] În februarie , în conacul său a avut loc o reprezentație în trei acte a dramaturgului francez N de Lagrange Administratorii spectacolului, interpretii rolurilor și muzicienii au fost curtenii Ecaterinei a II-a, după cum demonstrează S A Poroshin [ibid , p ] În ciuda aparentă abundență de vorbitori de limbi vest-europene în capitalele, adică potențiali spectatori ai teatrelor în limbi străine, poziția nu a tuturor a fost puternică Dacă Direcția Teatrelor Imperiale nu a luat sub patronajul său o trupă privată străină, atunci cu timpul au început să întâmpine mari dificultăți financiare Îndrumătorul A B Kurakin, francezul Picard, îi scria maestrului său în străinătate în noiembrie : „Teatrul rus este vizitat cu multă sârguință și, prin urmare, dăunează mari altor spectacole de teatru Teatrul din Pochet, unde se dau mici comedii franceze, va fi complet abandonat de public, iar Pochet însuși, pentru că nu a plătit bani proprietarului teatrului, este închis de magistrat Fecioara Daria intenționează, împreună cu ea și cu trupa franceză, să ofere un spectacol în favoarea lui și, prin aceasta, să-l scoată din situația critică în care se află” [ , p ] O lună mai târziu, Picard îl informează cu satisfacție pe Kurakin: „În sfârșit, după ani de eșecuri, averea i-a zâmbit din nou nefericitului Posha Ultima reprezentație dată în favoarea sa de artiști francezi i-a adus două mii de ruble” [ibid , p ] În prima treime a secolului al XIX-lea, trupe private franceze cu deținut de prințul N B Yusupov la Moscova și prințesa Tyufyakina la Sankt Petersburg În , doamna Kartseva a recrutat o trupă de teatru francez [ , p ] Informații fragmentare au fost înregistrate și de specialiști pe alte teatre private Deci, un teatru privat italian a apărut la Sankt Petersburg în Primele sale spectacole le-a susținut pe scena corpului de cadeți de gentry terestre [ , p ] La octombrie , la Moscova, în casa negustorului Wulff, o trupă engleză sub conducerea unui anume Fisher și-a început activitatea cu premiera spectacolului La noiembrie a aceluiași an, Cel Mai Înalt Decret a ordonat „să se dea comedianților englezi o arenă de lemn, constând vizavi de grădina din pajiște [de Tsaritsyn]” [ibid, p ] Arena era gata până în noiembrie , iar pe noiembrie trupa a interpretat comedia Bătrâna servitoare și opera comică Lacătul Au urmat comediile „Diavolul în el” („Devii este în el”), „Inconstantul” („Inconstantul sau cony pentru a-l câștiga”) și tragedia „Isabella, sau o căsătorie nefericită” " Se știe că trupa lui Fisher a organizat spectacole englezești până la începutul anului [ibid , p ] Interesant este că, simultan cu spectacolele de la Moscova, partea sa pentru o scurtă perioadă de timp (din octombrie până în ianuarie ) a oferit spectacole la Sankt Petersburg M P Alekseev a atras atenția asupra reclamelor ziarelor din Sankt Petersburg din acea vreme, potrivit cărora unele spectacole ale acestei trupe au avut succes și s-au repetat [ , p ] Multe detalii despre activitățile acestui grup de teatru sunt încă necunoscute, dar chiar și faptele consemnate în surse indică faptul că în ambele capitale a existat un public cantitativ suficient, format atât din străini, cât și din ruși, capabil să înțeleagă și să „experimenteze” discursul scenic englezesc Vizitarea teatrelor era o formă preferată de divertisment pentru ruși și străinătate, mai ales că călătoriile pe care le făceau erau lungi și cel mai adesea de natură educativă N A Lvov, M F Soimonov și I I Khemnitser, care au fost la Paris din februarie până în mai , au participat la următoarele spectacole ale Comediei Francaise: Cinna de P Corneille, Phaedra și Hofalia de J Racine, „Tancred”, „Zaire” și „Orfanul chinezesc” de Voltaire, „Mercur galant” de E Burso; „Comédie Italiană”: „Prietenul casei” de A E M Gretry, „Mazet” de E R Duny, „The King and the Farmer” de P A Monsigny, „Colony” de A Sacchini, „Tom Jones” de F A Philidora ş a Au vizitat şi „teatre de pe bulevarde” [ , p ] Jurnalele și corespondența rușilor mărturisesc că în anii și , rușii care se aflau în Anglia au participat nu numai la recepțiile înaltei societăți, ci și la teatre [ , p ] În , E F Komarovsky, trimis acolo ca curier, a petrecut trei luni la Paris Al doilea secretar al ambasadei Rusiei la Paris, Pavlov, l-a dus pe Komarovsky la teatre Acesta din urmă și-a amintit: „Primul spectacol pe care l-am văzut a fost Merope la Commedia Francaise; acest rol a fost reprezentat de mademoiselle Rocourt în mare perfecţiune Atunci cel mai bun actor tragic a fost Lariv; a jucat excelent în tragedia compusă pentru el rolul „Hercule pe Etna” preferatul meu era atunci Ies Varietes amusantes; sala era chiar în Palais Royal și aproape de apartamentul meu Mi s-a întâmplat uneori să petrec toată ziua în acest singur loc din lume” [ , p - ] În același an, E F Komarovsky a mers din nou la Londra ca curier, unde a vizitat Opera Italiană și două teatre engleze, Drurilen și Covent Garden [ibid, p ] Unele figuri ale teatrului rus au plecat în călătorii de afaceri în străinătate pentru a recruta actori europeni, pentru ei vizitarea teatrelor era obligatorie I A Dmitrevsky a călătorit de două ori în străinătate „pentru a viziona teatrul englez și francez” și a recrutat actori francezi pentru a lucra în teatrul imperial [ , p ] Selectând actori pentru trupa curții, Dmitrevsky, conform memoriilor sale, a urmărit piesa actorilor remarcabili A L Leken, M -F Dumesnil, Clairon, F -R Mole, D Garrick [ , p ] Înregistrările de jurnal din secolul al XVIII-lea sunt sursa cea mai valoroasă atât pentru repertoriul teatrelor de acasă, cât și pentru componența personală a trupelor de amatori Pentru noi, numele actorilor amatori nu numai străini, ci și ruși, adică cei care au participat în mod voluntar la producții de acasă și s-au „cufundat” periodic sau sistematic în elementul discursului scenic străin și au făcut-o profesional, sunt extrem de importante pentru noi I M Dolgorukov a amintit de una dintre spectacolele din Gatchina ( ), unde a jucat rolul unui tată în vârstă „La producție au venit mulți domni distinși, au fost invitați aproape toți ambasadorii străini” [ , vol , p ] Și mai departe: „Toți m-au aplaudat, au fost locuri în care am făcut spectatorul să plângă Printre cei mișcați, l-am putut remarca și pe francezul M d'Agneseau, a cărui laudă mi s-a părut mai măgulitoare decât mulți dintre compatrioții mei Văzuse destule cinematografe de acasă la Paris și mi-a fost greu să ating publicul, care fusese de mult răsfățat” [ibid , p ] Fenomenul multilingvismului Noile cerințe materiale și spirituale ale elitei nobiliare ruse nu puteau fi realizate la acel moment decât prin cunoașterea practică a limbilor vest-europene Epoca petrină în acest sens a fost linia de graniță care separa o eră lingvistică de alta În Europa, în secolele XVII-XVIII, multilingvismul a fost o trăsătură caracteristică a practicii vorbirii sociale A fost asociată cu reducerea treptată a funcțiilor limbii latine și extinderea simultană a funcțiilor noilor limbi scrise și literare, asigurând nu numai nevoile interne ale unei anumite țări, ci și nevoile unui schimb cultural internațional amplu Pentru studenții europeni, curricula diferă, desigur, în funcție de țara în care au studiat și de statutul social al studentului, dar studiul limbilor străine era un element necesar al oricărui program Să ne întoarcem la exemple Cunoscutul diplomat rus de la începutul secolului al XVIII-lea, A A Matveev, a scris în nota sa despre șederea sa în Franța: „Copiii cu nume de familie înalte în toată Franța au o educație și o educație foarte corectă în diferite limbi și în toate științe libere ” [ , Cu ] Multilingvismul a fost, de asemenea, caracteristic altor țări vest-europene Ernst Minich, fiul feldmareșalului B X Minich, președintele Colegiului Militar, și-a amintit de studiile sale la internatul privat al profesorului Ezechiah La Gallatin din Geneva: desen” [ , p ] Dacă ținem cont de faptul că, chiar înainte de călătoria în Europa, E Munnich a studiat latina și „o parte din limba greacă” timp de doi ani la internatul privat al domnului Gornik din Riga, ceea ce i-a dat ocazia să asculte prelegeri la Geneva „despre dreptul natural și popular”, pe care la acea vreme le citeau în universitățile europene aproape exclusiv în latină, apoi sunt aliniate o serie de limbi pe care le-a studiat temeinic: latină, italiană, franceză Ținând cont de faptul că Munnich era un german natural, el a fost perceput de ruși ca un cunoscător a patru limbi străine Trimisul spaniol în Rusia, Duc de Liria, a descris aptitudinile și abilitățile fiului cel mare al regelui Iacob, pretendentul la tronul Angliei, prințul de Wales, care a locuit la Genova în : „ are încă șase ani ani cu câteva luni; dar călărește excelent, vorbește engleză, franceză și italiană, dansează, efectuează exerciții militare în mod naiv, își cunoaște catehismul la perfecțiune” [ , p paisprezece] Denis Diderot, după ce a absolvit o școală iezuită, a lucrat în biroul unuia dintre avocații parizieni În acel moment a studiat activ matematica, precum și latină, greacă, italiană și engleză [ , p ] Mulți străini care au venit în serviciul rusesc în secolele XVII-XVIII vorbeau practic mai multe limbi străine deodată Astfel, Franz Lefort, elvețian de naștere, cunoștea olandeză, germană, italiană, engleză și franceză [ , p ] Cunoscutul gravor olandez A Ikhonebek, în petiția adresată marelui ambasador F A Golovin, a scris despre consimțământul său de a merge în Rusia în : „În primul rând, pot vorbi latină și franceză, precum și Cezar [germană - Auth ], olandeză îmi este firească, italiană și Gishpan az citirea înseamnă în mod deliberat Az a citit mult, astfel încât aproape că nu apare nimic în fața mea despre care să nu pot vorbi dintr-un motiv oarecare ”[cit conform: , p ] În , Christopher Buchner a sosit la Moscova din Saxonia: „Și, întrebat, a spus că știe să vorbească, să citească și să scrie latină, germană, franceză, italiană, daneză, suedeză, olandeză, dar nu știe poloneză și slovenă ” [ , p ] S-a hotărât să-l accepte „în slujba marelui suveran pentru predarea limbii europene copii ruși și în fruntea lui în ordinul ambasadorului” [ibid , p ] Scoțianul Robert Areskin, care a sosit în Rusia în ca parte a unui grup de medici englezi, „vorbea fluent în toate limbile europene majore” [ ] Englezul A D Farvarson, venit în Rusia să predea la Școala de Navigație, fiind absolvent al Universității Aberdeen, cunoștea latină, franceză, germană și olandeză [ , p ] Pastorul Bisericii Luterane din Sankt Petersburg, maestrul de filozofie Wilhelm Tolle, care era în serviciul rusesc din , cunoștea, potrivit pastorului Narva Simon Gerkens, limbi (!) [ , p ] Heinrich John Friedrich (Andrey Ivanovich) Osterman, care a sosit în Rusia în din Olanda, vorbea germană, olandeză, franceză, italiană și latină [ , p ] În , trimisul polonez în Rusia, Lefort, scria în raportul său: „De șapte ani sunt în relații amicale cu președintele consiliului de comerț Recent, mi-a dezvăluit că, văzând situația acestei țări și neprimind un an întreg de salariu, s-a hotărât în cele din urmă să plece, iar acesta este un om care știe perfect comerțul și banii vorbește fluent franceză, germană , latină, olandeză, italiană, spaniolă și rusă decent” [ , vol , p ] Vicepreședintele Colegiului Fabricii, Kondraty Genninger, un german din Strasbourg, a vorbit și a scris în latină, germană, franceză și engleză [ ] Vicecancelarul P P Shafirov și-a început cariera de serviciu în Rusia ca interpret al Ambasadei pe Știa latină, germană, franceză, olandeză și poloneză; pe când în Turcia, a studiat limba italiană [ , p ] Din , Ivan-Pavel Bakon, bavarez de origine, a fost consilier al Colegiului de Comerț și vorbea opt (!) limbi [ibid , p ] botanicul german I -G Heinzelman (în serviciul rusesc din până în ) știa engleză, franceză, germană, latină, olandeză, daneză și suedeză [ ] Originar din Hanovra, profesor de Matematică Aplicată I A Rost, care și-a început cariera la Universitatea din Moscova în ca adjunct, vorbea practic latină, greacă, germană, olandeză, franceză, engleză, italiană și spaniolă Timp de doi ani a predat limba engleză la Universitatea din Moscova [ , vol , p - ] Se știe că în timpul unei vizite la Universitatea din Moscova a împăratului austriac Iosif al II-lea, Rost l-a întrebat în ce limbă vrea să asculte o prelegere Împăratul a ales limba italiană și a găsit expunerea profesorului „foarte elocventă” [ ] Deci, cunoașterea mai multor sau mai multe limbi străine era o măsură a educației în Europa de Vest la acea vreme Primul președinte al Academiei de Științe din Sankt Petersburg, Lavrenty Blumentrost, cunoștea latină, germană și franceză, le vorbea și le scria fluent Blumentrost s-a născut la Moscova și a studiat limbi și științe la Halle, Leiden, Oxford [ ] Avocatul și matematicianul Nikolai Bernoulli a condus Departamentul de Mecanică la Academia de Științe din Sankt Petersburg Deja la vârsta de ani a stăpânit olandeză, germană, franceză și latină [ibid] În , Academia de Științe din Sankt Petersburg a decis să încheie un contract de doi ani cu elvețianul Franz Geert pentru a servi în librăria academică tocmai pentru că știa latină, germană, franceză și italiană și știa să citească și să scrie în ele Oamenii care cunosc limbi străine erau solicitați în aproape orice birou În , Kondraty Genninger a fost numit secretar al Biroului Medical „pentru a se ocupa de corespondența străină” În , era deja secretarul personal al Annei Leopoldovna, pentru că „este priceput în cunoașterea limbilor străine, și în special a latinei, germane, franceză și engleză” [ibid ] Pregătirea tinerilor ruși care au studiat în străinătate a fost, de asemenea, multilingvă Din până în , fiul funcționarului Posolsky Prikaz, Peter Postnikov, a studiat la Universitatea din Padova, unde a primit un doctorat în medicină și filozofie Ca un cunoscător latin, greacă, italiană și franceză, Postnikov a intrat în serviciul Posolsky Prikaz, apoi a fost trimis din nou în străinătate, unde a petrecut ani: în Austria, Gollan Dia, Anglia, Italia și Franța Doar metoda „imersiunii” profunde direct în mediul de limbă străină ar putea pregăti rapid și eficient un lucrător diplomatic Grigori Volkov, trimis în după P Postnikov la Universitatea din Padova, nu a primit niciodată un doctorat În a ajuns la Paris Ajuns la Moscova în , Volkov a raportat Ordinului Ambasadorial: „ știe franceză și italiană și poate traduce din acele limbi în rusă și din rusă în acele limbi, poate vorbi destul de bine și parțial latină și engleză” [ , vol , p ] Deja la începutul secolului al XVIII-lea, multilingvismul era destul de comun pentru diplomați și personalul lor În școala I E Gluck, deschisă la Moscova în , predarea limbilor străine a fost acordată pe primul loc Simultan, trei limbi (latină, germană și franceză) au fost predate copiilor vicecancelarului P P Piafirov de către un anume Lavrentiy Broad [ , p ] Ilya Kopievsky, care a fost instruit de Petru I în la Amsterdam să traducă și să tipărească cărți cu conținut laic și să predea tinerilor ruși nobili limbi străine, vorbea poloneză, rusă, belarusă, olandeză, germană, greacă și latină În lista oficială a generalului german din serviciul rus, I I Germană, se menționează că poate vorbi latină, germană, franceză și engleză [ ] Sub Ecaterina a II-a, multilingvismul nobilimii, în special al servitorilor, a fost ridicat la rangul de politică educațională oficială Citim paragraful din proiectul de instrucție scris de mână al Ecaterinei a II-a pentru tinerii ruși trimis la Leipzig pentru a studia dreptul, pentru : „Învățați toate limbile latină, germană, franceză și, dacă este posibil, slavă, în care ar trebui să vă exersați vorbind și citind cărți ” [ , v , p ] Când studiem orice fenomen social, aspectul personal prezintă un interes deosebit Tabelul de mai jos - o listă mică de ruși educați, chiar fiind foarte departe de a fi completă (numărul personalităților reprezentate ca procent din toți reprezentanții educați ai nobilimii și raznochintsy este foarte mic - de persoane), indică faptul că multilingvismul nu era neobișnuit printre cei mai diverse pături ale societății rusești Înregistrează cunoștințele de latină, dar nu și de greacă, deoarece posesiunea acesteia din urmă era în principal caracteristică clerului Latina, în schimb, era practic obligatorie pentru pregătirea unui specialist de orice profil, iar la acea vreme nu încetase încă să fie o materie de învățământ general Capete Am acordat o atenție deosebită limbilor vest-europene În ceea ce privește limba olandeză, nu am inclus-o în tabel, din cauza faptului că a fost folosită destul de activ în Rusia, în principal într-un singur domeniu de activitate destul de îngust - construcțiile navale și navigația, și numai în primele decenii ale secolul al -lea Era practic deținut de cei care au fost trimiși în Olanda la sfârșitul secolului al XVII-lea - începutul secolului al XVIII-lea Listele acestor oameni pot fi găsite, de exemplu, în lucrarea lui M M Bogoslovsky [ ] Dintre limbile slave occidentale, este reprezentată doar limba poloneză, cunoașterea căreia a fost un semn distinctiv al educației pentru ruși, în special la începutul și mijlocul secolului al XVIII-lea Multe surse, care oferă fapte care caracterizează într-un fel sau altul pregătirea lingvistică a unei persoane, adesea nu fac posibilă aprecierea gradului de cunoaștere de către o persoană a unei anumite limbi în forma sa orală sau scrisă Prin urmare, tabelul propus suferă în mod obiectiv de o oarecare simplificare Tabelul Cunoașterea<limbi străine nm Forvy=dvvomv| reamnii a rușilor Nume Funcție, ocupație Limbi sursă l I n f a sh D p Adodurov V E Curator al Universității din Moscova, senator [ , p ] + + + Akimov I I Traducător al Academiei de Științe din Sankt Petersburg, șef al tipografiei academice [ , p ] + + + Prințesa Anna Petrovna, fiica lui Petru I [ ] - - + + + Antonovsky M I Bibliotecar al Academiei de Științe din Sankt Petersburg [ , p ] + + + + Afonin M I Profesor la Universitatea din Moscova, zoolog, botanist [ ] - - + + + + Bantysh-Kamensky N N Manager al arhivei Colegiului de Afaceri Externe [ , p ] + + + / Continuarea tabelului Barkov I S Traducător al Academiei de Științe din Sankt Petersburg [ , p ] + - - - - Beloselsky-Belozersky A M Diplomat [ , p ] - - + - Benediktov M S Consilier al Tribunalului Penal Vladimir [ , p ] + - - Bestuzhev -Ryumin A P Diplomat, feldmareșal general, cancelar [ ] - - - Bestuzhev-Ryumin M P Diplomat, ambasador într-un număr de țări europene [ ] - - - Blagodov Ya I Topometru al Biroului de Supraveghere Tambov [ , p ] - - - Bobrov S S Traducător al Colegiului Amiralității [ , p ] - - - - Bogdanovich I F Traducător al Colegiului de Afaceri Externe [ , p ] + - - - Bogdanovich P I Traducător al Academiei de Științe din Sankt Petersburg [ , p ] - - - - Bryantsov (Bryantsev) A M Profesor de logică și metafizică la Universitatea din Moscova [ , p ] + + - - - Bulgakov A Ya Director poștal, senator [ ] - - - - Bulgakov K Ya Director al Departamentului Poștal [ ] - - - - - Bulgaris E Profesor, scriitor [ , p ] - - - Voroblevsky V G Traducător, libretist, figură de teatru [ , p ] - - - Gagemeister L A Navigator [ ] - + + Continuarea tabelului și Galchenkov F L Angajat al expediției de traduceri a Academiei de Științe din Sankt Petersburg [ , p ] - + - Gamaleya S I Translator [ , p ] - - - Hesse-Homburgskaya (Trubetskaya) A I Stats-dama [ ] - - + Golenishchev-Kutuzov P I Scriitor, traducător [ , p ] + - - - Golitsyn A M Diplomat, vicecancelar, șef camerlan [ , p ] - - + Dashkova E R Om de stat, om de știință, memorist, dramaturg, traducător [ , p ] - - - - Dolgorukov I M Guvernatorul lui Vladimir [ , p ] - - - Zheleznikov P S Profesor de limba și literatura rusă în corpul de cadeți al nobiliștilor terestre [ ] - + - Zinoviev V N Președinte al Colegiului Medicilor, senator [ , p ] + - - + - Ierofie (Iakov Lobaciovski) Episcop [ ] - - - - - - Izmailov V V Scriitor [ ] - - + - Arhimandritul Iosaf [ ] - - - Kantemir A D Diplomat, poet [ , p ] + - - - - Karamzin N M Scriitor, traducător, istoriograf [ , p ] + - - - Karzhavin F V Scriitor, traducător [ , p ] - - - - Kachanovsky M T Doctor în științe verbale al Universității din Moscova [ , v , p ] - - - - - + Continuarea tabelului Knyazhnin Ya B Dramaturg, poet, traducător [ , p ] - - - Kozitsky G V Secretarul de stat al lui Catherine P [ ] - - - Kozlovsky P B Prinț [ ] + - + + Kozodavlev O P Senator, Director al Departamentului de Heraldică [ , p ] - - - Kondoidi P Medic de viață, director șef al Cabinetului Medical [ , p ] + - - - - Kostin M N Traducător al Colegiului de Afaceri Externe [ , p ] + + + + Krylov I A Fabulist, dramaturg, jurnalist [ , p ] - - + Labzin A F Interpret la Conferința Universității din Moscova [ , p ] + - + + Judecător județ Levshin V A în orașul Belev (provincia Tula) [ , p ] - - - Lepekhin I I Profesor al Academiei de Științe din Sankt Petersburg, scriitor [ , p ] + + + Lukin V I Scriitor, traducător [ , p ] + - + Lvov N A Poet, dramaturg, traducător [ , p ] - + - Malinovsky A F Actuarius al Colegiului de Afaceri Externe [ , p ] + + - Moiseenkov F P Adjunct al Academiei de Științe din Sankt Petersburg, traducător [ , p ] + + + + Mordvinov N S Ministrul Naval [ , p ] + - + - + Muravyov M N Senator, poet, traducător, istoric [ , p ] + - - - - Continuarea tabelului Muraviev-Apostol I M Diplomat [ , p ] + + - - Oginsky A G Scriitor, traducător al Seminarului Teologic Ekaterinoslav [ , p ] + - - Ozeretskovsky N Ya Academician al Academiei de Științe din Sankt Petersburg [ , p ] - + - - Olsufiev A V Ministrul de cabinet al Ecaterinei a II-a [ , p ] - - + + - - Osterman A I Camerel șef, senator, ministru de cabinet, vicecancelar [ , p ] + + + + Împăratul Pavel I [ , p ] - - + Petrov A A Translator, corector al tipografiei Universității din Moscova [ ] + + + - Petrov V P Traducător, poet, bibliotecar al lui Catherine P [ , p ] + - - + + Plavilshchikov P A Dramaturg, figură de teatru, jurnalist [ , p ] + - + + Poletika G A Traducător al Academiei de Științe și Sinodului din Sankt Petersburg [ , p ] + + + + Politkovsky N R Traducător al Colegiului de Afaceri Externe [ , p ] - - - Popovsky N N Profesor obișnuit de elocvență la Universitatea din Moscova [ , v , p ] + - - Radishchev A N Scriitor, filozof, persoană publică [ , p ] + + + + Rost I A Profesor de matematică, Universitatea din Moscova [ ] + + - + + + Ruban VG Poet, prozator, traducător, jurnalist [ , p ] + + + - Sfârșitul mesei Samuil (Mislavsky S G ) Mitropolitul Kievului și Galiției [ , p ] - - - - Sichkarev L I Traducător al Sinodului [ , p ] + - - - Suvorov A V Generalisimo, Prinț [ , p ] + - - - Suvorov P I Profesor ordinar de matematică superioară la Universitatea din Moscova [ , vol , p ] - ■ + - Fonvizin D I Traducător al Colegiului de Afaceri Externe, dramaturg [ , p ] - - Khemnitser I I Diplomat, poet [ , p ] - - + Șcherbatov I A Diplomat [ , p ] - - + + Emin F A Scriitor, jurnalist, istoric, traducător [ , p ] - - - - Notă: l - latină, i - italiană, n - germană, f - franceză, a - engleză, w - suedeză, d - daneză, p - poloneză Tabelul prezentat necesită unele comentarii Personalitățile date în el aparțin unor pături sociale și profesii diferite Aici sunt reprezentate persoane ale căror cunoștințe erau limitate la două limbi, deoarece acestea erau majoritare, iar aceste două limbi erau germană și franceză Aceștia erau cei care erau predați în corpul de cadeți al nobiliștilor terestre ca discipline obligatorii Cadeții au studiat singuri alte limbi Așadar, un absolvent al corpului de cadeți V N Zinoviev, aflat la Roma în , și atunci avea de ani, i-a scris lui S R Vorontsov: „Seara am luat prima lecție de engleză și am început să studiez italiană” [ , p ] Gradul de pregătire lingvistică a unei persoane poate fi judecat după numărul de ani petrecuți în străinătate și după natura serviciului unei persoane și după un astfel de indicator precum „intensitatea activității de vorbire responsabilă” Deci, contele A P Bestuzhev- / Ryumin, la vârsta de ani ( ), la cererea tatălui său, a plecat în străinătate împreună cu fratele său mai mare Mihail pentru a primi educație pe cheltuiala sa La Copenhaga, frații au intrat în academia daneză de nobili În studiau deja la Înaltul Colegiu din Berlin Alexey a avut un succes deosebit la latină, franceză, germană și alte subiecte generale Din se află în serviciul diplomatic rus Timp de patru ani a servit ca paj la curtea engleză În , Bestuzhev-Ryumin a fost ministru rezident rus la curtea daneză, din rezident rus în Hamburg, iar în din nou la Copenhaga Abia în , la inițiativa lui E I Biron, A Bestuzhev-Ryumin a fost rechemat la Sankt Petersburg și numit ministru de cabinet Bestuzhev s-a întors acasă la vârsta de de ani, dintre care majoritatea le-a petrecut în străinătate [ ] Celebrul navigator rus L A Gagemeister a făcut trei călătorii în jurul lumii Și-a ținut jurnalele științifice în șase limbi: germană, franceză, engleză, spaniolă, portugheză și rusă [ ] Antiohia Cantemir, pe lângă cele indicate în tabel De asemenea, cunoștea limbi greacă modernă și spaniolă [ , p ] Traducătorii care au fost „dobândiți” la misiunile diplomatice ruse au avut și o pregătire multilingvă În , Andrei Speshnev, care vorbea fluent latină, germană și franceză, a fost dat rezidentului Antiohia Kantemir, care a fost trimis în Anglia Cantemir urma să-l folosească în Anglia ca interpret și să se asigure că el își perfecționează limba engleză pentru servicii ulterioare Iată faptele multilingvismului clericilor superiori Petru I a stabilit politica lingvistică în această direcție După moartea Patriarhului Ioachim ( ), țarul a decis să aleagă în locul său pe unul dintre cei mai luminați ierarhi spirituali ai vremii, un belarus de origine, Mitropolitul Markel de Pskov Înainte de a accepta monahismul, a slujit ca traducător în Posolsky Prikaz, a fost „un om învățat în greacă, în latină, în germană, știa și poloneză și tătară” Cu toate acestea, vechiul partid rusesc al clerului „și-a folosit toată influența pentru a numi în scaunul patriarhal pe mitropolitul Adrian, pentru care nu exista decât un singur drept – vechimea de ani” [ ] N N Molchanov susține că Markel vorbea și franceza [ , p ] Încercarea lui Petru I de a pune în fruntea bisericii ruse o persoană educată, desigur, nu numai în ceea ce privește cunoașterea limbilor străine, a eșuat, dar acest eșec poate fi explicat doar de tineretul țarului însuși Cu toate acestea, el nu a renunțat la încercările sale de a pune o persoană educată european în fruntea Bisericii Ortodoxe Ruse Baronul Blomberg în Opis-ul său niyakh al Livoniei” ( ) a amintit de o conversație cu țarul în timpul călătoriei sale prin Mitava în : „El [țarul - Auth ] a povestit cum, după moartea ultimului patriarh al Moscovei, a vrut să numească în locul său un cărturar care a călătorit și vorbea latină, italiană și franceză Dar rușii i-au cerut cu insistență să nu pună peste ei un asemenea om pentru că vorbește limbi străine ” [ , vol , p ] Biserica Ortodoxă Rusă a văzut în limbi străine motivul apariției ereziei spirituale Cu toate acestea, politica lingvistică a lui Peter a reușit să depășească această barieră Până la jumătatea secolului, situația se schimbase dramatic În seminarii, la Academia Teologică din Moscova, limbile străine au fost introduse ca materie academică, în plus, în timpul călătoriilor lungi în străinătate, clericii ruși au studiat activ limbile vest-europene De exemplu, episcopul Hiero-fey, pe lângă cele indicate în tabel șase limbi știau și greacă și ebraică Dicționarul biografic rus notează stăpânirea excelentă a lui Hierofei a tuturor limbilor menționate [ ] Arhimandritul Iosaph, pe lângă franceză, germană și italiană, știa și româna și greacă [ ] Din cauza lipsei de date exacte, nu am putut plasa în tabel numele unor clerici care aveau o solidă erudiţie lingvistică Cunoscutul dicționar al lui N Novikov oferă următoarea descriere a Mitropolitului Gabriel (Shaposhnikov): „Un om de înaltă inteligență și de o mare iluminare, priceput în unele limbi europene și perfect în firele sale” [ , p ] Dicționarul numește simultan pe Feoktist Machulsky (arhimandritul mănăstirii Zolotoverkhomihailovsky) și Platon (arhiepiscopul Tver și Kashinsky) drept „oameni pricepuți în unele limbi europene” [ibid, p , ] Devenit predicator de curte și luând rangul de mitropolit, Platon, care înainte nu cunoștea decât latină și greacă, în scurt timp a stăpânit independent franceza [ , p ] În ceea ce privește rușii care erau în serviciul public, datele despre cunoștințele lor de limbi străine pot fi obținute din listele oficiale Istoricul rus al sănătății I A Chistovici susține că directorul șef al Cabinetului Medical P Z Kondoidi (un grec din Corfu) cunoștea aproape toate (!) limbile europene [ , p ] Nu am inclus în tabel Traducător al Colegiului de Afaceri Externe S L Lashkarev Potrivit lui G A Kesselbrener, el, „posedând abilități lingvistice unice, deținea zece [unsprezece - Auth ] limbi: turcă, persană, arabă, tătară, georgiană, armeană, greacă veche și modernă, franceză, italiană, latină În același timp, vorbea turcă ca un turc, persană ca un persan” [ , p cinci] / S V Kapnist-Skalon în memoriile sale l-a descris pe fostul diplomat I M Muravyov-Apostol astfel: „Cartierul lui Ivan Matveevici a fost foarte plăcut pentru noi Era o persoană educată, vorbea opt limbi” [ , p ] Și mai departe: „La Muravyov-Apostol ne-am petrecut foarte plăcut Un spaniol corpul și elegant îmbrăcat, chelnerul șef, a adus cu dibăcie feluri de mâncare ne-a explicat în franceză, apoi în germană, din ce erau făcute - cu proprietarul, dar vorbea spaniola” [ibid , p ] Este departe de a fi întotdeauna posibil să afli ce limbi știe o persoană și pe care le vorbea fluent Multe referințe, în special în memorii, sunt uneori fie derogatorii, fie, dimpotrivă, entuziaste Deci, de exemplu, contele Bassevich a remarcat pregătirea lingvistică a Prințesei Anna Petrovna în notele sale, după cum urmează: „ educație excelentă și cunoaștere excelentă a limbilor nativului, franceză, germană, italiană și suedeză” [ , p ] Ministrul de cabinet al Ecaterinei a II-a, A V Olsufiev, care a servit până în în Colegiul de Afaceri Externe, a vorbit și a scris excelent, potrivit lui Sebastian de Korba, în multe limbi După cum mărturisește „Dicționarul scriitorilor ruși din secolul al XVIII-lea”, Olsufiev „din cauza bunei sale cunoștințe de limbi, în special franceza și germana, i-a fost recomandat feldmareșalului B -Kh Minikh pentru efectuarea corespondenței externe” [ , p ] Cea mai detaliată, și deci valoroasă pentru noi, caracterizare a pregătirii lingvistice a lui Olsufiev a fost dată de Johann Bernoulli, care a sosit în St iubește mai ales poeziile germane ale vremurilor vechi” [ibid , p ] Printre succesele căutării se numără o trecere în revistă a pregătirii lingvistice a lucrătorului bibliotecii Ermitaj, poet și traducător V P Petrov, care a fost susținută de M N Muravyov: „Acesta este unul dintre poeții noștri care cunoaște cel mai mare număr de limbi, pentru că el citește pe Homer în originalele , Virgil, Milton, Voltaire, fără îndoială Tassa și, îmi amintesc, Rod-Bug ” [ibid , p ] Este indicativ faptul că în „Experiența unui dicționar istoric al scriitorilor ruși ” a lui N Novikov componenta principală a majorității intrărilor din dicționar este caracteristica pregătirii lingvistice a individului De exemplu, despre M V Lomonosov, se spune: „El scria și vorbea germana aproape ca limba sa naturală; Știa foarte bine latina și scria în ea; Franceza și greaca nu au înțeles rău; iar în cunoașterea limbii ruse a fost venerat în vremea lui printre primii” [ , p ] Date suficient de obiective sunt prezentate în mărturii scrise cu privire la rezultatele testelor lingvistice efectuate unde cunoașterea profundă a limbilor străine a fost principala condiție pentru îndeplinirea atribuțiilor profesionale În , N Bantysh-Kamensky, managerul Arhivelor din Moscova a Colegiului de Afaceri Externe, a raportat la Sankt Petersburg cu privire la rezultatele examenelor scrise pentru cadeți El a făcut o descriere pozitivă a lui A Turgheniev, care a demonstrat cunoștințe excelente de latină, germană, franceză și engleză, istorie și geografie K X Benckendorff, care a servit ca secretar în ambasadele Rusiei la Berlin și Napoli, cunoștea perfect cinci limbi Dicționarul biografic rus nu indică ce limbi specifice a vorbit, dar se poate susține aproape sigur că acestea includ germană, franceză și italiană [ ] Scriitorul și traducătorul V I Kireevsky cunoștea cinci limbi [ , p ] Vorbind despre gradul de cunoaștere a limbilor străine, ar trebui să se țină cont de gradul diferit de motivație în studiul lor Un rol imens în dezvoltarea limbii germane și franceze, să zicem, N V Repnin și A V Suvorov, a fost jucat de tutori În copilărie, amândoi erau „cufundați” în elementul viu al vorbirii În ceea ce privește limba poloneză, generalii ruși au studiat-o mai ales în condiții de teren Necesitatea cunoașterii sale practice a fost determinată în primul rând de situația militară, prin urmare, trebuie să vorbim cu mare prudență despre gradul de vorbire literară poloneză realizată de Repnin și Suvorov, chiar și ținând cont de faptul că Suvorov avea o mare erudiție filologică Cu aceeași precauție, ar trebui tratată și caracterizarea tatălui lui A V Suvorov, pe care Ecaterina a II-a a dat-o în scrisoarea ei din ianuarie către I G Zimmerman: „Tatăl său a slujit sub Petru I era un om incoruptibil onestitate, foarte educat, vorbea, înțelegea sau putea vorbi șapte sau opt limbi moarte sau vii” [ , p ] Din acest citat se poate doar ghici ce limbi știa foarte bine V I Suvorov În literatura istorică există dovezi ale prezenței poligloților fără nume de până acum în flota rusă Se știe că în fregate au fost trimise într-o călătorie comercială, a -a le-a escortat Comandanții și ofițerii șefi au fost recrutați dintre voluntarii care vorbeau mai multe limbi Fiecare comandant cunoștea trei limbi: franceză, engleză și italiană [ , p ] Multilingvismul a fost, de asemenea, caracteristic părții feminine a societății nobiliare Să o amintim pe fiica steagul regimentului Semenovsky, Ekaterina Apostol, care a relatat despre ea însăși în : „ Sunt tatăl vitreg al domnului meu Shtofeln cu grijă vigilentă Am fost învățat diferite limbi, cum ar fi germană, franceză, italiană să citesc, să scriu și să vorbesc, de asemenea, acele limbi sunt shtilus, științele sunt la fel de urmează: aritmetică, istorie, geografie și muzică ” [cit conform: , p ] Aceste dovezi indică clar structura instruirii lingvistice și succesiunea acesteia Sora secretarului de stat al Ecaterinei a II-a A V Khrapovitsky M V Khrapovitskaya cunoștea franceză, italiană și germană la perfecțiune S-a angajat în traduceri și a scris poezie și a fost invitată la tribunal N P Golitsyna cunoștea cinci limbi [ , p ] N I Grech și-a amintit de mama lui E Ya Frey gold: „ știa perfect germana și franceza Ea a vorbit italiană în copilărie și apoi a uitat” [ , vol , p ] E K Nilova, după dicționarul lui N I Novikov, tradus din franceză și germană [ ] Cea mai convingătoare dovadă a multilingvismului înaltei societăți ruse de la sfârșitul secolului al XVIII-lea, în special la Sankt Petersburg, poate fi opinia lui S Masson, educatorul copiilor marelui duce Pavel Petrovici: „Limba franceză servește ca o legătură între diferite popoare, dar acolo [în Rusia — Auth ] vorbesc la fel în multe alte limbi Dacă societatea este măcar puțin numeroasă, ei folosesc trei limbi pe rând - rusă, franceză și germană, dar nu este neobișnuit să auzim în aceeași societate greci, italieni, englezi, olandezi, asiatici vorbind propriul dialect „ [ , p ] Deoarece predarea limbilor străine și utilizarea lor în rândul rușilor educați au fost, s-ar putea spune, de natură universală, studiul lor s-a bazat și pe o bază științifică, în special pe gradul de rudenie M M Shcherbatov a scris despre aceasta: „După limba franceză, dacă cineva vrea să învețe un tânăr multe limbi străine, nu ar trebui să învețe în italiană, ci în germană sau engleză; căci dacă tânărul știe deja franceză, atunci este ușor să învețe italiană mai târziu, iar dacă știe germana, atunci engleza nu va fi dificilă pentru el: iar în poziția opusă, din engleză își va face în curând ideea de limba germană „[ , Cu ] Tradițiile educației multilingve au migrat în secolul al XIX-lea Deci, V A Jukovsky, care imediat după aderarea lui Nicolae I a devenit mentorul fiului său cel mare, a întocmit un plan de pregătire pentru acesta din urmă, conceput pentru ani Include franceză, germană, engleză și poloneză Și programul de opt ani de pregătire pentru nepotul lui Nicolae I, prințul Alexandru Mihailovici, printre alte subiecte, a inclus greacă, latină, franceză, engleză și germană [ , p ], adică pregătirea lingvistică a tinerilor prințul avea o orientare clasică clar exprimată, care, însă, face obiectul unui studiu separat Practica multilingvismului s-a reflectat și în publicații care pot fi împărțite în două părți: publicații în care textele au fost complet sau parțial paralele în două, trei sau mai multe limbi și publicații publicate într-o singură limbă, dar cu traducere ulterioară într-una sau mai multe limbi și publicate separat Primele includ publicații educaționale, manuale militare, dicționare, librete, iar cele din urmă includ texte științifice, charte ale organizațiilor, jurnalism Creativitate poetică Spațiul poetic al limbii franceze nu s-a limitat la metropolă Sute de oameni non-francezi au devenit autori de poezii de diferite genuri Yu M Lotman a scris despre aceasta: „ toate procesele semiotice care au loc în [cultura ei - Ed ] spațiu, poate fi împărțit în două grupe: funcționând în limitele oricărei limbi sau în spațiul a două sau mai multe limbi Cel mai studiat este primul grup, care multă vreme a fost perceput ca un model pentru procesele semiotice Studiul celui de-al doilea abia începe” [ , p ] Se știe că bilingvismul și multilingvismul apar acolo unde există contact între două sau mai multe culturi S-ar părea că poezia în limbă străină face parte dintr-o cultură diferită, dar versurile în două limbi, generate de un singur autor, au deja o dimensiune culturală puțin diferită Mulți poeți ruși ai secolului al XVIII-lea au scris poezii nu numai în limba lor maternă, ci și în latină, franceză, germană etc Aceasta a fost expresia multilingvismului Latina a servit în Europa ca limbă internațională nu numai în știință, ci și în creativitatea literară, în special în poezie Scrierea de poezii în latină a fost o tradiție europeană de lungă durată Este suficient să-i amintim pe englezii Thomas More și John Skelton, pe poetul maghiar Peter Bornelissa, pe poeții polonezi S F Klenovich și S Shimonovich, pe diplomatul și poetul spaniol Garcilaso de la Vega, pe omul de stat și diplomatul olandez C Huygens Poetul francez Clement Marot a scris poezie în greacă veche Bilingvismul poetic nu era neobișnuit în Europa Deci, scriitorul german de origine franceză Adalbert Chamisso, emigrat în Germania, a stăpânit atât de mult limba literară germană încât a scris în ea poezie și proză, care au avut un mare succes Poezia în primul rând / / roșcat a oferit ocazia de a îmbunătăți complexitatea unei limbi non-native Un număr imens de „slăviri” poetice cu ocazia sărbătorilor oficiale și a altor evenimente de importanță națională au fost întocmite în primul rând în latină Autorii lor au fost academicienii G Z Bayer, X Goldbach, G V Kraft, X G Kruzius, V K Trediakovsky, M V Lomonosov, Ya Ya Shtelin, G F V Juncker și alții Publicul larg știe puține despre opera poetică a poeților ruși în limbile vest-europene, la care au fost „provocați” de talentul natural, de excelenta cunoaștere a limbii străine și, de asemenea, într-o anumită măsură, de francezii și germanii care au trăit în Rusia și și-au publicat aici poeziile Așadar, în , un poem poetic în limba franceză în cinstea zilei de naștere a Annei Ioannovna a fost scris de profesorul de franceză al corpului de cadeți ai nobilii terestre J -A Hei În , a fost publicată o odă în limba franceză dedicată lui Petru al III-lea de către profesorul aceluiași corp de cadeți, L Bujo În , francezul L F de la Thière a publicat un poem istoric „Le temple de la gloire” („Templul gloriei”) dedicat Ecaterinei a II-a În , un profesor al corpului de cadeți ai nobilii terestre P -Sh Leveque Să amintim şi opusele poetice ale lui J Berlir ( ), G de Colibert ( ), Quinet d'Orbeya ( ) Poezii ale actorului francez al teatrului imperial Senecar au fost plasate în programul baletului lui F Hilferding „Întoarcerea lui Apollo în Parnas” ( ) Pentru majoritatea poeților ruși bilingvi, scrierea într-o limbă străină a fost doar un episod din activitatea lor literară Cu toate acestea, însuși faptul că au creat poezii în diferite limbi ne face să ne oprim pe scurt asupra acestui fenomen Desigur, nu toate poeziile erau egale în semnificația lor artistică Pornim de la faptul că este puțin probabil ca poeții ruși să-și publice poeziile în limbi străine dacă acestea din urmă nu ar avea o anumită valoare estetică [ ] Dintre poeții ruși care au adus un omagiu creativității poetice în limba franceză, au fost V K Trediakovsky, A D Kantemir, A P Shuvalov, A M Beloselsky-Belozersky, V V Kapnist, Yu A Neledinsky-Meletsky, S P Rumyantsev, I I Khemnitser Acesta din urmă a scris poezie în germană Poeții ruși au ajuns la creativitatea literară în limbi străine în moduri diferite Aveau, de asemenea, diferite grade de competență lingvistică, ceea ce s-a reflectat în calitatea poeziei V K Trediakovsky a plasat „Poezii pentru diferite ocazii” în franceză ca anexă la romanul lui P Talma tradus de acesta „Călărește pe insula iubirii” ( ) V V Kapnist a vorbit cu poezia franceză, după cum notează P R Zaborov, abia la începutul operei sale literare În a publicat o odă solemnă cu ocazia păcii cu Turcia [ , p ] Mai multe madrigale și versuri au fost compuse de Yu A Neledinsky-Meletsky Ele au fost scrise, potrivit lui Zaborov, „cu mare ușurință și grație erau exemple tipice de poezie de salon, concepute pentru câțiva cunoscuți și prieteni” [ibid, p ] Pentru I I Khemnitser, limba franceză era „cea mai puțin apropiată și ascultătoare Poeziile sale franceze (două epigrame și un epitaf) amintesc puternic de experimentele studenților, deși nu sunt lipsite de inteligență și, într-un caz, de o anumită sofisticare „tehnică”” [ibid , p ] A D Kantemir a studiat franceza ca încă din tinerețe, a citit constant și a citit mult în această limbă Cu toate acestea, o cunoaștere aprofundată și fluentă a limbii franceze a ajuns la el abia după șase ani petrecuți la Paris ca trimis rus ( - ) Poeziile sale „Madrigal a madame la duchesse d „Aiguillon” și „Vers sur la critique” au fost chiar incluse într-o antologie de poezie ușoară franceză [ibid , p ] A P Shuvalov a scris poezie în principal în limba franceză Camerelul, un adevărat consilier privat, un senator, a primit o educație și o educație pur franceză Tutorul său a fost academician al Academiei de Științe din Sankt Petersburg, poetul P -L Leroy Shuvalov a locuit la Paris cu pauze scurte timp de aproximativ șapte ani Din până în a fost în corespondență cu Voltaire, timp de câțiva ani în corespondență în versuri cu trei poeți francezi Dora, La Harpe și Parny [ibid , p ] Cele mai cunoscute lucrări ale sale în limba franceză includ „Oda la moartea lui Lomonosov”, „Mesajul domnului conte Shuvalov către domnul de Voltaire”, „Mesajul lui Ninon Lanclos”, „Mesajul lui Shuvalov către Jean-Francois de Saint-Lambert” [ibid , p - ] Voltaire a dat chiar și o evaluare a „Mesajului către Ninon Lanclo”: „Sunt încântat de acest mesaj onoarea nemaiauzită pe care o are poporul rus pentru limba noastră ar trebui să ne dea o idee despre entuziasmul față de pe care le creează în sinea lor „[cit conform: , p ] Această lucrare a atras atenția întregii Franțe literare Și deși autorul a fost trecut pe pagina de titlu, el a fost imediat atribuit lui Voltaire Acesta din urmă a trebuit să infirme public această presupunere Voltaire a făcut o evaluare a acestei lucrări de mai multe ori Într-o scrisoare către D L Constant de Rebecque ( ), el a remarcat că „eleganța, corectitudinea și curajul sunt foarte rare printre rimerii noștri galanti” ale autorului, iar într-o scrisoare către nepotul marelui cardinal duce de Richelieu, Voltaire vorbit și mai categoric dar: „ tânărul conte Şuvalov scrie poezie mai bine decât întreaga voastră academie” [op conform: , p ] Fiul mai mic al feldmareșalului P A Rumyantsev, camerlan, senatorul S P Rumyantsev a absolvit un curs de studii la Universitatea Leiden În , i-a trimis lui Voltaire poezia franceză „Dumnezeu și Părintele Aye”, la care acesta din urmă i-a scris într-o scrisoare către contele d'Argental: „Închipuiți-vă că am primit acum versuri franceze de la unul dintre fiii contelui Rumyantsev printre ele se numără multe excelente „[ibid , p ] Prințul A M Beloselsky-Belozersky a primit educație și educație acasă Pe lângă lucrări serioase de critică filozofică și de artă în limba franceză, a scris poezie „Epistola sa către Voltaire” a fost inclusă în colecția „Po€sies franșaises d’un prince etranger” („Poezii franceze ale unui prinț străin”), publicată la Paris în Cele mai cunoscute au fost „Epistola către englezi”, „Epistola către locuitorii Republicii San Marino” și „Epistola către francezi” [ibid , p - ] Voltaire, care l-a cunoscut personal, a apreciat foarte mult poeziile sale [ , p ] Laharpe i-a scris lui A M Beloselsky-Belozersky: „ Nu voi discuta despre ce este de preferat - proza sau poezia ta: inteligența și eleganța sunt prezente în ele în egală măsură și indiferent de limba pe care o folosești, ea devine nativă pentru tine ” [cit conform: , p ] Poezia sa a fost apreciată și de D Tiebault și prințul Sh -Zh de Lin [ibid , p ] Ca exemplu, să cităm poezia prințului dedicată lui A P Hvostova ( ), plasată pe portretul ei gravat: EPe a par ses talens et ses moyens de plaire Rectifid, ches nous Ies deux nombres d'Homdre: J'en prendrais ă temoin le beau berger Paris Gratii! Vous n'dtes plus trois seules ă Cythere! Et Vous, Muses, Vous voilădix! [cit nr: , v , p ] I Dolgorukov, E R Dashkova, B V și F N Golitsyn, poetul tragic V A Ozerov, N V Repnin, diplomatul V V Khanykov, P I Golenishchev-Kutuzov, A P Golitsyna (Protasova) De exemplu, B V Golitsyn a publicat câteva dintre poeziile sale în periodice franceze [ , p ] Khanykov a publicat puțin, dar poeziile sale au fost foarte apreciate de Goethe [ , p ] Mulți studenți ai seminariilor, studenți ai Universităților Academice și din Moscova au fost pasionați de scris poezie În secolul al XVIII-lea, o astfel de formă poetică ca un acrostic era foarte populară - în care literele inițiale ale liniilor formează un cuvânt sau o frază Să dăm un exemplu din tehnica poetică a lui E R Dashkova: Du gdnie Elle obtint Ies palmes immortelles; A l'Europe tonn£e Elle sait ă la fois Sans peines, sans efforts, offrir tous Ies modâles; C'est de son sexe, ici, l'apanage et Ies droits Honor^e en tous lieux des savants qu'Elle honore, Chacun d'eux trouve en Elle un appui merită: On ne peut se m£prendre au nom qui la ddcore; Vdrifiez, Lecteur: ce nom este ă cotd [ , vol V, p ] În general, volumul de creativitate al poeților ruși în limba franceză este mic, dar nu trebuie subestimat: „Poeții ruși rămași, patrioți Poeții ruso-francezi din secolul al XVIII-lea au arătat o stăpânire cu adevărat uimitoare a unei limbi străine contribuția lor la poezia europeană a fost relativ modestă dar, spre deosebire de majoritatea omologilor lor mai talentați și prolifici în scris, ruși și francezi, ei au fost figuri a două mari culturi, contribuind la apropierea și îmbogățirea lor cât mai bine au putut „ [ , p ] Începutul apologeticii poetice în limba germană a fost pus probabil de profesorul de jurisprudență al Academiei de Științe din Sankt Petersburg I S ] Ode în limba germană în cinstea Annei Ioannovna, E I Biron și Elizaveta Petrovna au fost compuse de profesorul de politică, morală și elocvență G F W Juncker Imnuri și elegii în germană și franceză au fost scrise de episcopul Irineu de Smolensk (I Falkovsky) [ ] La ianuarie , la ianuarie , elevii Corpului de Cadeți ai Gentry-ului Teren A Olsufiev și G Rosen i-au citit Annei Ioannovna versuri de felicitare în limba germană în cinstea următoarei aniversări de la urcarea ei la tron [ , p ] Un caiet cu poeziile sale germane a fost lăsat posterității de I I Chemnitser („Sammlung verschiedner Gedichte”) Un număr mare de colecții de poezii compilate în diferite limbi și dedicate unui eveniment solemn au ajuns la noi Marea majoritate a acestora aparțin studenților de la seminarii, Academiei slavo-greco-latine, Universitatea din Moscova și alte instituții de învățământ Cel mai adesea, o colecție conținea poezii compuse în rusă, latină, greacă, germană și franceză Potrivit lui R Yu Danilevsky, „pentru majoritatea celor care au scris poezie germană, baza rusă a poeziei, viziunea asupra lumii și interesele lor sociale au arătat foarte clar prin textul german limba maternă există ca un mediu în care bogăţia tehnicilor artistice este de fapt inepuizabilă Într-o limbă non-nativă, alegerea lor este mai crudă, limitată chiar și cu fluența limbii” [ , p ] Buna cunoaștere a limbilor străine, înmulțită de talentul poetic natural, le-a permis poeților ruși să nu o facă forțați să practice creativitatea poetică în limbi străine, să-și satisfacă ambițiile și să asculte complimentele binemeritate ale liderilor literari Cărți de scrisori, ajutoare practice și legislație privind limbile străine În geneza culturală rusă a secolului al XVIII-lea, nevoia de cunoaștere practică a unei limbi străine a fost codificată în diferite tipuri de documente semnificative din punct de vedere social Să ne întoarcem la textele care au propagandat direct și au determinat scopul studierii limbilor vest-europene Este vorba, în primul rând, de instrucțiuni didactice, manuale practice care descriu regulile de comportament laic și scribii înșiși, care stabilesc normele retorice și stilistice ale comunicării epistolare Ambele au fost traduceri și revizuiri în legătură cu obiceiurile rusești, în principal manuale și scrisori franceze Primul manual în limba rusă pentru copiii nobili, O oglindă cinstită a tinereții sau Indicații pentru comportamentul lumesc ( ) prescriea: uitați, dar este mai perfect să le învățați și anume: citind cărți utile, comunicând cu alte persoane , iar uneori a scrie și a aranja ceva pentru a nu uita limbile” [ , p ] Deci, din punct de vedere al culturii vorbirii și al lingvisticii, vedem compoziția completă a acțiunilor de vorbire, care ar trebui să fie implementate de un individ care nu se află în țara limbii studiate, ci în patria sa Manifestarea unei astfel de activități de vorbire a fost facilitată de: ) comunicarea sistematică a tinerilor nobili cu tutori, a căror disciplină de vorbire nu le permitea elevilor să schimbe după bunul plac limbajul de comunicare; ) prezența unui număr mare de străini în Rusia, în special în capitalele și centrele provinciale, ceea ce a permis tinerilor nobili să-și aplice abilitățile de vorbire și să le dezvolte, să simtă cererea pentru cunoștințele lor în comunicarea sistematică sau periodică cu oficialii „străini” , ofițeri, academicieni, profesori, ingineri, curteni, bijutieri, medici, coafor, bucătari, cizmari, profesori de dans și scrimă, fabrici, arhitecți, constructori de nave, sculptori, gravori, medaliați, artiști, pictori, muzicieni, cântăreți, dansatori, negustori, proprietari de taverne etc ; ) opinia publică, potrivit căreia, cei care vorbeau doar rusă nu erau considerați cu adevărat educați Datoria tinerilor nobili de a comunica în limbile vest-europene era necondiționată: „Tinerii tineri trebuie să vorbească întotdeauna între ei în limbi străine, pentru a se obișnui Și mai ales când li se întâmplă ceva secret, încât slugile și slujnicele nu au putut afla; și pentru ca aceștia să poată fi recunoscuți de la alții care nu cunosc idioți” [ibid , p ] Un exemplu al ultimei funcții - o limbă străină ca limbă secretă a nobilimii - poate servi ca o cină la Marele Duce Pavel Petrovici la februarie , descrisă de tutorele său S A Poroshin: „La cină cineva a întrebat pentru unt și brânză Marele Duce, supărat pe Tafeldener (servitorul german), a spus: „De ce nu o pui pe primul loc?” și apoi întorcându-se către noi: „ei fură totul pentru ei înșiși” Ne-am înarmat cu toții cu Înălțimea Sa și i-am spus în franceză cât de rău să insulte o persoană despre care, desigur, nu poate ști sigur dacă este sau nu vinovat” [ , p ] În , în Franța, a fost publicată cartea așteptată a diplomatului francez, participant la multe negocieri militar-politice în guvernul lui Ludovic al XIV-lea, Francois Calier, „Cum să negociezi cu suveranii” În capitolul V „Despre cunoștințele necesare și utile ministrului [Ambasador - Auth ] „se spune:” Oricine se definește pentru serviciul regal în minister [diplomatic - Auth ] afaceri ar fi necesar să se cunoască limbile germană, italiană și spaniolă cu latină, ceea ce este păcat să nu cunoască o persoană care este obligată să declare poziții, deoarece această limbă este limba comună a toate popoarele creștine” [ , p ] Până la data publicării cărții, autoritatea limbii franceze în diplomația europeană era deja atât de necondiționată încât Callier nici măcar nu a considerat necesar să o menționeze Iar germana, italiana si spaniola au fost limbile oficiale ale tarilor implicate in maxima masura in conflictele europene Puterea militară și politică a Sfântului Imperiu Roman, Spaniei și Veneției a făcut ca Calier să considere aceste limbi obligatorii pentru diplomații europeni Setul indicat de limbi este menționat de J Bellegarde în ghidul său practic „Educația perfectă a copiilor ”, care a fost publicat în Rusia în rusă în De la un tânăr nobil care se pregătea pentru serviciul militar, i se cerea „să cunoască călăria și un pistol, să învețe geometrie, geografie, istorie, desen, de asemenea în latină și franceză: și la aceasta germană, italiană și spaniolă (dacă poți) adauga nu rau Aceste cunoștințe sunt destul de suficiente pentru ca un militar să se facă plăcut și util” [ , p ] Rețineți că ultimele trei limbi sunt denumite de autor ca facultate nativ în comparație cu franceza și latină universală Până la mijlocul secolului al XVIII-lea, setul de limbi vest-europene recomandate pentru studiu a început să se schimbe, acest lucru a fost înțeles în primul rând de către autorii manualelor franceze Așadar, în cartea „Școala nobilă, sau conversații morale” de J -A Mo-bera de G\ve, publicată în rusă în , sugera: „Limitați predarea limbilor în germană, agliană, italiană, franceză, rusă și latină Învățând toate aceste limbi în toată Europa, nu poți fi străin” [ , p ] După cum puteți vedea, numărul de limbi necesare învățării a fost completat cu încă două - engleză și rusă Mențiunea limbii engleze este asociată cu creșterea puterii economice și politice a Marii Britanii, în plus, statutul ei de limbă străină pentru francezi până la mijlocul secolului al XVIII-lea nu mai era inferior poziției germane și italiene in Rusia Acest lucru este dovedit de numărul imens de traduceri făcute în secolul al XVIII-lea de către francezi din engleză, pe o varietate de probleme științifice, practice și socio-politice Limba rusă nu a fost menționată în manualul lui Mauber El a fost inclus în această listă de un traducător rus Această practică era obișnuită, traducătorul nu numai că traducea textul, ci și adăugase la el ceea ce considera necesar Dorința de a învăța limba engleză a fost subliniată în mod special în cartea sa de scrisori ( ) de N Kurganov În secțiunea „O conversație despre distincția dintre a spune și a scrie”, se spune: „Latina este nevoie de o persoană nobilă și spirituală Franceză tuturor pentru că sunt puține locuri unde militarii, civilii și comercianții nu ar vorbi despre asta Engleza este foarte utilă pentru a citi cărți teologice și alte cărți educaționale glorioase publicate în acea limbă” [ , p ] Această clasificare extrem de simplificată a reflectat în primul rând situația lingvistică europeană generală Dacă funcțiile limbii engleze sunt prezentate în ea oarecum vag, mai ales în comparație cu funcțiile limbii latine, atunci domeniile de utilizare a limbii franceze (afaceri militare, administrație civilă, comerț) sunt denumite destul de specific Într-o oarecare măsură, această distribuție a reflectat și situația lingvistică din Rusia Latina era limba obligatorie a științei și teologiei seculare ruse, iar la mijlocul secolului franceza a devenit prima limbă „de lucru” a curții și a fost folosită destul de activ în domeniul administrației militare, în primul rând pentru că toți ofițerii superiori ruși, inclusiv mercenari străini, o vorbeau fluent Von Kanitz a subliniat funcțiile publice ale limbilor străine în gimnaziul din Kazan într-un mod extrem de generalizat în proiectul de transformare a instituției sale de învățământ: / La naziști ar trebui să fie crescuți astfel de oameni care, de-a lungul timpului, în orice grad, ar putea să-și ofere serviciile patriei: atunci limbile și științe ar trebui să fie în ei, nu doar să constituie o persoană învățată, dar și în serviciul militar și civil (! ) necesar, care sunt următoarele: ) latină ) franceza ) germană ) italiană ) greacă ) evreiesc” [ , p ] Atragem atenția cititorului asupra necesității studierii primelor patru limbi, a căror cunoaștere nu poate decât să fie utilă, potrivit autorului proiectului, în serviciul militar și civil În „Instrucțiuni despre cum să compui și să scrii tot felul de litere ” ( ), care este o carte de scrisori rusificată, este oferită o mostră de scrisoare de recomandare pentru o rusă abstractă, al cărei „echipament” de limbă este prezentat cititorul atât ca model de urmat, cât și ca realitate de viață: „E un nobil cu simț al științelor verbale, știe multe limbi: în plus, are calități bune și acum, datorită veniturilor mici, predă străini limbi la Moscova la Moscova” [ , partea , p - ] Aceeași scrisoare este inclusă în a treia ediție a cărții de scrisori ( ) [ibid , p - ] Autorul subliniază direct unde este cel mai bine să înveți limbi străine, cum și de la cine să înveți: „ și pentru a aduce limba franceză la cea mai bună perfecțiune, am ales Parisul ca loc în care un străin poate învăța mai mult repede: nimeni nu va interveni de la vizitatori, pentru că sunt împrăștiați în toate părțile orașului; în plus, există profesori de înaltă calificare din toate științele și limbile străine necesare cunoașterii” [ibid , p ] În cea de-a treia ediție a cărții de scrisori, un rus idealizat educat este deja marcat de cel mai înalt nivel posibil de pregătire lingvistică: „Este o astfel de persoană care, încă din tinerețe, a intrat în învățare Nimeni nu-i înțelege pe scriitorii greci și latini mai bine decât el: iar călătoriile lui l-au introdus în cele mai comune limbi din Europa atât de mult încât este imposibil de recunoscut după vorbirea și stilul din care pământ s-a născut” [ibid , p ] Autorul scrisorii insistă că cel mai bine este să îmbunătățești pregătirea lingvistică în țara limbii studiate, de preferință în capitală, și să nu comunici cu compatrioții pentru a nu trece la limba lor maternă Scribul asigură, de asemenea, că fiind la Paris, există o oportunitate deplină de a învăța nu numai franceza, ci și alte limbi vest-europene Tinerii nobili ruși au primit și instrucțiuni pentru studiul limbilor străine din surse originale franceze care au umplut bibliotecile private ale rușilor În , publicat la Sankt Petersburg în limba franceză, manualul lui Boell „Despre educația seculară a tinerilor nobili” („De l'dducation publique propre ă la jeune noblesse") cunoașterea limbii franceze, ca de obicei, este legată de alte aptitudini necesare unui nobil: „ elevii practică dansuri care dau grație și dexteritate corpului Ei învață să deseneze precum și să citească și să scrie atât în limba maternă, cât și în franceză” [op conform: , v , p ] Cunoașterea limbii germane și latină este subliniată separat [ibid] Cartea este plină de recomandări pentru îmbunătățirea pregătirii retorice a elevilor în limbile materne și străine Cea mai înaltă manifestare a preocupării statului pentru studiul limbii germane a fost decretul Senatului de guvernare din septembrie , al cărui text redăm aproape integral: „ tineretul nobiliar este pregătit cu grijă în diverse științe, unii limbi străine, pentru ca prin aceea ei înșiși nu numai în slujba lui E I V să se angajeze capabil, dar și să atingă acele grade pe care fiecare demnitate le poate oferi; Dimpotrivă, el remarcă că limba germană rămâne complet neglijată de mulți, având în vedere, poate, că nici măcar o perfectă cunoaștere a acestei limbi nu le poate oferi acele beneficii în serviciu care se așteaptă de la alții Și ca în unele provincii aparținând Rusiei, afacerile se desfășoară în limba germană, iar pentru alte nevoi care apar uneori, cei care cunosc limba germană perfectă pot fi folosiți atât în beneficiul serviciului, cât și pentru ei înșiși cu avantaje considerabile; Pentru aceasta, Senatul de Guvernare a recunoscut în mod necesar acest E I V publică prin decret, pentru ca tineretul nobiliar rus să știe că o desăvârșită cunoaștere a limbii germane ar sluji mai mult tuturor pentru a primi o poziție preferențială în serviciu, iar pentru aceasta și-ar îndrepta sârguința către o desăvârșită cunoaștere a acestei limbi; În același timp, nu se poate lăsa faptul că în provinciile germane din serviciul public, funcționarii care sunt în serviciul public nu încearcă deloc să cunoască limba rusă, indiferent de beneficiile care pot rezulta din cunoașterea acesteia, mai puțin respectă nevoia inevitabilă pentru ele De ce se confirmă prin aceasta, pentru ca ei, realizând o cunoaștere perfectă a limbii ruse, acele foloase pe care le poate aduce această cunoaștere” [ , v , p - ] Textul decretului ne permite să tragem următoarele concluzii: ) decretul constată slăbirea importanței limbii germane în munca de birou în detrimentul francezei și, în consecință, căderea autorității sale publice; ) cunoașterea practică a acesteia este o anumită garanție de promovare a unui funcționar în serviciu, care este susținută de dovezile unor persoane, de exemplu, F F Vigel: „ cunoașterea limbilor străine nu era atunci un fleac: ea a dus la promovare” [ , carte , p ]; ) documentul marchează statutul social și politic tradițional ridicat al germanului ce limbă în provinciile ruse baltice (Estland, Livonia, Curland); ) afirmă prezența unei anumite opoziții lingvistice în statutul limbii germane în Rusia Mare și statele baltice și încearcă artificial să redreseze situația În literatura pedagogică a secolului al XVIII-lea se găsesc multe afirmații de natură axiologică despre FL Uneori au luat forme extrem de tendențioase Aceasta s-a remarcat, în primul rând, prin „păzitorii” fideli ai limbilor clasice Deci, G V Rabener, lăudând limba latină, a numit-o „încântătoare și plăcută” [ , p ], vorbind extrem de disprețuitor despre alte limbi: „Votăciunea vântoasă a francezilor și obiceiurile proaste ale moravurilor popoarelor italiene, m-au făcut extrem de dezgustat de limbile lor” [ibid, p ] În Rusia, dezvoltarea culturii laice a curții a necesitat o atitudine profesională, iar prima condiție pentru acest profesionalism a fost fluența în limbile vest-europene Folosirea practică a limbii străine a fost un semn de statut al curteanului, dominanta culturală a comportamentului său de vorbire Prin ei, nobilimea rusă și-a făcut o idee de curtoazie rituală, de curtoazie, ridicată, datorită tradițiilor franceze, într-un fel de absolut etic și estetic Pentru nobilimea rusă și clasa nobiliară în general, franceză și germană au fost, de asemenea, un mecanism simbolic al coeziunii corporative și al confortului emoțional Pentru aristocrația rusă, curtea era câmpul comun al acelei comunicări oficiale și din culise, în care existența discursului unei persoane din cele mai înalte poziții la paj și domnișoara de onoare era de neconceput fără limbile franceză și germană La tribunal, nu numai că era permis, ci era de așteptat, ca curtenii să-și demonstreze în mod deliberat capacitățile retorice în aceste limbi Folosind sistemul modern de concepte, curtea era o comunicare formalizată organizațional care cuprindea întreaga compoziție posibilă a varietăților de gen de vorbire: darea de ordine și instrucțiuni, briefing, intervievarea noilor angajați, evaluarea activităților și comportamentului acestora, analiza problemelor, rezolvarea conflictelor etc În a doua jumătate a secolului al XVII-lea, capacitatea de a citi cărți latine și de a vorbi poloneză a fost considerată apogeul educației occidentale pentru un curtean rus La începutul secolului al XVIII-lea, situația s-a schimbat dramatic Rusia, urmând alte țări europene, intră treptat pe orbita influenței culturale predominante a Franței Cultura franceză a fost prima din Europa, care a încetat să fie ghidată de dogmele religioase și a început să cultive pe scară largă forme de viață seculare nici Precauția religioasă a fost înlocuită treptat de slăbiciune intelectuală, întreprindere, satisfacție din acțiunea practică, creativitate științifică și un sentiment de independență spirituală Influența culturală a Franței asupra majorității țărilor europene a fost atât de semnificativă, încât pentru oricare dintre ele depindea puțin de starea relațiilor politice cu acest stat „Presiunea” sa culturală a fost sistematică și multidimensională, iar în secolele XVII-XVIII însăși limba franceză a devenit „limba internațională a aristocrației și a lumii învățate” [ , p ] În prima funcție a fost importat în Rusia deja în prima jumătate a secolului al XVIII-lea Viziunea asupra lumii, surprinsă în franceză, a format standardul de atitudine din Europa Centrală Hainele și mobilierul francez, vinurile franceze, moravurile, cărțile, profesorii, împreună cu limba franceză, devin principalele atribute externe care au determinat viața clasei nobiliare Imitarea a tot ceea ce francez este norma Dacă folosirea sistematică a limbii franceze la curtea rusă a fost explicată de moda generală europeană, atunci utilizarea pe scară largă a limbii germane a fost determinată de influența puternică la curtea imigranților din principatele germane și de statutul înalt al germanului limba în regiunile vestice ale Imperiului Rus Nativii din Livonia și Estonia au ocupat întotdeauna poziții puternice la curtea rusă și în armata rusă Discursul francez organizat euristic al unui rus educat a fost inevitabil din punct de vedere istoric pentru acea perioadă Salonul, ca un fel de viață socială, a cultivat flexibilitatea intelectuală și emoțională a comunicării, forme delicat rafinate de exprimare fără greșeală a gândurilor în limba franceză Cu toate acestea, erudiția de salon a fost determinată nu numai de eleganța și sentimentalismul ostentativ, ci și de capacitatea de a în mod popular, cu diferite grade de simplificare, în funcție de componența interlocutorilor, de a prezenta o istorie complexă natural-științifică, politică, morală sau artei întrebare Discursul francez al unui rus educat conținea o varietate de straturi constructive și creative în ceea ce privește conținutul Trecerea la germană, engleză, italiană a fost destul de posibilă în funcție de componența națională a participanților la conversație sau de problema discutată, dar, în orice caz, franceza, ca cea mai înaltă, în cuvintele academicianului V V Vinogradov, întruchiparea Europenismul a predominat Arta teatrală a secolului al XVIII-lea era o artă „narativă” în sensul literal al cuvântului, unde dintre toate mijloacele semiotice implicate (costumul, decorul, vorbirea), vorbirea era principalul mijloc de dezvăluire a imaginii Atenția principală a privitorului a fost îndreptată către percepția ei aristocrați ruși voi, crescuți din copilărie în atmosfera limbii franceze, ați crescut ca francezi „naturali” Mulți dintre ei au acceptat și au perceput teatrul în primul rând în fonația sa franceză Discursul pe scenă era pentru ei o continuare artistică naturală a vorbirii de zi cu zi, iar limbile vest-europene erau o formă naturală de exprimare a emoțiilor Întruchiparea scenică a experiențelor de viață, care a format gustul artistic, a devenit o nevoie organică pentru o parte semnificativă a nobilimii Teatrul, în care se suna sistematic limba străină cerută de public, îndeplinea o importantă funcție de formare a culturii: introducea spectatorul în opera scenică prin situația percepției active a vorbirii scenice Universalitatea limbii franceze în viața teatrală, înmulțită de modă, i-a oferit anumite avantaje față de limba rusă în această perioadă istorică Să facem o rezervă că în acest caz vorbim despre limba franceză ca purtătoare, în primul rând, a nobilimii, adică a culturii oficiale ruse Dorința de multilingvism a fost pentru mulți ruși o formă naturală de intrare în spațiul cultural european Cunoașterea limbilor vest-europene a deschis largi posibilități retorice pentru vorbitorii lor, în special, posibilitatea de a înțelege și discuta probleme economice, politice, științifice, morale și de altă natură De la mijlocul secolului al XVIII-lea, multilingvismul în Rusia a fost deja o valoare tradițională de fundal Trebuie subliniat faptul că, datorită specificului practicii sociale și de vorbire rusă, conceptul de FL a fost în conștiința colectivă a rușilor educați o valoare universală experimentată constant, o constantă culturală capabilă să dezvăluie unui individ interesat aproape întreaga compoziție a informații acumulate de cultura europeană Limbile străine (germană, franceză, precum și italiană și engleză) au devenit, în condițiile realității ruse, un instrument universal pentru întruchiparea și comentarea formelor de cultură împrumutate În primul rând, ca element de vorbire real și apoi ca complex de valori, FL a asigurat fluxul de diferite tipuri de informații culturale către Rusia Înțelegerea LF ca valoare culturală a fost asigurată prin evaluări corespunzătoare acestor obiective, sistematizate în scrisori, manuale practice, decrete guvernamentale etc A fost creat un mecanism public de reproducere a conștientizării și cultivare a LF Concluzie Concluziile la care au ajuns mai devreme de oamenii de știință care au studiat influența limbilor europene asupra societății ruse din secolul al XVIII-lea au fost adesea negative în raport cu FL Zeci de monografii și articole au condamnat galomania, închinarea la tot ce este european O astfel de abordare unilaterală predeterminată ideologic nu a făcut decât să întunece imaginea funcționării reale a limbilor vest-europene în Rusia, a ascuns rolul lor pozitiv de formare a culturii în procesul de familiarizare spirituală a statului rus cu valorile vest-europene Principalele forme de existență ale FL în cultura rusă a secolului al XVIII-lea pot fi reprezentate ca un set ordonat și unic de funcții: educaționale, epistemologice, manageriale și epideictice Împreună cu limba rusă, limbile străine au fost un instrument de obținere a cunoștințelor, traducerea acesteia, o modalitate de a gestiona activitățile indivizilor și grupurilor sociale, o formă de inducere a emoțiilor estetice și unele norme etice Răspândirea rapidă și influența limbilor străine asupra formării intelectului și atitudinii unui rus educat ne permit să le considerăm un sistem stabil de valori socioculturale Multe valori spirituale și materiale vest-europene au devenit cunoscute rușilor tocmai prin folosirea cu mai multe fațete a limbilor străine Viața rusească europenizată, modalitățile de comunicare, moda, fluența mai multor limbi vest-europene i-au permis rusului, aflat în Occident, să se simtă în interiorul unui spațiu cultural legat de el Chiar și la sfârșitul secolului al XVII-lea, Rusia era percepută în Occident ca un deșert spiritual Situația a început să se schimbe dramatic la începutul secolului al XVIII-lea În semioza culturală a Rusiei, germană, olandeză, franceză, italiană și alte limbi vest-europene s-au declarat activ în diferite forme și combinații Europa de Vest a început să ne înțeleagă mai bine, iar noi suntem Occidentul FL a devenit un instrument de lucru universal, cu ajutorul căruia guvernul lui Petru cel Mare a introdus cultura rusă în contextul european A existat un subiect comun de discuție - unul singur istorie, o singură compoziție de cunoștințe seculare, etică și estetică seculară comună Ideile exprimate în textele clasicilor și iluminatorilor europeni au extins orizonturile intelectuale ale cititorului rus și i-au învățat să gândească Împreună cu limba rusă, limbile străine au asigurat un proces accelerat de maturizare intelectuală și spirituală a națiunii Franța s-a dovedit a fi țara care a preluat inițiativa culturală în Europa în secolele XVIII-XVIII Cultura sa seculară a devenit o paradigmă inițială exemplară pentru construirea tradițiilor seculare de curte și salon în alte state europene Deja de la sfârșitul secolului al XVII-lea, implicarea nobilimii ruse în sistemul european de educație și formele europene de viață publică a stabilit sarcina guvernului rus de a organiza noi forme de viață culturală și de petrecere a timpului liber Binaritatea culturii ruse, care s-a dezvoltat în prima jumătate a secolului al XVIII-lea ca o opoziție între principiile laice și cele religioase, a fost înlocuită în a doua jumătate a secolului de importanța crescândă a părții seculare a culturii, care a devenit centrul viata publica În același timp, se desfășura procesul sacralizării sale, dând naștere efectului de „sfințenie seculară” a vieții culturale oficiale Limbile străine au fost studiate și folosite nu de dragul modei, deși acest lucru a avut loc, ci de dragul necesității producției În primul rând, aceasta se referă la dezvoltarea practică a științelor naturale și a cunoștințelor umanitare, precum și la principiile și metodele de organizare a vieții culturale Limbile vest-europene au devenit un mediator care a făcut posibilă aplicarea cunoștințelor tehnice, a conceptelor științifice și morale la conținutul vieții rusești Ele au devenit un imbold pentru stimularea multor tipuri de creativitate intelectuală în limba rusă, au stabilit normele pentru activitatea mentală în știința seculară, atât în conținutul ei, cât și în formele de gen, pe care A S Pușkin le-a remarcat categoric: „Toate cunoștințele noastre, toate conceptele noastre încă din copilărie învățați în cărți străine, suntem obișnuiți să gândim într-o limbă străină erudiția, politica și filozofia nu erau încă exprimate în rusă: nu avem deloc limbaj metafizic” [ , p optsprezece] La începutul secolului al XVIII-lea, problema menținerii securității statului și, în consecință, a autoconservării naționale, a fost rezolvată într-un mod exterior paradoxal: introducerea activă a limbilor vest-europene în practica socială și de vorbire rusă Dacă acest lucru nu s-ar întâmpla, am fi amenințați cu sclavia colonială, în primul rând din Suedia Amenințarea colonizării economice și politice a forțat guvernul lui Petru I să permită temporar colonizarea lingvistică în țară și, prin urmare, să accelereze dezvoltarea Rusiei / societate Formele unei anumite dependențe lingvistice au garantat țării, ca urmare, independență politică deplină Utilizarea activă pe termen lung a FL în viața publică rusă a asigurat filologic locul Rusiei în sistemul de echilibru politic din Europa Dezvoltarea legăturilor economice, politice și culturale cu Europa de Vest, susținută de o politică lingvistică activă, a devenit o doctrină de stat încă de la începutul secolului al XVIII-lea Limbile vest-europene au devenit purtătoare de noi orientări valorice ale părții educate a societății ruse În absența și insuficiența cantității de literatură tradusă, limbile străine au acționat ca o expresie directă a culturii europene Prin urmare, inițial, limbile străine însele au devenit acea valoare, fără a o stăpâni, pe care era imposibil să ne gândim măcar la o europenizare profundă cu mai multe fațete a vieții rusești Până la sfârșitul domniei lui Petru I, studiul lor în scopul de a le folosi în diverse sfere ale vieții a devenit un ghid de valoare universal în mintea publică Cunoașterea practică a unei limbi străine a format tipul lingvistic rusesc, care a fost solicitat în colegii, departamente, armată, instituții științifice și de învățământ și la curte Cunoștințele lor ca primă măsură a educației erau considerate în serviciul public ca o condiție foarte dezirabilă, în funcție de instituție, pentru obținerea unui loc de muncă sau promovare Posesia liberă a nobilimii FL a devenit în secolul al XVIII-lea un fapt de autoafirmare lingvistică, un semn de izolare socială și corporativă, un stereotip de comportament dezirabil și așteptat În a doua jumătate a secolului, cunoașterea limbii franceze era o condiție prealabilă pentru serviciul ofițerilor din gardă Acest lucru a fost cerut de participarea sistematică a ofițerilor de gardă la evenimentele curții regale Să remarcăm în special baza socială relativ largă a vorbitorilor de limbi străine chiar și în condițiile Rusiei feudale: nobilimea titulară, curtea, gardienii și o parte semnificativă a ofițerilor de armată, funcționarii publici, academicienii și adjuncții, profesorii Universității din Moscova , cadrele didactice din toate instituțiile de învățământ privilegiate, școlile publice și seminariile, parte a populației diverse De la sfârșitul secolului al XVII-lea, limbile străine au devenit un instrument universal pentru introducerea de noi forme culturale de viață Inteligența nobilă rusă s-a dovedit a fi ușor receptivă la asimilarea lor În a doua jumătate a secolului al XVIII-lea, o anumită parte a rușilor s-a identificat destul de natural cu europenii și pentru aceasta aveau motive întemeiate Printre ei erau mulți bilingvi, precum și cei care, pe lângă limba maternă, cunoșteau două-trei limbi străine Cunoașterea limbii franceze și în plus față de aceasta în diverse combinațiile de germană, italiană, engleză, olandeză, suedeză etc au format standardul de vorbire central-european, în care franceza a jucat rolul principal Limbile străine erau la acea vreme un instrument puternic și singurul pentru auto-educare, cunoașterea literaturii europene Deținerea liberă a acestora în combinație cu cunoștințele dobândite a contribuit la dezvoltarea abilităților cognitive, dedogmatizarea gândirii, apariția și dezvoltarea ideilor despre dreptul individului Inițial, FL a fost cea care a „învățat” aristocrația rusă și, mai larg, inteligența rusă, să popularizeze cunoștințele științifice, să înțeleagă și să comenteze arta, să perfecționeze gustul artistic și să demonstreze corectitudinea comportamentului european În a doua jumătate a secolului al XVIII-lea, procesul de europenizare a vieții rusești a dus, potrivit lui V V Vinogradov, „nu numai la răspândirea limbii franceze în „cele mai bune societăți”, ci și la formarea cotidianului colocvial și stiluri literare ale limbii ruse, purtând o amprentă strălucitoare a culturii limbii franceze „[ , p ] Deja la mijlocul secolului al XVIII-lea, mulți aristocrați ruși s-au confruntat cu problema învățării limbii lor materne Folosind terminologia modernă, aceasta problema poate fi descrisă cu o anumită rezervă ca „rusă pentru străini” Mulți aristocrați, cum ar fi, de exemplu, E R Dashkova, au trebuit să se depășească și să învețe, în timp ce locuia în Rusia, din nou limba ei maternă Nivelul de pregătire a limbilor străine al unui rus educat i-a permis, cu o înțelegere deplină a posibilităților intelectuale, expresive și estetice ale limbilor străine, să creeze în ele lucrări de diferite genuri Potrivit lui Yu V Rozhdestvensky, „dacă comparăm o persoană care a primit o educație în secolul al XVIII-lea cu un absolvent al unei școli secundare din secolul al XX-lea, atunci putem vedea, după cum arată biografiile ambelor secole, limita și , în general, nivelul cultural scăzut al absolvenților de școală din secolul al XX-lea în raport cu secolul al XVIII-lea” [ , p ] Semnificația oricărei limbi este determinată de locul pe care îl ocupă în sistemul relațiilor sociale Conjugarea funcțională a limbilor germană și franceză a dus la faptul că până la mijlocul secolului al XVIII-lea, cel puțin în cel mai înalt mediu nobil, exista un trilingvism relativ stabil în raport cu alte limbi: rusă, germană, franceză Având în vedere legăturile tradiționale puternice dintre Rusia moscovită și ținuturile germane, germana, iar până la mijlocul secolului al XVIII-lea, franceza, au devenit cele mai semnificative limbi funcțional din Rusia Ceva mai departe de această triadă era italiana, iar mai târziu engleza În ciuda prezenței unor funcții comune în limbile germană și franceză, paralelismul complet în nu au fost folosite În unele domenii ale vieții publice, funcțiile limbilor germană și franceză erau destul de apropiate, în altele erau relativ clar delimitate La curte s-a impus franceza, în domeniul științei – germană Atenția specială a curții ruse pentru studiul aproape universal al limbii germane s-a explicat prin faptul că în Livonia și Estlanda, cucerite la începutul secolului al XVIII-lea, și în Curlanda, dependentă politic de Rusia, această limbă a fost folosită în multe domenii de activitate semnificative din punct de vedere social, în primul rând în activitatea de birou administrativ și judiciar Puterea de comunicare a limbii franceze în cercurile seculare a fost cea mai semnificativă A prezentat cea mai mare varietate de funcții A fost preferat în sfere înalte de comunicare (curte, salon) și în relațiile intime, de exemplu, în corespondența privată Limba franceză a fost în primul rând un conducător al ideologiei educaționale Într-un anumit sens, el, alături de rusă, era în Rusia o formă de exprimare a opiniei publice și principalul instrument de conectare a culturii ruse cu cultura europeană, iar până la mijlocul secolului devenise limba internațională comunicare, adoptând această funcție din limba germană din prima jumătate a secolului al XVIII-lea Călătoriile lungi de afaceri în străinătate le-au oferit sutelor de tineri ruși oportunitatea de a stăpâni o gamă largă de cunoștințe pozitive, și-au format gândirea independentă activă și au adus un sentiment de demnitate interioară Limbile vest-europene au devenit o modalitate pentru nobilimea rusă de a depăși inițial infantilismul politic Limba franceză pentru aristocrația rusă a fost steagul mișcării sale către Europa, iar cultura seculară franceză a fost un mod de viață Franceza și, într-o măsură mai mică, germana, au modelat imaginea de vorbire a societății seculare și, în consecință, au stat la baza educației lingvistice Linguodidactica de atunci era extrem de comunicativă Sarcina ei era să predea, în primul rând, un astfel de tip de activitate de vorbire precum vorbirea” Dacă ne propunem să scriem o biografie generalizată a unui nobil rus educat, atunci mentalitatea sa europenizată, bazată pe cunoașterea practică a cel puțin două limbi vest-europene, va fi semnul cel mai comun al acestui tip istoric de personalitate , capabil să conducă conversații laice, filozofice, politice, hedoniste în aceste limbi Așa a fost generalizatul homo verbo agens din rusă („o persoană care acționează cu un cuvânt”) Abilitățile retorice în limbi străine au contribuit la îmbunătățirea vorbirii ruse a individului, care a fost subliniată sistematic de traducătorii ruși Dacă în Franța, grație activităților academiilor, scriitorilor, editurilor, cercurilor și saloanelor, limba franceză în prima jumătate a secolului al XVIII-lea neutralizase deja aproape complet latina ca singur mijloc perfect de gândire științifică, atunci în Rusia Limba rusă era încă departe de a prelua toată încărcătura epistemologică Stilul rusesc de prezentare științifică era încă în curs de formare, întâmpinând dificultăți conceptuale și lingvistice Figurat vorbind, în secolul al XVIII-lea, știința rusă a cunoscut o dramă relativ trecătoare din punct de vedere al limbii, în care dintre cele patru personaje actorice - latină, rusă, germană și franceză - primele două au jucat rolurile principale, restul au fost secundare Cu toate acestea, fără participarea acestuia din urmă, plecarea finală de pe scena științifică a limbii latine s-ar fi încetinit în mod evident - participarea lor a fost atât de diversă ontologic pentru a se asigura că pe scena științei ruse a rămas un singur erou adevărat - marele rus limba Până la începutul secolului al XIX-lea, limbile străine au îmbogățit limba maternă cu masa necesară de concepte abstracte, ceea ce a făcut posibilă crearea unui sistem de termeni științifici generali și științifici concreti care a asigurat o traducere bidirecțională adecvată a științifice și texte tehnice Dacă în instituții sociale precum familia, școala, curtea regală, salonul, clubul etc , activitatea verbal-intelectuală din FL a fost cultivată în mod conștient, adică susținută artificial, desigur, cu diferite grade de intensitate și obligație, atunci cu aceeași În curte, în colegii, Senat, Academia de Științe din Sankt Petersburg, comunicarea într-o limbă străină era un element firesc al sistemului de management, ceea ce s-a explicat prin prezența unui număr mare de funcționari străini în limba rusă serviciul de cel mai înalt și mediu nivel, ingineri de diverse profiluri și oameni de știință În sistemul de documente militare și de proiectare și tehnice, AI a fost, de asemenea, destul de utilizată, ceea ce s-a datorat procentului ridicat de personal tehnic și tehnic străin Numărul de documente de diferite genuri, compilate în germană și franceză, ne permite să afirmăm că acestea, desigur, într-o măsură mult mai mică decât rusă, au fost limbile comunicării în afaceri Cel mai înalt grad de cultură a vorbirii a unui oficial rus a fost cunoașterea practică a limbilor de afaceri rusă și vest-europeană, cel puțin una dintre ele Studiile asupra culturii ruse din secolul al XVIII-lea prezintă adesea descrieri ale acestui sau aceluia fapt, direct legate de rolul anumitor limbi străine În general, se evidențiază următoarele trăsături diferențiale: la începutul secolului, limbile olandeză și germană dominau, la mijlocul secolului, Franța și limba franceză au devenit un reper cultural De acord cu asta Aș dori să atrag atenția asupra trăsăturilor lor comune Interesul în creștere public și privat pentru limba franceză în Rusia nu a diminuat interesul pentru limba germană Semnificația acestuia din urmă ca „al doilea” străin a fost de neclintit la mijlocul secolului A fost prezentă în programele tuturor instituțiilor de învățământ de stat, datorită cărora, la mijlocul și în a doua jumătate a secolului al XVIII-lea, mult mai mulți ruși vorbeau fluent limba germană decât la începutul secolului Cererea de cunoaștere a limbii germane pentru serviciul public a început să slăbească treptat abia la sfârșitul secolului Limba germană nu a experimentat fluctuații puternice în schimbarea atenției publice asupra acesteia Importanța funcțiilor sale manageriale, epistemologice, educaționale și epideictice a fost relativ stabilă Limba italiană în Rusia a avut în principal un scop educațional și epidemiologic, dovadă fiind zeci de librete de balet și operă publicate în diverse combinații cu germană, franceză și rusă În interesul său pentru această limbă, Rusia a fost ghidată de Germania, Franța și Anglia, pentru care a rămas la acea vreme întruchiparea culturii Renașterii Actualizată în Rusia, italiana a fost și limba odelor, cântecelor salutare și operelor de istorie a artei A fost o componentă obligatorie în dicționarele multilingve publicate în Rusia de J Vigneron, I V Sots, M G Gavrilov Un rol cultural colosal în secolul al XVIII-lea a aparținut traducerii, care a fost vitală și în același timp posibilă datorită cunoștințelor rușilor de limbi străine A devenit un mijloc rapid de stăpânire a tuturor cunoștințelor despre natură și om acumulate, în primul rând în Europa, ceea ce înseamnă că a stimulat indirect dezvoltarea economică a statului rus, fiind în același timp un instrument de schimb spiritual Astfel, în lucrarea noastră s-a încercat crearea unuia dintre posibilele modele culturale de descriere a funcționării unei limbi străine în realitatea rusă în secolul al XVIII-lea Propunerea de sistematizare a faptelor dă, în opinia noastră, un anumit efect polifonic de cufundare a cititorului într-o realitate de vorbire care s-a scufundat în eternitate, dar recreată artificial Cu toată minuțiozitatea studiului surselor, suntem departe de a ne gândi să considerăm epuizat tema prezentată de noi O imagine completă și obiectivă a multilingvismului rus, care se pretinde a fi enciclopedic, este posibilă doar cu un studiu continuu al surselor de care avem la dispoziție Este necesar să se urmărească funcționarea textelor de diferite genuri în FL în funcție de caracteristici precum intensitatea și extinderea Cercetările ulterioare vor face posibilă clarificarea și completarea cu conținut concret a unui concept precum „educația laică” în aspectul său lingvistic prin sistematizarea relațiilor de vorbire, pentru a reprezenta mai exact structura socială a societății, precum și relația dintre stat - societatea - individul O astfel de abordare va face posibilă vedea istoria Rusiei printr-o descriere a gradului de educație atât al indivizilor, cât și al straturilor și grupurilor sociale și profesionale, adică să scrie o istorie intelectuală a Rusiei REFERINȚE Surse Arhiva direcției teatrelor imperiale Emisiune ( - ) / comp V P Pogozhev, A E Molchanov, N A Petrov / Direcția împăratului, teatre SPb , p Arhiva prințului B I Kurakin: în volume / ed M M Semevski SPb : Rus antichitate, - Arhiva principelui Vorontsov: în de volume / ed -ed P Bartenev M , - Bellegarde J Creșterea perfectă a copiilor, care conține maniere decente pentru tinerii unei familii nobile și demnitate nobilă / a fost tradusă în rusă de cancelaria Academiei de Științe, secretarul Serghei Volchkov SPb : Împărat Akad, Științe, p Berchholz F -W Jurnal al junkerului de cameră Berchholtz, ținut de acesta în Rusia în timpul domniei lui Petru cel Mare din - / F -V Berchholtz; pe cu el I Amon [B m ], - Cap - Bespyatykh Yu N Petersburg al Annei Ioannovna în descrieri străine / Yu N Bespyatykh SPb : Rus -Balt informează, Blitz Center, p Bespyatykh Yu N Petersburg al lui Petru I în descrieri străine / Yu N Bespyatykh L : Știință Leningrad catedra, p Betskoy I I Carta de educație a două sute de fecioare nobile stabilită de Ecaterina a II-a / I I Betskaya; Împărat Academician, Științe, Sankt Petersburg, p Betskoy I I Carta Corpului de cadeți de pământ al nobiliștilor imperiale din / I I Betskoy SPb : Senat, tip , p Bilfinger G B Locația învățăturilor Majestății Sale Imperiale Petru al II-lea / G B Bilfinger; pe cu el V E Adodurova SPb : Tip Acad , Științe, p Bitsilli P M Limbă și naționalitate // Lucrări alese de filologie Moscova: Nasledie, p Bolotov A T Note ale lui Andrei Timofeevici Bolotov / A T Bolotov Tula: Aprox carte editura, V - Bruin K de Călătorii în Moscovia // Rusia secolului XVIII prin ochii străinilor / inst st , com Yu A Filimonova L : Lenizdat, S - Lucrări ale împărătesei Ecaterina a II-a, păstrate în arhiva de stat a Ministerului Afacerilor Externe / comp P P Pekarsky SPb : Tip Împărat Academician, Științe, - T - Weber F X Notele lui Weber despre Petru cel Mare și transformările sale // Rus Arhiva M : Tip V Grachev, Issue , , Vigel F F Note / F F Vigel M : Zaharov, Carte - Vigée-Lebrun Memorii ale doamnei Vigée-Lebrun despre șederea ei la Sankt Petersburg - / Vigée-Lebrun SPb : Art-SPb, p Viața internă a statului rus de la octombrie până la noiembrie conform documentelor păstrate în arhiva de la Moscova a Ministerului Justiției M : Tip L Snegireva, T p Vompersky V P Dicţionarele secolului al XVIII-lea: [Rezumat ukaz ] / V P Vompersky; resp ed N N Tolstoi M : Nauka, p Glinka S N Notele lui Serghei Nikolaevici Glinka / S N Glinka SPb : Tip „Rus antichitate”, p Glinka F N Scrisori de la un ofițer rus / F N Glinka M : Editura militară, p Golitsyn F N Note ale cărții F N Golitsyna // Rus Arhiva M : Tip V Gauthier, Vol , carte S - Golovina V N Amintiri ale contesei Golovina, născută contesa Golițyna ( - ) / V N Golovina Moscova: Sfinx, p Grech N I Note ale lui Nikolai Ivanovici Grech // Rus Arhiva M : Tip V Gracheva, T S - Grech N I Note despre viața mea / N I Grech M : Zaharov, p Gribovsky A M Note despre împărăteasa Ecaterina cea Mare / A M Gribovsky; Retipărire Redare ed M : Prometeu, p Dashkova E R Note ale Prințesei E R Dashkova / E R Dashkova; Retipărire Redare ed M : Nauka, p Dashkova E R Despre sensul cuvântului „educație” Lucrări, scrisori, documente / E R Dashkova SPb : Dmitri Bulanin, p Derzhavin G R Note - / G R Derzhavin M : Gândirea, p Diderot D Poly col op : în volume / D Diderot; sub total ed I K Luppola M —L : Academia, - T p Documente și materiale despre istoria Universității din Moscova în a doua jumătate a secolului al XVIII-lea / ed ed acad M N Tikhomirova M : Editura Moscova, Universitatea, - T - Documente ale sediului M I Kutuzov - : culegere Vilnius: Gospolitizdat, p Dolgorukov I M Templul inimii mele, sau Dicționar al tuturor acelor persoane cu care am fost în relații diferite în timpul vieții mele / I M Dolgorukov M : Univ tip , p Dolgorukov I M Povestea nașterii, originii și întregii mele vieți, scrisă de mine și începută la Moscova în / I M Dolgorukov; resp ed V P Stepanov SPb : Nauka, Vol - Rusă antică vivliofika SPb : Tip Împărat Academician, Științe, - Cap - Duc de Liria Scrisori despre Rusia în timpul domniei lui Petru al II-lea către Spania // secolul al XIX-lea M : Tip T Ris, Carte S - Ecaterina a II-a Scrisori ale Ecaterinei a II-a către A V Olsufiev ( - ) / cca M N Longinova // Rus Arhiva M : Univ tip , Carte S - ; Carte S - ; Carte S - Ecaterina a II-a Scrisoare a împărătesei Ecaterina a II-a către contele N P Rumyantsev C Rus Arhiva M : Tip V Gracheva, S - Georgel Călătorie la Sankt Petersburg a starețului Georgel în timpul împăratului Paul I / Georgel M : Tip K F Nekrasova, p Legislația lui Petru I M : Jurid lit , p Însemnări și memorii ale femeilor ruse din secolul al XVIII-lea - prima jumătate a secolului al XIX-lea M : Sovremennik, p Zinoviev V N Jurnal de călătorie V N Zinoviev în Germania, Italia, Franța și Anglia în - // Rus vechi SPb : Tip V S Balasheva, Nr - pp - Zinoviev N I Scrisori ale lui N I Zinoviev către fiul său - // Rus Arhiva M : Tip A I Mamontova i K, Nr - p - Calier F Cum să negociezi cu suveranii / F Calier; Retipărire Redare ed M : MIA, p Jurnalul ceremonial al Camerei Fourier Pg , - ​Kantemir A D Relațiile prințului A D Kantemir din Londra / aprox B N Aleksandrenko, prof Universitatea din Varșovia M : Univ tip , - T - Karamzin N M Opere ale lui Karamzin: în volume / N M Karamzin a -a ed și înmulțiți M : Tip S Sel Ivanovsky, T S - Komarovsky E F Note ale contelui E F Komarovsky // Contesa Komarovskaya Amintiri contele Komarovsky Note M : Zaharov, p - Kurakin B I Viața prințului B I Kurakin scrisă de el însuși // Arhiva prințului F A Kurakin SPb : Tip V S Balasheva, Carte S , Kurganov N P Gramatica universală rusă, sau scrierea generală / N P Kurganov SPb : Imprimare Mor insule, p Lomonosov M V Poly col op : în t M -L : Editura Academiei de Ştiinţe a URSS, - Lord Malmsbury despre Rusia în timpul domniei Ecaterinei a II-a // Rus Arhiva M : Tip W Gauthier, Carte S - Locke J Thoughts on education / J Locke Ed al -lea M : Kuznetsky most, p Masson Sh Note secrete despre Rusia și în special despre sfârșitul domniei Ecaterinei și al domniei lui Paul I / Sh Masson M : Editura I I Casanova, p Matveev A A Diplomat rus în Franța (Notele lui Andrey Matveev) / A A Matveev L : Știință Leningrad catedra, p Materiale pentru istoria Academiei Imperiale de Științe: în volume Sankt Petersburg : Tip Împărat Acad Științe - Materiale pentru istoria flotei ruse: în volume / ed S I Elagina SPb : Tip Mor m-va, Materiale pentru istoria expedițiilor Academiei de Științe în secolele al XVIII-lea și al XIX-lea / comp V F Gnucheva; sub total ed V L Komarova M —L : Editura Academiei de Științe a URSS, p Materiale despre istoria Universității din Sankt Petersburg secolul al XVIII-lea SPb : Editura din Sankt Petersburg, Universitatea, p Minich B X Atacul de la Gdansk de către feldmareșalul conte Minich în : sat relaţii / B X Minich M : Univ tip , p Minich E Note // Atemporalitate și lucrători temporari L : Artist aprins Leningrad Departament, S - Minich E Rusia și curtea rusă în prima jumătate a secolului al XVIII-lea / E Minich SPb , Mauber de Gouvet J -A Școala nobiliară, sau conversații morale tradus din franceză în rusă în favoarea nobilii tinereți ruse / J -A Mauber de Gouvet SPb , p Mordvinov N S Contele N S Mordvinov ( - ) Opinii, proiecte și note I Rus vechi SPb : Tipărit de V I Golovin, V S - Universitatea din Moscova în memoriile contemporanilor M : Sovremennik, p Instrucțiuni despre cum să compun și să scrieți tot felul de scrisori către diverse persoane din M : Tip Împărat Moscova, un-ta, Novikov N I Experiența dicționarului istoric despre scriitorii ruși Colectat de Nikolai Novikov la Sankt Petersburg în SPb : Tip Akad, Științe, p Novikov N I Lucrări alese / N I Novikov M —L : Goslitizdat, p Descrierea treburilor arhivei Ministerului Educaţiei Naţionale / ed S F Platonov, A S Nikolaev pg : Tip K N Gubinsky, p Descrierea treburilor arhivei Ministerului Naval SPb : Tip V Demanova, T p Panin P I Scrisori ale contelui P I Panin către fratele său contele N I Panin// Rus Arhiva M : Univ tip , Nr , p - Picard Scrisorile lui Picard către Prințul A B Kurakin // Rus vechi M : Tipografia lui V I Golovin, T S - Scrisori și hârtii ale împăratului Petru cel Mare: în volume Sankt Petersburg : Stat tip , - Scrisori ale scriitorilor ruși din secolul al XVII-lea / rev ed T P Makogonenko L : Știință Leningrad catedra, p Poletika P I Amintiri ale lui Petru Ivanovici Poletika // Rus Arhiva M : Univ tip , Nr S - Poletika G A Dicționar în șase limbi: rusă, greacă, latină, franceză, germană și engleză, publicat în favoarea studenților tinerilor rusi / G A Poletika SPb : Tip Împărat Akad, Științe, p Culegere completă de legi ale Imperiului Rus din până în : în de volume Sankt Petersburg : Tip II sec proprii Împăratul Său Vel birou, Poroshin S A Poroshin Semyon note care servesc istoriei Alteței Sale Imperiale Marele Duce Pavel Petrovici / S A Poroshin SPb : Tip V S Balasheva, p Călătoria Majestăţii Sale la Paris SPb : Tip Artil si ing cadet, corp, p Pușkin A S Sobr op : în volume / A S Puşkin M : Editura Academiei de Științe a URSS, T p Rabener GV Despre învăţătura tineretului / GV Rabener SPb : Tip Acad , Științe, p Rabener G V Scrisoare privind predarea rezonabilă a limbilor și științelor în școlile inferioare / G V Rabener; pe Ya I Trusova SPb : Tip Acad , Științe, p Radișciov A N Poly col op / A N Radișciov M —L : Editura Academiei de Ştiinţe a URSS, T p Runich D P Din notele lui D P Runich // Rus vechi M : Tip Parteneriate „Observație publică”, Nr S - ; Nr , vol , p - Arhiva rusă dedicată studiului patriei noastre în secolele al XVIII-lea și al XIX-lea M : Tip W Gauthier, p Memorii rusești Pagini recomandate Secolul XVIII / ed I I Podolskaya M : Pravda, p Colecția Societății Istorice Imperiale Ruse: în de volume Sankt Petersburg : Tip Împărat Academician, Științe, - Colecție de materiale pentru istoria Academiei Imperiale de Științe în secolul al XVIII-lea SPb : Ed A Kunin; Tip Împărat Acad , Sciences, Partea Colecție de materiale pentru istoria Academiei Imperiale de Arte / ed P N Petrov SPb : Tip Comisar Împărat, Academia de Arte, Partea p Culegere de rezoluții și ordine privind cenzura din până în Sankt Petersburg : Tip Mor Moscova, p Catalog consolidat de cărți în limbi străine publicate în Rusia în secolul al XVIII-lea, - L : Nauka, T - - Suvorov A V Scrisori / A V Suvorov M : Nauka, p Viața teatrală în Rusia în epoca Elisabetei Petrovna Cronica documentară - Emisiune M : Nauka, Partea - Whitworth C Rusia la începutul secolului al XVIII-lea / Ch Whitworth M —L : Institutul de Istorie al URSS, p Carta capitalei Sankt Petersburg SPb : Tip Colegiul Militar, p Cartele Academiei de Științe a URSS - M : Nauka, p Corespondența științifică a Academiei de Științe a secolului al XVIII-lea - Descriere științifică / comp I I Lyubimenko M —L : Editura Academiei de Științe a URSS, p Corespondența științifică a Academiei de Științe a secolului al XVIII-lea - Descriere științifică / comp Yu X Kopelevici L : Știință Leningrad Departamentul, (Proceedings of the Academy of Sciences of URSS; T ) p Khrapovitsky A V Jurnalul lui A V Khrapovitsky - / A V Hrapovitski SPb : Tip A F Bazunova, p Revista de ceremonii, banchet și marș SPb , Nr p Revista camera de ceremonie-fourier SPb , p Tsebrikov R M În jurul lui Ochakov Jurnalul unui martor ocular // G A Potemkin Anul trecut Amintiri Jurnalele Scrisori SPb : Fondul Puşkin, S - Chichagov P V Note ale amiralului Pavel Vasilievici Cichagov, primul ministru de marină din timp / P V Chichagov M : Ediția almanahului „Arhiva rusă”, p Shletser A L Viața publică și privată a lui August Ludwig Schlozer, descrisă de acesta Sejur și servicii în Rusia din până în / A L Shletser SPb : Tip Împărat Akad, Științe, p Sternberg I Curtea Rusă în - // Rus Arhiva M : Tip Lebedeva, Carte , nr - pp - Shcherbatov M M Despre metodele de predare a diferitelor științe // Lucrări ale cărții M M Shcherbatova SPb , T Yul Yu Note ale lui Yust Yul, trimisul danez sub Petru cel Mare ( - ) / Yu Yul M : Univ tip , p O oglindă sinceră a tinereții sau Indicații pentru comportamentul de zi cu zi Kaliningrad: Yantarny skaz, p Corberon Mare Daniel Bourree de Un diplomate Français ă la cour de Catherine II - Vol - / Mare Daniel Bourree de Corberon Paris: Plon-Nourrit, Kurakin A Souvenirs de voyage en Hollande et en Angleterre par le prince Alexandre Kourakin ă sa sortie de l'Universite de Leude durante Ies annees - // Archive of Prince F A Kurakin: in vol M , Carte S - Kurakin A Plan d'un voyage pour voir Ies Pays-Bas, Autrichiens la France, la Suisse, LTtalie et une bonne pârtie de FAllemagne // Archive of Prince F A Kurakin: in vol M , Book P - Reglement de sa majeste imperiale concernant le service de l'infanterie St -Petersbourg, p La Salle de recr^ation [S , sa], Monografii și articole Aleksandrenko VN Agenți diplomatici ruși la Londra în secolul al XVIII-lea Varșovia: Tip Varşovia studii, raioane, T - Alekseev VN Conții Vorontsov și Vorontsov-Dashkov în istoria Rusiei / VN Alekseev M : Tsentrpoligraf, p Alekseev MP Limba engleză în Rusia și limba rusă în Anglia //Uch aplicația Leningrad stat universitate nr Ser philol Științe Emisiune L , S - Alpatov M A Gândirea istorică rusă și Europa de Vest (XVIII - prima jumătate a secolului XIX) / M A Alpatov M : Nauka, p Andreev A Yu „Bursă de dragul exililor”: experiența studierii studenților ruși în universitățile germane în secolul al XVIII-lea — prima jumătate a secolului al XIX-lea // Rusia și Germania: col Artă Emisiune / gauri ed B M Tupolev M : Nauka, S - Andreev A Yu Studenți ruși în universitățile germane în secolul al XVIII-lea — prima jumătate a secolului al XIX-lea / A Yu Andreev M : Znak, p Artemova E Yu Cultura Rusiei prin ochii francezilor care au vizitat-o (ultima treime a secolului al XVIII-lea) / E Yu Artemova In-t a crescut povestiri M , p Barbashev N I Despre istoria educatiei nautice in Rusia / N I Barbashev M : Editura Academiei de Științe a URSS, p Belokurov S A Despre școlile germane din Moscova în primul sfert al secolului al XVIII-lea ( - ) Documentele arhivelor de la Moscova / S A Belokurov M : Tip sediul din Moscova militar, raion, p Belokurov S A Listele persoanelor diplomatice ruse în străinătate și străine la tribunalul rus (De la începutul relațiilor până în ) Emisiune / S A Belokurov M : Tip E Lissner și Yu Roman, p Dicționar biografic al profesorilor și profesorilor Universității din Moscova pentru secolul trecut de la data înființării din ianuarie până în ziua aniversării centenarului din ianuarie : în vol M : Univ tip , Teologic M M Viaţa şi obiceiurile nobilimii ruse în prima jumătate a secolului al XVIII-lea / M M Bogoslovsky M : Tip Kozhevnikov și Kolomiytseva, p Teologic M M Peter I Materiale pentru o biografie: în volume / M M Bogoslovsky Moscova: Sotsekgiz, - Brikner A G Turist rus în Europa de Vest la începutul secolului al XVIII-lea // Rus revizuire M : Univ tip , V , Nr S - Teatrul Burnashov M la Academia Imperială de Arte în Secolul XVIII // Anii vechi Pg , iulie-septembrie p - Bykhovsky I A Constructorii de nave Petrovsky / I A Bykhovsky L : Construcţii navale, p Vasilchikov A A Familia Razumovsky: în volume / A A Vasilchikov SPb : Tip M M Stasyulevici, - Vinogradov V V Eseuri despre istoria limbii literare ruse ХVП— Secolele XIX / V V Vinogradov M : Vyssh, shk , p Vladimirov VV Notă istorică a gimnaziului I Kazan Secolul XVIII / V V Vladimirov Kazan: Univ tip , Partea p Vorobyov Yu K Limba latină în cultura rusă a secolelor XVII-XVII / Yu K Vorobyov Saransk: Editura Mordov un-ta, p Voronova A Fedor Ivanovich Yankovich de Mirievo, sau Școlile publice din Rusia sub împărăteasa Ecaterina a II-a / A Voronova SPb : Tip Eduard Prats, p Vsevolodsky-Gerngross VN Întreprinderi străine din vremea Ecaterinei // Rus bibliofil Pg , Nr S - Gak VG Introducere în filologia franceză / VG Gak M : Educaţie, p Eroii anului : culegere / comp V Levcenko M : Mol pază, p Glinoetsky N P Istoria Statului Major rus: în volume / N P Glinoetsky SPb : Tip Cartierul general al armatei, gărzește Petersburg, district, Golitsyn N N Dicţionar bibliografic al scriitorilor ruşi / N N Golitsyn SPb : Tip V S Balasheva, p Golitsyn N I I Şuvalov şi corespondenţii săi străini // Lit moştenire M : Zhurn -gazeta Asociaţia, Nr - p - Gordin M A Epoca Catherinei: Panorama vieţii în capitală / M A Gordin; Fondul Pușkin SPb , p Grabar I E Arhitectura Petersburg în secolele XVIII și XIX / I E Grabar SPb : Lenizdat, p Grota Y K Viața lui Derzhavin / Y K Grotto M : Algoritm, p Grota Y K Cartea memorabilă a lui Khemnitzer // Rus vechi SPb : Tipărit de V I Golovin, V S - Dahlman D Oameni de știință-călători // Germanii în Rusia Trei secole de colaborare științifică SPb : Dmitry Bulanin, S - Danilevsky R Yu Poezii germane ale poeților ruși // Multilingvism și creativitate literară L : Știință Leningrad Departament, S - Dolgova S R Căsătoria țareviciului Alexei și a Principesei Charlotte de Wolfenbüttel // Germanii din Sankt Petersburg: știință, cultură, educație SPb : Rostock, S - Drizen N V Teatre de amatori sub Elizabeth Petrovna ( - ) C Est vestn V S - Dunin A Tutori pe vremuri în moşiile moşierilor // Ist vestn V S - Elizarova N A Teatrele Șeremetevilor / N A Elizarova M ; al -lea tip trust „Polygraphkniga”, p Erasov B S Studii socioculturale / B S Erasov a -a ed M : Aspect-Press, p Garduri P R Literatura rusă și Voltaire: ХVШ — prima treime a secolului XIX / P R Zaborov L : Nauka, p Garduri P R Poeţii ruso-francezi ai secolului al XVIII-lea // Creativitate polifonică și literară L : Știință Leningrad Departament, S - Zaozersky A I Alexander Romanovici Vorontsov La istoria vieții și obiceiurile secolului al XVIII-lea // Note istorice M : Editura Academiei de Științe a URSS, T S - Zaozersky A I Fieldmarshal B P Sheremetev / A I Zaozersky M : Nauka, p Zakharova O Yu Ceremoniile seculare în Rusia în secolul al XVIII-lea - începutul secolului al XX-lea / O Yu Zakharova M : Tsentrpoligraf, p Znamensky P V Școlile teologice din Rusia înainte de reforma din / P V Znamensky SPb : Grădina de vară, p Istoria Moscovei T Perioada feudalismului secolul al -lea / ed S V Bakhrushina M : Editura Academiei de Științe a URSS, p Kantor VK Există o putere europeană: un drum dificil către civilizație / VK Kantor M : ROSSPEN, p Kantor VK Occidentalismul ca problemă a „căii rusești” // Rusia și Occidentul Dialog sau ciocnire de culturi: Sat Artă / comp V P Shestakov; Ros Institutul de Studii Culturale M , S - Kantor VK Fenomenul european rus Eseuri culturale și filozofice / V K Kantor M : Editura de programe științifice și educaționale, p Kantor VK Rusă europeană ca fenomen de cultură / VK Kantor M : ROSSPEN, p Kesselbrener G A Cronica unei cariere diplomatice / G A Kesselbrener M : Știință Editura Vostok, lit , p Knyazev A S Eseu despre istoria Seminarului din Pskov / A S Knyazev M : Univ tip , p Kovrigina V A Așezarea germană de la Moscova și locuitorii săi la sfârșit XVII - primul sfert al secolului al XVIII-lea / V A Kovrigina; Centrul Arheologic M , p Kozlova N V Colegiul de Comerț în anii - ai secolului al XVIII-lea // Instituțiile de stat ale Rusiei secolele XVI-XVIII / ed N B Gomekova M : Izd-vo Mosk, un-ta, S - Kopanev N A Distribuția cărților franceze la Moscova la mijlocul secolului al XVIII-lea Și cartea franceză în Rusia în secolul al XVIII-lea / resp ed S P Luppov L : Știință Leningrad Departament, S - Korsakov D A Din viața figurilor ruse din secolul al XVIII-lea Eseuri istorice și biografice / D A Korsakov Kazan: Tip Împărat, un-ta, p Kostyshin D N Alexei Mihailovici Argamakov Materiale pentru o biografie // Rusia în secolul XVIII / ed ed E E Rychalovsky M : Limbi culturilor slave, S - Kostyashov Yu V Petrovsky început: Universitatea Königsberg și educația rusă în secolul XVIII / Yu V Kostyashov, G V Kretinin Kaliningrad: [B i ], Cross E W Pe malurile Tamisei Rușii în Marea Britanie în secolul al XVIII-lea / E W Cross SPb : Akadem, proiect, p Crucea E Britanicii la Sankt Petersburg: secolul XVIII / E Cross; pe din engleza N G și Yu N Bespyatykh SPb : Dmitri Bulanin, p Krotkov A Flota rusă în timpul împărătesei Ecaterina a II-a din până în / A Krotkov SPb : Tip Mor depozite în Ch Amiraalitate, p Lazarevsky A M Eseuri despre numele micilor ruși Materiale pentru istoria societății în secolele al XVII-lea și al XVIII-lea // Rus Arhiva Nr S - Levin Yu D Revista engleză „Moscovito ( ) // Percepția culturii ruse în Occident: eseuri / otv ed Yu D Levin, K I Rovda L : Știință Leningrad Departament, S - Lopatin V S Potemkin și Suvorov / V S Lopatin; Ros acad Științe M : Nauka, p Lotman Yu M Cultura și textul ca generatori de sens // Lingvistică cibernetică / otv ed V V Ivanov, V P Grigoriev M : Nauka, S - Lotman Yu M Creația lui Karamzin / Yu M Lotman Moscova: Carte, p Lyubavsky M K Istoria rusă a secolelor XVII-XVIII / M K Lyubavsky SPb : Lan, p Lyakhov B A Guvernatorii Rusiei - / B A Lyakhov, V S Sukhorukov M : IIK „Rossiyskaya Gazeta”, p Madeleine du Chatenet Jean Baptiste de Traversay Ministrul Marinei Ruse / Madeleine du Chatenet M : Nauka, p Marasinova E N Psihologia elitei nobilimii ultimei treimi XVIII (pe baza corespondenței) / E N Marasinova M : ROSSPEN, p Materiale pentru istoria flotei SPb : Tip Mor Moscova, Partea p Miloradovici G A Materiale pentru istoria Corpului Paginilor - / G A Miloradovici Kiev: Tip M P Fritz, p Milyukov P N Eseuri despre istoria culturii ruse: în ore / P N Milyukov SPb : Pacea lui Dumnezeu, Mihailov A M Cum a fost plantată cultura franceză în Rusia // Ist Vesti , Nr S - Mihailov O N Suvorov / O N Mihailov M : Mol pază, p Molchanov N N Diplomatia lui Petru I / N N Molchanov a -a ed M : Intern relaţii, p Morozov A A M V Lomonosov Calea spre maturitate - / A A Morozov M —L : Editura Academiei de Științe a URSS, p Nikolai Mihailovici, condus carte Adjutant general al împăratului Alexandru I / Grand carte Nikolai Mihailovici SPb : Expeditie pentru achizitii de stat lucrări, p Nikolai Mihailovici, condus carte Contele Pavel Aleksandrovich Stroganov: în volume / vel carte Nikolai Mihailovici SPb : Expeditie pentru achizitii de stat documente, Nikolai Mihailovici, condus carte Prinții Dolgoruky, asociați ai lui Alexandru I în primii ani ai domniei sale Eseuri biografice / vel carte Nikolai Mihailovici SPb : Expeditie pentru achizitii de stat lucrări, p Orlenko S I Imigranți din Europa de Vest în Rusia în secolul al XVII-lea Statutul juridic și situația reală / S P Orlenko M : Depozitare antică, p Pekarsky P P Introducere în istoria iluminismului în Rusia în secolul al XVIII-lea / P P Pekarsky SPb : Tip parteneriat „Oficiul public”, p Pekarsky P P Istoria Academiei Imperiale de Științe din Sankt Petersburg: în volume / P P Pekarsky; Retipărire Redare ed Leipzig; Zentralantiquariat der DDR, Penchko N A Fondarea Universității din Moscova / N A Penchko M : Editura Mosk, un-ta, p Petrov P N Evgheni Petrovici Kashkin // Rus vechi SPb : Tip V S Balasheva, Nr , vol , p - Pisarevsky G Din istoria colonizării străine în Rusia în secolul al XVIII-lea (după documente de arhivă inedite) / G Pisarevsky M : Tipografie de A I Snegireva, p Pisarenko K A Viața de zi cu zi a curții ruse în timpul domniei Elisabetei Petrovna / K A Pisarenko M : Mol pază, p Pylyaev M I Moscova veche Istoria fostei vieți a capitalei / M I Pylyaev M : Eksmo, p Pylyaev M I Vechiul Petersburg Povești din viața trecută a capitalei M I Pylyaev / M I Pylyaev a -a ed SPb : Tip Suvorin i K, p Colonia franceză Rzheutsky V S la Moscova în timpul domniei Ecaterinei a II-a a Rusiei și Franței în secolele XVIII-XX Emisiune / gauri ed P Cerkasov M : Nauka, S - Rovinsky D A Gravorii ruși și lucrările lor din până la înființarea Academiei de Arte / D A Rovinsky Moscova: tip sinodal, p Rozhdestvensky Yu V Introducere în studiile culturale / Yu V Rozhdestvensky M : Chero, p / Rozhdestvensky Yu V Probleme ale limbilor în educație // Filosofia limbajului Studii culturale și didactice M : Grant, S - Rosenshild-Paulin M I Brave Kulnev / M I Rozenshild-Paulin M : Tsentrpoligraf, p Legislația rusă a secolelor X—XX / ed E I Indovoy M : Iurid lit , V p Scriitori ruşi XVIII: biobibliogr cuvinte (A-Z) / comp S A Janumov M : Educaţie, p Dicţionar biografic rus: în de volume / ed sub supravegherea Împărat, rus ist A A Insulele Polovtsev SPb -Pg : Tip I N Skorokhodova, - Sazonova L I Roman de traducere în Rusia ca ars amandi // Secolul XVIII Emisiune Sankt Petersburg : Nauka, S - Sedina IV Multilingvismul ca fenomen al culturii ruse a secolului al XVIII-lea Ts Integrarea educației Saransk, Nr S - Semenova LN Eseuri despre istoria vieții culturale, a vieții și a obiceiurilor în Rusia în prima jumătate a secolului al XVIII-lea / LN Semenova L : Știință Leningrad catedra, p Semenova L N Viaţa şi populaţia Sankt Petersburgului (sec XVIII) / L N Semenova; RAS; In-t a crescut povestiri SPb : Rus -Balt informează, centru ♦ Blitz”, p Sementkovsky R I Denis Diderot // Biblioteca lui Florenty Pavlenkov / R I Sementkovsky Chelyabinsk: Ural LTD, S - Dicționar al scriitorilor ruși din secolul al XVIII-lea Emisiune A-I / găuri secret A M Pancenko L : Știință Leningrad Catedra, p Dicționar al scriitorilor ruși din secolul al XVIII-lea Emisiune K-P / gauri secret A M Pancenko SPb : Nauka, p Smentovsky M Fraţii Lihudy / M Smentovsky SPb : Tipo-litografie de M P Frolova, p Smirnov S K Istoria Academiei slavo-greco-latine din Moscova / S K Smirnov M : Tip W Gauthier, p Smirnov S K Istoria Seminarului Lavrei Treimii / S K Smirnov M : Tip W Gauthier, p A P Sokolov, Andrey Danilovici Farvarson, Morskoy Sb T XXVI, nr Sankt Petersburg : Tip Împărat Akad, Științe, S - Solovyov S M Istoria Rusiei din cele mai vechi timpuri: în cărți / S M Solovyov; resp ed L V Tcherepnin M : Gândirea, Carte , vol - Cartea , vol - Somov V A Cercul de lectură al societății din Sankt Petersburg la începutul anilor (Din istoria bibliotecii contelui A S Stroganov) // ХVШ sec Emisiune Sankt Petersburg : Nauka, S - Starostin V A Misiunea culturală și istorică a diasporei germane în Rusia în secolele XVIII-XIX // Germanii din Sankt Petersburg: știință, cultură, educație / ed ed G I Smagina SPb : Rostock, S - Stolpyansky PN Școli private și pensiuni din Sankt Petersburg în a doua jumătate a secolului al XVIII-lea // Zhurn M-va nar iluminarea SPb : Senat, tip , Nr S - Sukhareva O V Cine a fost cine în Rusia de la Petru I la Paul I / O V Sukhareva M : Astrel : AST : Lux, p Sushkov N V Internatul Nobil al Universității din Moscova / N V Sushkov M : Univ tip , p Troitsky S M Absolutismul și noblețea rusă în secolul al XVIII-lea / S M Troitsky M : Nauka, S - Turilova S L I M Simolin este un trimis rus în revoluționar Paris / S L Turilova, D Yu Bovykin // Rusia și Franța secolelor XVIII—XX Emisiune / gauri ed P Cerkasov M : Nauka, S - Turilova M A Francezii în Rusia în secolul al XVIII-lea (pe baza materialelor Arhivei Politicii Externe a Imperiului Rus) / M A Turilova, S L Turilova C Rusia și Franța secolele XVIII-XX Emisiune / gauri ed P Cerkasov M : Nauka, S - Ulianitsky V A consulatele ruse în străinătate în secolul al XVIII-lea / B A Ulianitsky M : Tip G Lissner și A Geschel, Părțile - Fedorcenko V I Curtea Împăraților Rusi / V I Fedorcenko Krasnoyarsk: Editura proiecte; M : AST, p Khazin O A Pages, Cadets, Junkers Eseu istoric (la aniversarea a de ani de la Corpul Paginilor) / O A Khazin Pușkino: Sots -polit, gândire, p Khoteev P I Cartea franceză în Biblioteca Academiei de Științe din Sankt Petersburg ( - ) // Cartea franceză în Rusia în secolul al XVII-lea / resp ed S P Luppov L : Știință Leningrad Departament, S - Teatrul Chayanova O E Maddox din Moscova - / O E Chayanova Moscova: Proletarul Roșu, p Cherepnin L V A L Shletser și locul său în dezvoltarea științei istorice rusești // Relațiile internaționale ale Rusiei în secolele XVII-XVIII / resp ed L G Beskrovny M : Nauka, S - Chechulin N D Educația și educația acasă în Rusia în secolul al XVIII-lea // Afaceri și zile Petersburg: Stat tip , Carte S - Chizhova I B Cinci împărătese / I B Chizhova SPb : Cunoașterea, p Chistovici I A Eseuri din istoria instituţiilor medicale ruseşti din secolul al XVIII-lea / I A Chistovici SPb : Tip Jacob Treya, p Chudinov A V Zh Romm și S Stroganov în Parisul revoluționar ( - ) // Rusia și Franța secolelor XVIII-XX Emisiune / gauri ed P Cerkasov M : Nauka, S - Chudinov A V „Iacobinul rus” Pavel Stroganov Legendă și realitate // Istorie nouă și recentă Nr S - Chudinov A V Profesorii francezi în Rusia la sfârşitul secolului al XVIII-lea // Raport la colocviul: Educaţia europeană şi dezvoltarea civilizaţiei în Rusia / Sarat stat un-t Saratov, Schilder N K Împăratul Paul I Eseu istoric și biografic / N K Schilder SPb : Editura A S Suvorin, p Shmurlo E F Mitropolitul Eugene ca om de știință Primii ani de viață - / E F Shmurlo SPb : Tip V S Balasheva, p Stein V I fond Străini despre Rusia // Est Vesti , T S - Şumigorski E Împărăteasa Maria Feodorovna ( - ) // Rus Arhiva M : Univ tip , Carte (I) pp - ; Carte (II) pp - Şceglova S Teatrul cetăţii Vorontsov // Limbă şi literatură L , T , nr - Șciukin V Occidentalismul rus al anilor ca fenomen social și literar / V Șciukin Krakov, , p Iuşkevici A P Christian Goldbach ( - ) / A P Iuşkevici, Iu Kh Kopelevici M : Nauka, p Ghennady G Les ecrivains franco-russes Bibliographie des ouvrages franțais publies par des Russes / G Ghennady Dresda, Haumant E La culture frangaise en Russie ( - ) / E Haumant Paris: Hachette, p / Lozinskij G Le prince Antioche Cantemir podte frangais // Revue des ătudes slaves Vol , rapid - P - Tastevin F Histoire de la colonie frangaise de Moscou depuis les origines jusqu'ă / F Tastevin Paris: Campion, p Tchoudinov A Les voyages de Gilbert Romme et Pavel Stroganov en Suisse ( - ) (d'aprfcs les archives russes) // Annales Benjamin Constant Lausone, Nr - Tchoudinov A Les papiers de Gilbert Romme aux archives russes // Actes du colloque de Riom ( et mai ) [S ], P - Vassiltschikoff A Liste alphabdtique de portraits russes / A Vassiltschikoff St -Petersbourg: Commissionnaires de G Academie Imperiale du Sciences, Vols - INDEX NUMELE ȘI Agenti M I ( - ) Aderkas Adodurov V E ( - ) Adrian Azhi P Akimov I I ( - ) Akkerman Aledinsky P M ( - ) , Alexandru I, Mare Duce , Alexandru Mihailovici Alexandru Pavlovici Alexandra Pavlovna ( - ) Aleksandrenko V N Alekseev F Alekseev M P , , Alexey Mikhailovici Alexey Petrovici , , Alena G Aller Alopeus M M ( - ) Alpatov M A Algarotti (Vinogradsky) ( - ) Anhalt F E , Andreev A Yu Andreev S Anichkov Ivan Anna Ivanovna Ksh Ioannovna , , , , , , , , , Anna Leopoldovna , Anna Petrovna ( - ) , Anokhin F I Antonovsky M I ( - ) Apostol Catherine Apraksin S S Apraksin S F PO Apraksins, frați Apukhtin Arakin V D Arbogast L -Fr -A ( - ) Argamakov A M ( - ) , Argamakov P Areskin Robert (mijlocul secolului al XVII-lea - ) Arndt B F Arnoldi Arseniev A V Artemova E Yu , Arkhangelsky A S Astakhov I , Astafiev N M ( - ) Aurova N N Afonin M I ( - ) , , Ash F Y ( - ) B Babarini Badenskaya Baden Louise Baden Frederick Bayer G T ( - ) , Bayon Antonio Baytsurov Matvey Buckley Samuel Buckmeister L I ( - ) , Bacon I -P Bakunin P V ( - ) , Balmain de Bantysh-Kamensky N N ( - ) , Barbashev N I Barzanti Bark, soții Barkov I S ( - ) Basevici G -F , Bashilov Semyon Bezak XX ( - ) , Bezborodko A A ( - ) , Beketov P P ( - ) Bekenstein I S ( - ) , Bekleshov A A ( - ) Belgotin E M Bellingshausen I F ( — ) Belle Belobotsky A Belokurov S A , Beloselsky-Belozersky A M ( – ) Belleville roll lenjerie de Bellegarde J Belke Bellecour Tesby de Belmonti Belsky M I Benigsen L L ( - ) Benediktov M S ( - ) Benitsky A P Benckendorff K X ( - ) Berger Berezovsky M S ( - ) Berelovici V Berladsky P A Berlier J Bernie de Bernoulli D ( - ) Bernoulli Johann Bernoulli N ( - ) , Upper B ( - ) Berchholz F -W , , , A P Bestuzhev-Ryumin ( - ) , , , , , , Bestuzhev-Ryumin M P ( - ) , , , , , Behteev Betskoy I I ( - ) , , , , , , Biberstein F K ( - ) Bibikov A I Bibikov G I Bibikov I I Bilenstein Billy Jean de Bilon N Bilfinger G B Biron E I , , Bitsilli P M , Blasius Ya I ( - ) Blasius Anton Sartori Blangia Heinrich de Blank I Ya Blemer Mathieu (Mathias) , , Blomberg Blinov V I Bludov I Ya Bludov Blumentrost L L ( - ) , Blumentrost L L -fiul ( - ) Bluer Johann Bobrishcheva-Pushkina E M ( — ) Bobrov S S ( - ) , , Bogdanov F Bogdanovich I F ( - ) , Bogdanovich P I ( - ) , Bogoslovski M M Bode Marie Baudouin J -J -S , Bolotov A T ( - ) , , Boltin Alexandru Bolhovitinov E Borisov I A Borisov (Plohova) Mavra Bornelissa P ( - ) Bortnyansky D S ( - ) , Bour R H ( - ) Boell Brandenburg I -Pr Brown I A ( - ) Berărie Brevern K G von ( - ) Brikner A G Bris Brockhausen Brochard Broad Lawrence Bruin C de , Brylkin Nikita Bruce J W Bryantsov (Bryantsev) A M ( - ) Boileau N Bublikov Budakov, frați Bujinski Gavriil Bujo L , Boudry D I ( - ) Buini Buckinghamshire Bukov Buxbaum I X Bulatnitsky Egor Bule du Bulgakov A Ya ( - ) Bulgakov K Ya ( - ) Bulgaris E ( - ) Bunge Bunin Vasily Bourbier Bourdais Bourgea Abel Bourgeois Burnashov M Burso E Butler David Buturlin P A Buchner Christopher Bykhovsky I A Buhler A Ya ( - ) , LA Wagner Alexey Walpole Horatio ( - ) , Walpole Robert ( - ) Valois J -H Valzil Vasiliev A Vasilkova Yu V Vasilchikov A S Varimon Balthus de Weber F X , , Vega Garcilaso de la (c - c ) Weguelin J F Weide Adam Weimarn I I Weitbrecht I ( - ) Veitbrecht Christian Great von Veneroni J Veniamin (Rumovsky-Krasnopevkov V F ) Veniaminov Venturini Josef Vergiliu , Verevkin M I ( - ) Jean-Christophe Veren Werner Jagan Veselago F F ( - ) Veselovsky I P ( - ) Veselovsky P Ya Vigeli Vigel F F , , , , , Vigée Lebrun Marie Louise Elisabeth Willemsen Wilhelm Sh Sălbatic Sălbatic I X ( - ) Villeneuve de Windham William Vinogradov V V , , Vinogradov I I Winsheim (Winzheim) X N ( - ) , Vinsky G S ( - după ) Vintsman (Witzman) A , Vigneron J Violier A F Viskovatov A V Witte Witfot Arvid Wischelhausen E ( - ) , Vișnevski D K Vkride Vladimirov I Vladimirov V V Vogt Jean-Michel Volkov A S ( - ) Volkov D V ( - ) Volkov G , Volkov S I ( - ) Volkov F G ( - ) , , Volkonskaya Volkonsky I M Volkonsky M N Volkonsky P M Volchkov Voltaire , , , , , , , , , , , , Volynsky A P , Vonlyarsky N PO Voroblevsky V G ( - ) , , Vorobov Yu K Voronikhin A I ( - ) Voronov P N Vorontsov A R , , , , , , , , Vorontsov M I , , , , , , , Vorontsov M S , , , Vorontsov S R , , , , , , Vorontsov R I , , , Vorontsov , Voroșnin S Vostokov A X Bratislavsky Vsevolodsky-Gerngros V N Vsevolotsky Andrey Vysheslavtsev M M Lupul Wülfing M , Viazemski Vyazemsky A I ( - ) Vyazmitinov S K ( - ) G Tabelele K I ( - ) Gavriil (Shaposhnikov) Gavrilov A V Gavrilov M G , , Gagarin A I Gagarin G I ( - ) Gagarin P S Gagemeister L A ( - ) , Gagin Joseph Gak VG Galenkovski P A Galindo S -J Galatin Ezechiel Galcenkov F A ( - con anii ) Gamaleya S I ( - ) Gamm Peter von der Gandini F Gandke Gandon Etienne Simforien Hannibal I A Garrick David Harris James (Malmesbury) Gastekla Gideon (Vishnevsky) Heidene Benjamin Geinzius G ( - ) Heim I A ( - ) , , , , Heinze Heinzelman I -G PO, Gellert C F Helvetius K A Gelman Gelmersen Gelterhof Franz ( - ) , , Genninger Kondraty ( - ) Gensh Veniamin Christopher Gheorghe al II-lea George Georgi I I ( - ) , Gerasimov G Gerbel N Gerdwig Gerkene Simon german I I ( - ) German C F ( - ) german Francesco Herman J ( - ) Germogen (G P Speransky) Guernot Jean Gertwich Hesse-Homburgskaya (Trubetskaya) A I ( - ) Gzel Gibner Givner J Gille Gildenshtedt I A ( - ) Ginovsky Ya M ( - ) Ginrichs I Kh Girt F Glick Glinka S N ( / - ) , , , , , , Glinka F N ( - ) , Gluck I E ( - ) , , , , , , Gmelin I G ( - ) , , Godendi Peter Golenevsky I K ( - ) Golenishchev-Kutuzov P I ( - ) , Goliani Golitsyn Golitsyn A L Golitsyn A M ( - ) Golitsyn B A Golitsyn B V ( — ) Golitsyn V V Golitsyn D A Golitsyn D M Golitsyn M Golitsyn N Golitsyn P A Golitsyn F N , Golitsyn Y Golitsyna A P (Protasova) Golitsyna N P Golitsyns Golovin Golovin M Golovin F A Golovina V N Golovkin A Golovkin G I Golovkin Yu A ( - ) Golovkina Golshtenbekova Golberg Goldbach H ( - ) , Homer Horace C G F Gordin E F (decedat după ) Gorlitsky I S ( - ) , Gornik Gorodchaninov G N ( - ) Gotter Gauthier Hoffman Grabar I E Contele Jacques Gramotin I Grezin Grekov F V Gretry A E M Grech I E Grech N I , Gröning Gribanov Mihail Gribovsky A M Grimaud J -Ch -G ( - ) Green S Grişov A N ( - ) Grosman Gryazev Nikolai Gubin P Gudovici A V Gudovici I V Gukovski G A Gurkovsky V A Guryev D A Huygens K Huissen Gunther Gus d Davydov A I Davydov D Davydovsky L Ya D'Agneseau Dalairak N ( - ) d'Alembert Jean Leron , D'Albi Vialar D'Albor Charles-Jean-Bonafon Danilevsky R Yu , , D'Arzhan D'Argental Daria Darlac Dashkov A I Dashkov Ya , Dashkova E R (Vorontsova) ( / - ) , , , , , , , , , , Dvoryashev S A Debele Yagan Software-ul Debodan Debromt Joly Deboux L ( - ) Devele Develli Degtyarev S A Desessard Mog A -J Decosa Carlo Look Delaval Delamotte Valen Delisle Delisle J N ( - ) , , Delisle de la Croyer L ( - ) , Delozier Delmas Delri Demidov Demidov N A Demidov N I Denisov Yakov Deranko Johann-Pavel Dervize von , Derzhavin G R Desnitsky S E (c - ) , , Detusha Defolini Wilhelm Franz , Deforge Jean (Peter) , , , Deforge Elisabeth Giannini Joseph-Philippe Dzhunkovsky V Ya ( - ) Dzhunkovsky S S ( - ) Didro D , , , Dilworth Thomas Dil Dilthey F G ( - ) , , Dirin P N Dmitriev A I ( - ) Dmitriev I I ( - ) , Dmitrevsky I A ( - ) , Dmitrevsky D I ( - ) Dmitriev-Mamonov A M Dmitrov-Mamonovs Daubecourt Dolgorukov V L Dolgorukov G F Dolgorukov Ivan Dolgorukov I M ( - ) , , , , , , , , , , Dolgorukov M P Dolgorukov N S Dolgorukov P V Dolgorukov P I Dolgorukov P P IZ Dolgorukov Ya F Dolgorukova E F (Baryatinskaya) ( - ) , , Dolgorukovs Domashnev S G ( - ) , Dora Kine , , D'Ormanson Dorseville Dotișan Drashdorf Charles de Drebing Drizen N V Dubrovsky A I ( - ) Dumashev Alexey Dumashev Mihaila Duni E R Dunina A Durasov N A Dieudonné D'Eta Dubocage Modru Dubreuil Dubois Jean Duboulet T -A -L , Duvernoy Duviller Duvriilli Du Deffand Ducroissy Dumesnil M -F Dura Duron Dufua E Eugen Evreinov N I ( - ) Evreinov Ya M , Evreinovs, frați Egorov S F Ecaterina I , , Ecaterina a II-a , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , Ekaterina Ivanovna Ekimov P E Elagin I P Elizarova N A Erasov B S Erechovici Ershov Afanasy Efimiev D V „YAL /IV Jamet Janlis Janet D K Jdanov P I Zheleznikov P S ( - ) , Zhemciugova Praskovia Gerard Gillet N -F Girard Joly , Georgel Geoffrin Jukov Vasily Jukovski V A Jublin E Zaborov P R , Zavadovsky P V ( - ) , , Zagryazhskaya Zamiatin I K Zaozersky A I Sauerweid Zegelinsha Zemţov M G ( - ) Zinoviev V I Zinoviev V N ( - ) , Sichheim Benjamin von Znamensky P V Zolotnitsky V T Zubov P A Zuev V F ( - ) Zurland I -F Zybelin S G Zyablovski V F Și Ivan Alekseevici Ivanov Ivanov A M ( - ) Ivanov M M Ivanov Y Ignatiev I M Hierofei (Lobachevsky Yakov) ( - ) Izmailov V V ( — ) Izmailov L Isot L A Ikonnikov V S Ioachim Iosaf ( - ) Iosif al II-lea Irineu (Falkovsky I ) ( - ) La Kaavu-Vurgave A ( - ) Kabrit Kazadavlev Petr Kaiserling G K fon ( - ) Kaisarov A S Callier F ( - ) Kamenev G P ( - ) , Kamensky Kamensky M F ( - ) Fundal Kanitz Kanor (Meilhan) Kantemir A D ( - ) , , , , , , Kantor V K , Kapnist V V ( - ) , Kapnist P V , Kapnist-Skalon S V Karabanov P F Karazin V N ( - ) Karaman Karamzin N M ( - ) , , Karamyshev A , Caraccioli L A Cardon Pitro de Karzhavin E N, Karzhavin F V ( - ) , , , , , Karin A G Karin F G Carl Johann ( - ) Karl Leopold Carol de Saxonia Karl Friedrich Karo Vasily Caro Philip Karon Karpinsky N K ( - ) Karpovici Kartseva Karyagin Kaulitz Gottfried Kachenovsky M T ( - ) Kashkin E P ( - ) Kellner H -G (?— ) Kelderman Kesselbrener G A Kielberg Kireevsky V I ( - ) Clausenius Chr Kleist Klenovich S F ( - ) Claire J Clairaut A K Cleron (Claire Joseph Hippolyte Leris de Latude) ( - ) Klopstock F G ( - ) Klosterman I N Zh ( - ) Klushin A I ( - ) Karl Kni Knirim Knyazhnin Ya V ( (?)— ) , , Knyazev A S Kobenzel Kovrigina V A Coselli Kozitsky G V ( - / ) , Kozlova N V , Kozlovsky P B ( - ) , Kozodavlev O P ( - ) Kokovinsky Nikolay Cox W Colibert G de Collesson J Collins Karl Karlovich Kolmakov A V (? - ) Kolosov V I Kolosov S P (? - ) Kolușkin I Kol I X Kolrif G A ( - ) Kolycheva P Komarovsky E F ( - ) , Însoțitorul Kondratovich A A Kondoidi P ( - ) , Konovnitsyn P P ( - ) Constant de Rebeck D L Konstantin Pavlovich, Marele Duce Kopelevici Yu, X Kopievsky Ilya ( - ) Kopiev S S Korb I G (c - c ) Korb Sebastian de Corberon M -D Corneille P Korobov G Korostovtsev I V ( - ) Korsakov Alexandru Korsakovs (Aleksey, Nikolay și Anna) Korf N A ( - ) Korf Johann Albrecht von ( - ) , Korts Koryakin Ivan Kos German Kostin M N ( - ) , Kostyurin P Kostyashov Yu V Cotti Joseph Kotzebue A F F ( - ) Koshelev Andrey Kraevsky G Kramer M Kratzenstein X G ( - ) Kraft G V ( - ) , , Krasheninnikov S P ( - ) Krevet A Krestinin V V ( - ) Kretinin G V Krivov A Yu Consola F Cruce E G Krotkov A Krug I F Crusius X G ( - ) Krutitsky A M ( ( )- ) Kryzhanovsky A Krylov I A ( - ) Krylov N Krylov Petr Cruys Cornelius Kryazhev V S ( - ) Kulnev Ya P ( - ) , Kunsht Yagan Kurakin A B , , Kurakin B I ( - ) , , , N G Kurganov ( ( )— ) , Kurdevski V Kurmacheva M D Kutaisov A I ( - ) Kutuzov M I ( - ) Kushelev Curas X Cussy Maratre de L Labzin A F ( - ) Labzina A E Labom F de Laval de Lavi Heinrich ( - ) , , , Laharpe F S ( - ) , Lagrené L -J -F Lazurie N Lacroix L -A -N ( - ) Laxman Lamber La Mettrie J O de Lange I Lange Christian Lange Lanclo Ninon Lanskoy A D Lapassant Lappo-Danilevsky A L Lariv Laroche Latraverse Lauditz Laurini Peter Lafermière Fr -J ( - ) , La Fontaine J de , Lashkarev S L ( -?) Autostrada Leblanc , Leveque P -Sh ( - ) Levitsky N E ( - ) Levitsky P Levshin V A ( - ) Lezazh Leibniz G W Leichte Lequin A L ( - ) Leclerc N G , Leksel A I ( - ) Lelorren L -J Lelio Jean Leman I Lemercier Lenz Jacob Leopold, Marele Duce al Toscana Lepekhin I I ( - ) , , Le Pic Leroy Leroy P -L Lescalier Daniel ( - ) Lessing G E Lestok I G ( - ) Lefort F Ya ( / - ) , , Lowenwold Lille de Lindenstein Lindner Linnaeus K Lin S -J de Lyapunov Grigori Liria Duk de , , , Ca I F Litken Litchen Johann Likhud Ioanniky și Sophrony Lobanova E A Lobodanov A P Locke John Loman N L Lomonosov M V ( - ) , , , , , , , , Longeville Lopatinsky Theophilus act Lopukhin A A Lopukhina N F ( - ) , Laurencin Lotman Yu M , Lubianovski F P Luginin Larion Lujkov A I Lukin V I ( - ) Lvov N A ( - / ) , Lvov T V Lvov F P ( - ) Luberas A Kh background Ludovic al XIV-lea , , Ludovic al XV-lea La Vallière Lagrange N de Latour-Lyanois M Magnitsky L F ( - ) Maddox Mayer K ( - ) Mayer F H ( - ) Makarov P I ( - ) Macartney Makkar Malinovsky A F ( - ) Malitsky N V Maloradov M Malgin G Malmesbury îl vede pe Harris James Maltsev S Mangin Râia Manzhen Manstein X G Magnani Marianna Marasinova E N Marivo Marignan de Marisina I M Maria Pavlovna, Mare Ducesă Maria Fedorovna ( - ) , , , , Mark L Markov A I Markov Dmitri Maro C ( - ) Marperger P J Marsigli Martin Pierre Mihail Maslov Maso Masson de Vlamon C -F -F , , , Matveev Matveev A A ( - ) , , Maternovi Matinsky M A ( - ) Machulsky Feoktist Medvedev P Mezieres Meyer Johann Peter Meyer I -H Melissino I I ( - ) , , , , , , Mendo Karl Frederick Menshikov A D ( - ) Menshikov Menshikova M Merzlyakov A F ( - ) Merkuriev I I Messelier de la , Meshchersky Peter Meshchersky Semyon Miller Miller G F ( - ) , , , , , , , Miller Johann Miloradovici G A Miloradovici A S Milton Milyukov P N Minich B H R ( - ) , , , Munnich E ( - ) , Mire Joseph Mihailov A M Mihailov I (Kandorsky I M ) Miș l în Mauber de Gouvet J -A Mutarea Mog Antoine Joseph Mog Desessar Moderach K F R ( - ) , Moiseenkov F P ( - ) , Mole F -R Moleva N M Mollan Molchanov N N , Molière (J B Poquelin) Monakhtin Montbrin Joseph Montgotier Montgotier Monsigny P A ( - ) Maupertuis P L M ( - ) Mai mult T ( - ) Morambert , Moran Morgen Mordvinov A S Mordvinov N S ( - ) Mordvinovs Morelli Franz Moro de Brause Moret Mot Joseph de la Moisan Jean-Louis-Honoré Muasi de Muhl Friedrich - Muravyov M N ( - ) , , , , Muraviev-Apostol I M ( - ) , Muravyov-Apostoli Matei și Serghei Musin-Pushkin A I , Musin-Pushkin I A Musin-Pushkin P Mut Christian Muller, sotii Myasoedov N E Myatlev P V ( — ) H Nazarevski Nartov A A ( - ) Naryshkin Alexander Naryshkin A V ( - ) Naryshkin A L Naryshkin D L Naryshkin Ivan Naryshkin S K ( - ) Naryshkins Natalya Alekseevna, Mare Ducesă , Neuber K Neuhaus, soții Neuhof Johann Friedrich Necker Neledinsky-Meletsky Yu A ( - ) Nelson Hamilton Neplyuev I I ( - ) Neronov Ivan Neronov Pavel Nechaev N V Nicolai Heinrich Louis (A L ) ( - ) Nicolai Jean Baptiste Nicolae Nikolev N P ( - ) Nicole S ( - ) Nikolsky A S ( - ) Nilova E K Nirot Novikov N I , , , , , Noden Noden Șosetă Georgy Yakov Nottbeck Nikolaus (c - ) , Knowles Charles Newbury O Ogievski D M ( -?) Oginsky A G ( - ) Ode-de-Sion K I ( - ) Odoevski I Odoievski P I Ozeretskovsky N Ya ( - ) Ozerov V A Okulov Okunev G Olivier Olimpius Olsufiev A V ( - ) , NU, Oltufiev Boris Omov Antoine Orenovie Ory Jules-Frédéric de ani Orlov G G , Orlov F Osipov Osipov N P Osterman A I ( - ) , Osterman Dietrich Ostolopov I M ( —?) Ottenthal I P Ofren Ofren Offren (J Rival) , , , , Oșkov N P ( - ) P Pavel Petrovici, Marele Duce (Paul I) ( - ) , , , , , , , , , , , , , , , Pavlov Paggenkampf Patin Peter Pallakt Pallas P S ( - ) Pangaloy Maurice Panin N I , , , , , , Panin P I Panov I Papilo Nicolae Paris Guys E ( - ) Parpura M O ( - ) Parrat J B Papagalul Pastuhov Mihaila Patkul I R background Paus W Pakhomov M S ( - ) Pash Pașkov Pedemonti Paich Fedor Pekarsky P P ( - ) Pekken Penge Joseph de Peplie de , Perelogov T I ( - ) , Peren Pierre Hubert Permsky Mihail ( - ) , Perceval Petersons, frații Petru I , , , , , , , , , , , , Petru al II-lea , , , , Petru Fedorovich, Marele Duce (Petru al III-lea) (Karl Peter Ulrich, Duce de Golpgeynsky) , Petrov A A ( - ) (Petrov) V Petrov N O Petrov P Picard Pictet Fr -P Pinucci Colombo Pinucci Pietro Pisarev A A Pisarev Grigory Pisarev S I Pisarevskiy G Pisarenko K A Topitoare P A ( - ) , , , , Plaksin K Platov M I ( - ) Platon (Levshin) , , Plesko Pleșcheev Pleshcheev M I Poazeau Pogoretsky Pozdnyakov P A Poletika G A ( - ) Poletika I A Poletika M I Poletika P I , , Polikarpov F Politkovsky N R ( - ) Polonsky Ponkraty Polyansky Ponomarev P N (Pavel) ( - ) , Popov V M ( - ) Popov M I Porokhov Semyon Poroshin S A , Postnikov P V , Potemkin A G Potemkin G A , , , Potemkin P S Poto Poche Alexander Pascal , , Praskovia Ivanovna Praskovia Feodorovna Prevost Priklonski I V ( - ) Prozorovsky A A Prokopovich F ( - ) , , Protasov A P ( - ) , , Protopopov M V ( - ) , Pryanishnikov I D Poissonnier Pulsul Mov Pușkin Pușkin A S Pypin A N Pyrsky I P ( - ) Pan William R Rabener G W Ravdin B N Raguzinsky S V (decedat în ) Radishchev A N ( - ) Razladin Semyon Razumovskaya N K ( - ) Razumovsky Razumovsky A K ( - ) , Razumovski G G Razumovsky K G ( - ) , , , , Razumovski P K Rambur Ramburg I , Ramburg S Rantzau Ludwig von Ranzo , Racine J , Raupach Rautenstaut Rahmanov D A ( - ) Rahmanov P A ( - ) Fundal de relegare Reblandin Wilhelm Reden Rezvoy N Reine Renault Recompensa Regnard J F ( - ) Repnin N V ( - ) , , Repnin Yu N NR Resto P , Reshetov Rzhevsky A I PO Rjevski S M Rzheutsky V S , Ribeye de Ribae Jose de (Deribas Osip Mikhailovici) ( - ) Rivarol Rinar Ritgard Richman G V ( - ) Richelieu de ( - ) Robertson Robison John ( - ) Rogov A I Rojbo Rozhdestvensky S V Rozhdestvensky Yu V , Rose Joseph Rosen G Rosenbauch Roque Boyer de Rokur Rollin Sh Romm S -J ( - ) Rondo Creștere I A ( - ) , , Rostovsky Dmitri Rostopchin Rtișciov Alexandru Rtișciov Yakov Ruban V G ( - ) , Rumel Johann Rumovsky A N Rumovsky S Ya ( - ) , Rumyantsev M P Rumyantsev N P ( - ) , , Rumyantsev S P ( - ) , Rumyantsev P A , Rumyantsev P P Rumyantsev-Zadunaisky P A ( - ) Rundthaler Runich D P ( - ) Rousseau J J Rychkov Ivan Rychkov P I ( - ) Ruina Ryabtsev V G DIN Savelov P Savelov T Sazonova L I Sacchini A , Salstet Abraham Saltykov A N ( - ) , Saltykov B M , , , , Saltykov I P Saltykov P S ( - / ) Saltykova D P Saldern C -G Salhov U X ( - ) Sambirskie Samborsky A A Samoilov Samuel, mitropolitul Kievului și Galitsky , Samuil, mitropolitul Krutitsy și Mozhaisky Sanglen J ( - ) Sartori Felix Svechin Sveșnikov Segur L -F , , , V P Semennikov Semennikovs, frații Semenov (Rudnev) Dmitri ( — ) Semenov Petr Semenova L N , , Senecar St Clair St Clair Saint-Lambert Jean-Francois de Sfântul Martin Sfântul Andrei Sfânta Fay Sfântul Florent Senior Serdiukov I Serengi Karl de Serigny Serman I Serrat Jean Sievers Carl Simonin I M Simonin Karl Sichkarev L I Skavronskaya M vezi Catherine I Skavronsky Skelton J ( - ) Skorodumov G I ( - ) Smagina G I Smirnov Smirnov V Smirnov S K Smith Adam Sobolevsky A I Sauvere Soymonov M F Soimonov P A Sokolinskaya Sokolovsky M N Sokolsky Ivan Soloviev S M Solomon Saucerotte Sophia-Dorotea-Augusta-Louise, vezi Maria Fedorovna Sots I V Spafari N G (Milescu Nicolae Spatarul) ( - ) Speshnev A Speshnev M Steel de Starikova L M Starostin B A Stepanov A S Stepanov M S Stevens Stilau Stolpyansky P N , Stolypin D E Stritter I -G Stroganov A S ( / - ) , , , Stroganov G A ( - ) Stroganov G N Stroganov P A ( - ) Stroganova A M Stroganova M S Stroganova N M Stroganovs Suvorov A V ( - ) , , , Suvorov V I Suvorov V P Suvorov P I ( - ) , Suknovalov A E Sumarokov A P , , Surlano Sushkov N V Sychev-Mikhailov M V Syreyshchikov Suzette Surville Syuryug Adrian T Taian Miet Talm P Talizina Tames Tass Tastevan F Tatishchev V N , Taubert Ivan Profesor I X Casier, soții Teplov V E , Teplov G N ( - ) , Timkovsky R F ( - ) Timmerman Franz Timofeev A G Tiri Tyrconnel Tiss Tihon Todorsky Simeon Tolle Wilhelm ( - ) Tolstaya E P Tolstoi DIN Tolstoi D A Tolstoi P A ( - ) Tol K F ( - ) Thomas A -L ( - ) Torelli Torcy Traversa Jean Baptiste de , Traverse Clair Traul Trappe Georg Trediakovsky V K ( - ) , , , , Trezzini D A Tressan Tretiakov I A ( - ) , Trefort L F (? - după ) Troelch K F Troitsky S M Trosten D Troșcinski D P Trubetskoi I D Trubetskoy Yu Yu Tumanov M N Turgheniev A Turilova S L Turchaninov P P Thiebo Dieudonné Thiere L F de la Tyufyakina La Ubri Ya Ya ( - ) Uvarov Whitworth Cap Ulianitsky V A F Fabian I A Favier J -L Feinshtein M Sh Falcone E M ( - ) , Vanderbek M Sh Fantin Farvarson A D , Fardie Mai rapid Fedorov A V Fedorovich G F (decedat după ) Fedorcenko V I Feltin Dihorul Fiala Karl Philidor F A ( - ) Firling Firsov Fisher Fisher I E ( - ) Florentin Jean Dominique Floridor Florinsky K Fauvel Fogar Vogel Fonvizin D I ( - ) Fonvizina Forceville Fortia de Piles Fosse Paul Franz Freigold E Ya ( —?) Freisleben Friedrich Jagan Frémont Friedrich II Friedrich Wilhelm W Froger Froger Fromandier Fromman I G Fuchs E B Fuss N I ( - / ) Fursht Artemy X Hageman Khanykov V V Hvostova A P Khemnitser I I ( - ) , , , , , Kheraskov M M , Hicks Hilferding F Hovanski V A Hodnev A I Khoteev P I Khrapovitskaya M V Khrapovitsky A V , Hrapovitski S Yu Hristos O creştin VI C Tsebrikov R M Zeiger I E ( - ) Zimmerman I G H Chayanova O E , , , Cebotarev X A ( - ) , Cherkasov Fedor Cherkassky A A (?— ) , , Cernîșev Cernîșev I G Cernîșev G ( - ) Cernîșev G I ( - ) Chernyshev P G , , , Chernysheva Chetverikov M Chechulin N D , Cianfanelli Galacțiunea Cijov Chinty Chistovici I A Cihaciov Matvey Chichagov V Ya ( — ) Chichagov P V ( - ) , Choglokov N N ( - ) Chudinov A V , Puterea Chulkov SH Shaden I M ( - ) , Chall J -T de Schall I -E ( - ) Shamisso A de ( - ) , Shamray D Charlotte Christina Sophia ( - ) Sharov Philip Charpentier , Chateaufort Chatre de Shafirov P P ( - ) , , , , , Shakhovskoy B G Schwanvits M Schwartz I G Schwerenberg I Schwimer N Cavaler , Shevkus F Shevyrev S P Sheremetev B P Sheremetev N P Sheremetev P B ( - ) , , , Sheremetev S V Sheremeteva N B Sherer A I ( - ) Andrey Shestakov Joseph Shestakovskiy Shivig I -G Shimonovich Sh ( - ) Shishkov A S Schleisner P -K Shletser A L ( - ) , , , , , Schmidt Schmidt G F Chauviny Chomet Abraham Joseph de Schoffen D -E , Schroedel I Schroeder, soții Stackelberg V V Stauden Shtelin Ya Ya ( - ) , , , Stelling Storch A K ( - ) , Shtofeln Strebe Strube de Pyrmont F G (Straube) ( - ) , Shtullauen Schubert Şuvalov A I Shuvalov A P ( - ) , , Shuvalov I I Şuvalov Ivan (senior) Şuvalov Ivan (junior) Şuvalov P A Şuvalov P I , Shuvalova E P Shudi Schultz Schumacher Shumigorskiy E Shkhonebek A sch Șceglova S Șcherbatov V I Shcherbatov I A ( - ) , Șcherbatov M M , Șcherbatov Fedor Schukin V , I Schukin P A ( —?) E Eberstedt Janus von PO Evest, soții Bună J -A Euler I A , Euler L ( - ) , , , , Ellert Emin Petr Emin F A ( - ) Emme PO Engelhardt L N Eno Aepinus F W T ( - ) , , Esteta K -Fr YU Yul Yust Juncker G F W ( - ) , Yurasovsky D V Yurasovsky Alexey Yurasovsky Petr Yurov Alexey Yusupov B Yu Yusupov N B , Iuşkov Ivan EU SUNT Stefan Yavorsky ( - ) S P Yaguzhinsky ( - ) , Yaguzhinsky P I ( - ) Yakov Iakovlev V Jankovic de Mirievo F I ( - ) , CONŢINUT Introducere Funcţiile gnoseologice ale limbilor vest-europene Multilingvismul științei ruse Funcţiile gnoseologice ale limbii germane Funcţiile gnoseologice ale limbii franceze Funcţiile educaţionale ale limbilor vest-europene Instituţiile de învăţământ de stat Școli de la începutul secolului al XVIII-lea Academia de Științe din Sankt Petersburg Corpul de cadeți Universitatea din Moscova Corpul Paginilor Alte instituţii laice Sistemul de învățământ privat Institutul Guvernatorului Teste de calificare pentru tutori străini Pensiuni private Pregătirea lingvistică a raznochintsy Politica lingvistică privind raznochintsy Instituții de învățământ spiritual Literatură educaţională şi metodică despre limbi străine Funcţiile manageriale ale limbilor vest-europene Sistemul administraţiei publice Muncă civilă de birou Munca de birou din armata si marina Germana ca limbă de administrare în Livonia, Estonia și Curland Interpreţi în instituţiile publice Diplomația rusă Limbi străine în viața culturală și socială a Rusiei Curtea Imperială Salonul nobiliar şi contactele externe Teatru rusesc Fenomenul multilingvismului Creativitate poetică Scrisori, ajutoare practice și legislație despre limbi străine Concluzie Lista bibliografică Index de nume Publicație științifică VOROBYEV Yuri Konstantinovici SEDINA Irina Vasilievna LIMBILE VEST-EUROPEI ÎN CULTURA RUSĂ A SECOLULUI XVIII Editor O I Badina Editor tehnic T A Salnikova Design coperta Y V Runkova Coritor S P Slavkina Verificare computer L V Trostina Semnat pentru publicare la mai Format x Ib Conv cuptor l Tiraj de exemplare Ordinul nr Editura Universității Mordoviane Tipografia Editurii Universității Mordoviane , Saransk, st sovietic, 